
 معلقة امرؤ القيس
Mu’allaqat Imru’ul Qays [1] 

 
 الدآتور ابراهيم المميز :عدادإ

 
 بِسقْطِ اللِّوى بين الدخول فحوملِ   قَفا نبكِ من ذكرى حبيبٍ ومنزلِ  -1

1- Let’s halt! And on th’ abode of loved ones weep 
Where ‘tween “Dukhool” and “Hawmal” sands pile deep. 

2- مسـفُ رعفالمِقراةِ لم ي نوبٍ وشَمألِ   هافَتوضِحْـها من ج  لما نسجت

2- “Towdah” and “al-Miqrat” e’er there will lay 
Sands “Kibla” winds pile; “Meccan” blow away.1 

ُــلِ   تَرى بعر الأرآم في عرصاتِها -3 ْــف ُـل  وقيعانها كأنّه حب ف

3- There, oryx droppings are life’s only trace 
As if they’re pepper seeds in open space 

 لدى سمراتِ الحي ناقِفُ حنْظَلِ    كأني غَداةَ البينِ يوم تَحملوا -4

4- They’d gone. Alone I felt that I will lead 
The life of pickers of bitter-apple seed2 

5- مهطِيلى محبي علِ   وقوفاً بها صموتَج يقولون لا تهلك أسى 

5- My mounted friends call out, in cheer, to me 
“Die not of grief! Well armed with patience be”. 

 فهلْ عند رسمٍ دارِسٍ من مغولِ    وإن شِفائي عبرةٌ مهراقَةٌ  -6

6- At ruins, I’m relieved when falls my tear 

                                           
1 The locations “Towdah” and “al-Miqrat” are subjected to conflicting winds. “Kibla” winds bury 
the two locations in sand which “Meccan” winds blow away again, revealing traces of the deserted 
dwellings; distressing, says the poet, for him to observe. It would have been more comforting, he 
implies, if all traces of these habitations were obliterated, saving him the distress of viewing the 
ruins and the memories they still hold. 
2 “Bitter-apple” or “handhal” is a poisonously bitter desert apple-like growth whose seed is picked 
out by professional pickers for medicinal and incense use. Slicing bitter-apple causes - like onions -
tear-flow. He, like the pickers, will suffer an endless flow of tears. The bitterness of handhal reflects 
his own bitterness at the departure of loved ones. The seed, he hopes, would provide medicine for 
his ailment and incense for his sorrows. 
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For none are there my sorrows for to cheer.3 

7- رِثِ قبلهاكدأبكويـلِ     من أم الحأسبابِ بمالر وجارتها ام 

7- Your love for her who here in yore did dwell 
Lacked luck; as when in former love you fell4 

ُـلِ   إذا قامتا تَضوع المِسك منهما -8 ْــف  نَسيم الصبا جاءت بريا القَرن

8- When belles arise, their musk so sweet and true 
like carnations o’er which morn breezes blew. 

 على النحرِ حتى بلّ دمعي محملي  ففاضتْ دموع العينِ مني صبابةً -9

9- My streaming tears the pangs of love had felt 
Their streams bedrenched me full, e’en my sword-belt. 

 ولا سيما يومٍ بدارةِ جلْجلِ   لك منْهن صالِحٍألا رب يومٍ  -10

10- O for a day as that I once had spent 
When maids to “Juljul” for an outing went. 

 فيا عجباً من كورها المتَحملِ   ويوم عقَرتُ للعذارى مطِيتي -11

11- That day I slew my mount for th’virgins’ sake 
They each some things of mine back home did take5 

 وشَحمٍ كَهدابِ الدمقسِ المفَتّلِ   فَظَلَّ العذارى يرتمين بِلَحمِها -12

12- Each claimed the mount was slain for her alone 
It’s white o’er flesh like silks that on them shone6 

 فقالت لَك الويلات انّك مرجلي  ةٍويوم دخلتُ الخِدر خِدر عنَيز -13

13- I slipped in “Unaiza’s” hawdah. She cried: 
“you’ll harm my mount and make me walk ‘longside”7 

                                           
3 He could shed a tear in privacy without the embarrassment of consoling company. 
4 The verse identifies the loved one as “Umm al-Huwayrith”. “The former love” is “Umm al-
Rabab” -  both, apparently, married women. 
5 Having sacrificed his mount to feed them, and having no mount to return home on, each of the 
girls offered to carry some of his belongings home with her, as a gesture of gratitude and to keep as 
a momento. 
6 The verse identifies “silks” as “twisted silk braid”. 
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 عقرتَ بعيري يا امرأ القيس فانزِلِ   تقول وقد مالَ الغبيط بنا معاً -14

14- Her howdah, with my weight, tilted aside. 
“Imru’ul Qays! Get you down quick” she cried. 

15- هلَّلِ   فقُلْتُ لها سيري وأرخي زمامعناكِ المعديني من جولا تُب 

15- “Let go the reins” said I “Be calm and still 
Let me of your kisses have what I will” 

 فألهيتُها عن ذي تمائم محوِلِ   فمثلِكِ حبلى قد طَرقْتُ ومرضعٍ -16

16- Pregnant, nursing mothers I’ve loved, through tact. 
And did, through wiles, from their own babes, distract. 

 بِشِقٍّ وحتى شِقُّها لم يحولِ   اذا ما بكى مِن خَلْفِها انْصرفَتْ له -17

17- When, from behind, wailed loud her tiny tot 
She nursed it, yet forgot to love me not. 

 علي وآلَتْ حلْفَةً لم تَحلَلِ   ويوماً على ظَهرِ الكَثيبِ تَعذرتْ -18

18- Over a dune, me she once resisted. 
In vowing loudest oaths, she persisted. 

 وإن كُنْتِ قد أزمعتِ صرمي فأجملي  أفاطِم مهلاً بعض هذا التّدلُّلِ -19

19- “Do from you coyness, Fatima, desist8 
or leave me, and on being coy, insist”. 

 وأنّكِ مهما تأمري القَلْب يفْعلِ    أغَركِ مني أن حبكِ قاتلي -20

20- You’ve turned vain, now that by you’re love I’m slain. 
                                                                                                                                            
7 “ al-Firazdaq” narrating of his grandfather, reported that Imru’ul Qays loved his cousin ‘Unaiza. 
He asked for her hand but her family declined, due to his reputation as a womanizing libertine. A 
group of girls, including ‘Unaiza, went on a day’s outing to “Juljul” springs. Having dismissed their 
servants, they were bathing in the spring when Imru’ul Qays came upon them. He collected their 
clothes, refusing to hand them over till each girl emerged from the spring to collect her clothes 
herself. The last one to do so was ‘Unaiza”. Later that day the girls complained of hunger. Imru’ul 
Qays killed his mount to feed them grilled  meat. Late in the evening he mounted with ‘Unaiza on 
her camel, and delivered her safely home. This line of verse describes how he got in her howdah. 
“Mohammad Abu al-Fadhl Ibrahim- “Diwan Imru’ul Qays” Cairo (1958 ed.) p. 10. 
8 Fatima: the name of the nursing mother. `Unaiza’s  proper name was also Fatima; ‘Unaiza-kid- 
was nickname.  
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Command my heart. Servant it shall remain. 

 فَسلّي ثيابي من ثيابكِ تَنْسلِ   وإن تَك قد ساءتك مني خَليقَةٌ -21

21- If you I offended, then do depart 
You I’ll obey; though it may break my heart.9 

 بسهميكِ في أعشار قَلْبٍ مقَتلِ   وما ذَرفَتْ عيناكِ إلا لتَضرِبي -22

22- You weep well, not to comfort your sorrows 
But at my broken heart, to shoot arrows. 

 تَمتَّعتُ من لَهوٍ بها غَير معجلٍ   وبيضةِ خَدرٍ لا يرام خِباؤها -23

23- She was an egg; unbroken, white, unsoiled.  
In howdah’s nest. I broke and it enjoyed. 

 علي حِراصاً لَو يسرون مقْتَلي  تجاوزتُ أحراساً إليها ومعشَراً -24

24- To visit her, her guards in stealth I braved  
If me they’d caught, they’d gladly me have slayed. 

 تَعرض اثناء الوشاح المفَصلِ   إذا ما الثريا في السماءِ تَعرضتْ -25

25- To her I went, when night o’er stars unfurled 
As dark nightgown is broidered and impearled 

 لدى السترِ إلا لِبسةَ المتَفَضلِ   فَجِئْتُ وقَد نَضتْ لنَومٍ ثيابها -26

26- Behind a curtain, lightly clad, in wait 
She stood as I came at an hour so late. 

 وما إن ارى عنْك الغوايةَ تَنْجلي   فَقالَتْ يمين االله مالك حيلَةٌ -27

27- “By God” said she “your scandal comes so late. 
No means have I your passions to abate”. 

 على أثَرينا ذَيلَ مِرطٍ مرحلِ   خَرجتُ بها أمشي تَجر وراء نا -28

                                           
9 The verse here refers to clothes to mean the heart. The verse implies that if I have offended you, 
then take my clothes (my heart) from your clothes(your heart), you’ll find the removal to be easy, 
for you, but it will cause me great pain and a traumatic heart break. 
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28- With her I walked, and she, without delay 
With her gown’s train, our footprints wiped away 

 بنا بطْن خَبتٍ ذي حِقافٍ عقَنقَلِ   الحي وانتحىفَلما أجزنا ساحةَ  -29

29- The still compound, at last, was far behind. 
Quiet we stood, in pleasure to unwind. 

 علي هضيم الكَشْحِ ريا المخَلْخَلِ   هصرتْ بفودي رأسها فَتَمايلَتْ -30

30- To me I drew her temples, then she swayed 
With ankles fine, full thighs, slim waist -  she laid. 

 ترائِبها مصقولَةٌ كالسجنْجلِ   مهفْهفَةٌ بيضاء غير مفاضةٍ -31

31- Her waist and belly; smooth they were and tight. 
Her chest a glittering mirror abright. 

 غَذاها نَمير الماء غير المحلَّلِ   كَبِكْرِ المقاناةِ البياضِ بصفرةٍ -32

32- In depths of seas, lie yell’wish-white pearls. 
In love’s fluids, my pearl from clam unfurls. 

 بِناطرةٍ من وحش وجرةَ مطْفَلِ   تَصد وتُبدي عن أسيلٍ وتَتَقي -33

33- When shying off, she turns the softest cheek. 
Like hind with fawn, her welc’ming eyes are meek. 

 اذا هي نصتْه ولا بمعطَّلِ   وجيدٍ كَجيدِ الرئم لَيس بفاحشٍ -34

34- Her slender neck: no jewels does it wear 
Is oryx-like; its beauty white and bare. 

  المتَعتكِلِ اثيثٍ كَقِنْوِ النَخْلَةِ  وفَرعٍ يزين المتن أسود فاحِمٍ -35

35- Her back is cov’red with coal-black hair well-dressed 
Her plaits, like palmy shoots, are wound and pressed. 

 تَضِلُّ العِقاص في مثنى ومرسلِ   غَدائرها مستشزراتٌ الى العلا -36

36- Her locks, her plaits; with care they all are dressed. 
Straight down some flow, some on her crown do rest. 
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 وساقٍ كأنبوب السقي المذَلّلِ   وكَشْحِ لَطيفٍ كالجديلِ مخَصرٍ -37

37- That waist! Those legs as if by craft well made 
Luscious as reeds in laden palms cool shade. 

 حى لم تَنْتطِقِ عن تَفَضلِ نؤوم الض وتُضحي فَتيتُ المِسكِ فَوقَ فراشها -38

38- She rises late from bed scented with musk 
Pampered, well-served is she, from dawn to dusk. 

 اساريع ظبي او مِسِاويك أسحلِ   وتَعطوا بِرخْصٍ غَيرِ شَثْنٍ كأنه -39

39- She picks with fingers, slender long and soft, 
Like straightsome shoots on ’As-hal” trees aloft.10 

 منارةُ ممسي راهِبٍ متَبتِّلِ  تضيء الظَلام بالعِشاءِ كأنَّها -40

40- In darkest nights, aglow’s  her face with light 
A praying monk’s lit lantern, burning bright 

  درعِ ومِجوِلِإذا ما اسبكَرتْ بين  إلى مثْلِها يرنو الحليم صبابةً -41

41- To her wise hearts gallantly have behaved . 
Her clothes are those ‘tween that of child and maid. 

 وليس فؤادي عن هواكِ بِمنسلِ  تَسلّتْ عماياتُ الرجالِ عن الصبا -42

42- Gallants’ attentions fore’er do not last. 
My love for her, in spite of time, stands fast. 

 نصيحِ على تِعذاله غير مؤتَلِ   ألا رب خَصمٍ فيكِ ألوى رددتُه -43

43- My bitter foes my love have so reviled. 
Yet I persist, spite whom my love defiled. 

44- دولَهرِ أرخى سحلَيلٍ كموجِ البتَلي  وبمومِ ليبأنواعِ اله علي 

44- Like heavy waves, long nights ‘pon me descend. 
Am weighed with cares yet longer nights extend. 

 وأردفَ أعجازاً ونَاء بِكَلْكَلِ    فقُلْتُ له ما تَمطى بِصلْبِهِ -45

                                           
10 “Ashal”: a species of tree known for its dead-straight shoots that grow higher up the tree. 
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45- I, to the darkness of the night complained. 
The carefree find it brief; the care-worn, strained. 

 بِصبحٍ وما الإصباح عنك بأمثَلِ    الّليلُ الطّويلُ ألا انجليألا أيها -46

46- O longest night! I so await your morn, 
Yet from my cares I’ll not by morn be shorn. 

47- هنُجوم لٍ كأنمن لَي لِ    فيا لَكنْدج مبأمراس كتّانٍ الى ص 

47- O night! Your stars have darkness long endured. 
As if to hardest rocks they’ve been secured. 

 على كاهِلٍ مني ذلولٍ مرحلِ   وقِربةِ أقوامٍ جعلْتُ عِصامها -48

48- Gen’rous am I, who bears of time its worst. 
My camels’ water-skins for those who thirst. 

49- تُهيرِ قَفْرٍ قَطَعفِ العووادٍ كجلِ   ويععوي كالخَليعِ المي بِهِ الذئب 

49- I’ve crossed arid valleys where starved wolves prowl 
Like gamblers’ famished young, with hunger howl. 

 قليلُ الغِنى إن كنتَ لما تَمولِ   إن شأننا: فقلْتُ له لما عوى -50

50- To howling wolf I said: “we’re of one kind 
We seek but what is sought we never find”. 

51- ئاً أفاتَهلِ    كلانا إذا ما نَالَ شَيزثك تهرحثي ورومن يحترث ح 

51- Each looks for what he in hunger devours 
Wretches are lean whose living is like ours11 

 دِ الآوابدِ هيكَلِ بمنْجرِدٍ قَي  وقَد أغْتَدي والطّير في وكُنَاتِها -52

52- I rise before the birds in nests awake 
To mount a steed who all can overtake. 

 كجلمود صخرٍ حطَّه السيل من علِ    مِكَرٍ مِفرٍ مقبلٍ مدبِرٍ معاً -53

                                           
11 I have based the translation of this line on that of R.A. Nicholson “Literary History of the Arabs” 
(New Delhi e. 1994) p. 107. 
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53- To charge, and wheel, the steed at once will try. 
So like a boulder cast by floods from high. 

 كما زلَّتْ الصفْواء بالمتَنَزلِ   كُميتٍ يزلُّ اللّبد عن حالِ متْنِهِ -54

54- Who’s on its slipp’ry back, it over throws 
A polished stone on which rain overflows. 

55- هاشٍ كأن اهتزاميلِ حلِ   على الذَّبجمِر ه غَلياذا جاش فيه حمي 

55- Though lean, its working pow’r e’er is at toil. 
It’s neighs so like a cauldron brought to boil. 

َّــلِ   مِسح إذا ما السابحاتُ على الونى -56  أثَرن الغُبار بالكدير المرك

56- Onward it speeds, when swiftest steeds do tire 
They, heavy-hoofed, bedusted they retire 

 ويلوي بأثوابِ العنيفِ المثَقَّلِ   لُّ الغُلام الخِفَّ عن صهواتِهِيزِ -57

57- Unweighty boys for long can’t on it stay. 
At speed, its’ rider’s clothes are blown away. 

58- هليدِ أقرريرٍ كَخُذْروفِ الولِ   دصوهِ بِخَيطٍ مكَفّي عتتاب 

58- Like “stone-and-string” that boys o’er head entwirl12, 
My steed, it’s stone-hard frame fast forward hurls.  

 وإرخاء سِرحانٍ وتقريب تَتْفُلِ    لَه أيطلا ظَبيٍ وساقا نَعامةٍ -59

59- With waist of deer; ostrich pace; wolfish core, 
And fox-cub’s hind legs o’er leaping the fore. 

 بِضافٍ فُويق الارض ليس بأعزلِ   عٍ اذا استَدبرتَه سد فَرجه ضلي -60

60- It’s ribs and flanks well-curved; its rear will shew 
How ground-length tail its’ hind legs shields from view. 

 مداك عروسٍ او صلابةَ حنْظَلِ   كأن على المتْنَينِ منه اذا انْتحى -61

                                           
12 Stone-and-string (Khudhroof) is a flat circular stone pierced in the middle and a length of string 
tied to it through the hole. Young boys twirl it above their head for sport. 
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61- It’s withers are like grind-stones, hard and sound 
Where bride’s incense and bitter-seed are ground.13 

 عصارةُ حِنّاءٍ بشَيبٍ مرجلِ    كأن دِماء الغادياتِ بِنَحرِهِ -62

62- It’s neck is smeared with blood of hunted prey. 
So like “Henna” that over grey hairs lay14. 

63- هكأن نِعاج بلنا سِر نلِ    فَعلاءٍ مذَيوارٍ في معذارى د 

63- A herd whose ewes far ahead appeared15. 
So like virgins unsunned; by sin unsmeared. 

64- نَهيلِ بفَصعِ المكالجِز نربلِ   فأدنْخوةِ مشيرفي الع معبِجِيدِ م 

64- They’re like Yemeni beads, well-born boys wear. 
Their necks and cheeks are black; their bodies fair. 

65- ونَهدقَنا بالهادِياتِ ولِ    فألحيةٍ لم تُزرها في صواحِرج 

65- The herd’s vanguard my steed did soon o’er take. 
The slow were left their slow way on to make16. 

 دِراكاً ولم ينْضح بِماءٍ فيغسلِ   اء بين ثَورٍ ونَعجةٍفَعادى عد -66

66- A ram and an ewe were felled in chase. 
Sweatless the steed was through the hectic race. 

 صفيفَ شِواءٍ أو قَديرٍ معجلِ   فَظَلَّ طُهاةُ اللحمِ من بين منْضِجٍ -67

67- The copious hunt the cooks set to prepare, 
Some boiled, some on hot stones, roasted the fare. 

68- دونَه رفُ يقصالطَّر نا يكادحرفَّلِ   وفيهِ تَس قَّ العينمتى ما تَر 

68- In perfect form was this my splendid steed. 
Upon its perfection, eyes greed’ly feed. 

                                           
13 Bitter-seed: seed of the bitter-apple (handhal), see above. 
14 Henna: a dark-red hair dye. 
15 Herd: refers to a herd of oryx. The female oryx lead the herd. 
16 The swift steed soon overtakes the swiftest of the herd, leaving the slower ones behind. 
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69- و هجرلَيهِ سفَباتَ عهلِ    لِجامسريني قائماً غير موباتَ بِع 

69- It, saddled and bridled, I e’er keep, 
And ne’er to pasture let it happ’ly leap. 

70- هميضو قاً أُريكرى بتَر كلّلِ   أصاحم بيينِ في حدعِ اليكَلَم 

70- Look up, my friend, I’ll show you lightning’s streaks, 
So like the wildly waving arms of freaks. 

 أمال السليطَ بالذُّبالِ المفَتَّلِ   يضيء سناه أو مصابيح راهِبٍ -71

71- It’s flash lights all, like monk’s lantern; well built, 
As oil rushes to soak its wick at tilt. 

 ذَيبِ بعد ما متأمليوبين الع  قَعدت لَه وصحبتي بين ضارجٍ -72

72- ‘Tween “Dharj” and “Uthayb” t’watch the clouds sat we 
Amazed was I how far my eyes could see. 

 وأيسره على الستارِ فَيذْبلِ   على قَطَنٍ بالشَّيمِ أيمن صوبهِ -73

73- Cloud-topp’d mount “Qatan” was there on our right, 
To left, cloud-topp’d “Sitar” and “Yethbel”, in sight. 

 يكُب على الاذقانِ دوح الكَنَهبلِ   فأضحى يسح الماء حولَ كُتَيفَةٍ -74

74- Torrential rain over “Kutaifa” poured, 
Uprooting trees that once up high had soared. 

  منه العصم من كُلِّ منْزِلِ فأنزلَ   ومر على القَنانِ من نَفْيانِهِ -75

75- “Qinan’s” high mount was struck by that deluge, 
It’s frightened elk hurried for safe refuge. 

 ولا أطُماً إلا مشيداً بِجنْدلِ   وتَيماء لم يترك بها جِذْع نَخْلَةٍ -76

76- “Taymaa`”s date palms were swiftly over thrown 
The floods swept all but mansions built of stone. 

 كَبير أناسٍ في بِجادٍ مزملِ    كأن ثَبيراً في عرانين وبلِهِ -77

77- “Thebeer’s” high mount was braced for that onslaught, 
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As the cloaked lord, storm shelter once had sought. 

 مِن السيلِ والأعثاءِ فَلْكَةُ مِغْزلِ   كأن ذُرى رأسِ المجيمِرِ غُدوةً -78

78- The loaded floods around “Mujaymir” swirled, 
And spun as swiftly as a spindle twirled.17 

79- هاععراءِ الغَبيطِ بحلِ   وألقى بِصمحيابِ المماني ذي العولَ الينُز 

79- “Ghabeet” desert was then with colour laid, 
Like Yem’ni wares merchants in full displayed. 

 صبِحن سلافاً مِن رحيقٍ مفَلْفَلِ    كأن مكَاكي الجِواء غُديةً -80

80- “Mikaak” birds’ song throughout the valley rang. 
‘s if peppered wine had drunk, they happ’ly sang. 

 ائِهِ القصوى أنابيشُ عنْصلِ بأرج  كأن السباع فيه غَرقى عشيةً -81

81- The beasts that were in floods beswept and drowned, 
Like flooded crops, in mud were deeply bound. 

[2] 
 خليلي مرا بي على أم جندبِ

“At Umm Jundub, on me, my friends, do call” 
 

Imru’ul Qays had married a woman of the Tayy tribe called ‘Umm 
Jundub. One ‘Alqama b. ‘Abda al–Temimi came while Imru’ul Qays was 
sitting in a tent with Umm Jundub behind him. The two men exchanged 
verses, each claiming to be more of a poet than the other. They each 
recited a poem, with Umm Jundub as a referee. Imru’ul Qays recited: 

 نُقَض لُباناتَ الفؤاد المعذَّبِ    خَليلي مرا بي على أم جندبِ -1

1- At Umm Jundub, on me, my friends do call,  
To meet such wants that do my heart befall. 

 من الدهرتَنْفَعني لدى أم جنْدبِ    فأنكُما إن تنظراني ساعةًً -2

                                           
17 The flood-waters were heavily loaded with debris. 
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2- Should you, with me,  awhile in  verse  debate 
That would with Umm Jundub my worth elate. 

 وجدت بها طيباً وإن لم تطَيبِ   ألم تَرياني كُلّما جِئتُ طارقاً -3

3- When e’er, to her, I come, I am besot. 
Perfumed she is, though perfume she wears not. 

 ِ خَلْقٍ إن تأملتَ جأنبولا ذات    عقيلَةُ أتْرابٍ لها ، لا ذميمة -4

4- Paragon ‘mongst her peers:  for she’s not plain, 
No plainnesses, observe, her fine form stain. 

 وكَيف تُراعي وصلَةََ المتَغَيبِ  ألا ليتَ شِعري كَيف حادث وصلِها -5

5- In truth, how are her ‘ffections to be won? 
Would she retain them for the absent one? 

 أميمةُ أم صارتْ لِقَولِ المخَببِ   أقَامتْ على ما بيننا من مودةٍ -6

6- Keep she th’ affections that us both have shrived, 
Or has she on the rogues’ falsehoods thrived? 

 بالمجربِفأنك مِما أحدثَت   فإن تَنْأَ عنها حِقْبةً لا تُلاقِها -7

7- Absent yourself awhile from her, you’ll find 
Her not; for well you know her mind and kind. 

 يسؤك وإن يكْشَفْ غَرامك تَدربِ  وقالت متى يبخَلْ عليك ويعتَللْ -8

8- Her favours short:- your surging passions wane 
Her favours full:- your passions surge again 

 سؤالِك نَقْباً بين حزمي شَعبعبِ تَبصر خَليلي هل ترى مِن ظعائنٍ -9

9- Look there, my friend, and see the howdahs sway 
 Through trails that by “Shacab cab” water lay. 

 كَجِرمةِ نَخْلٍ أو كَجنّةِ يثْرِبِ  علَون بأنطاكيةٍ فَوقَ عِقْمةٍ -10

10- In howdahs, belles in colours rich and soft, 
Like yellow-red fruit palms hold up aloft. 

 أشَثُ وأنأى من فِراقِ المحصّبِ  وللّهِ عينا من رأى من تَفَرقٍ  -11
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11- The eye be bless’t that sees them all dispersed 
As those who stoned “Muhasab” idol, and cursed.18 

 وآخر منهم قاطِع نَجد كَبكَبِ   فريقان منهم جازع بطْن نَخْلَةٍ -12

12- Some howdahs to some verdant palm groves head 
Some cross o’er mount “Kebkab”; so bleak, so dead,19 

 كَمر الخَليجِ في صفيحٍ مصوبِ  فَعيناك غَرباً جدولٍ في مفَاضةٍ -13

13- A stream of tears at their departure flows 
Like stone-banked channel water, swiftly goes20.  

 ضعيفٍ ولَم يغْلِبك مثلُ مغَلَّبِ  وإنّك لم يفْخَر عليك كَفاخِرٍ -14

14- Vicious is th’ triumph of the proud, but weak. 
Vicious the triumph over you they seek. 

15- لم إنّكاشِقٍ وانَةَ علُب ؤوبِ   تَقْطَعاحٍ موأو ر وبِمِثْلِ غُد 

15- The experienced, of what is true, would tell, 
who can, from knowledge of truth’s ways, foretell. 

َـقِ الكَشْحين ليس بمغرِبِ   بأدماء حرجوجٍ كَأن قُتُودها -16  على أبل

16- White she-camels, small waisted, tall and lean, 
So like wild-ass, at vig’rous canter keen. 

 تَغَرد مياحِ النَّدامى المطَربِ  يغَرد بالأسحارِ في كُلّ سدفةٍ -17

17- Wild-ass, at darkness, braying loud and long 
Like drunken singer, drunk with drunken song. 

18- اعٍ مِنبر ةٍأقَبايمميرِ عبِ   حشرقْلِ في كلّ مالب اعلُع جمي 

18- Full-fed, the wild-ass bull at water’s brink. 
It’s mouth with grazing drips while at its drink. 

                                           
18 Al- “Muhasab” (The stoned one) is the idol of Satan at the Pilgrimage site at “Mina”. Stoning the 

Devil is still one of the Pilgrimage rites at Mecca . He is saying that the howdah caravan disperses 
in all directions, as the ritual stone-throwers do after that ceremony is over. 

19  Mount Kebkab, is bleak and bare, lies behind Mount Arafat; the pilgrimage mountain near 
Mecca. 
20  Channelled water was kept still during the night, and released into palm groves at daybreak. 
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 مجر جيوشٍ غانِمين وخُيبِ  بِمحنِيةٍ قَد آزر الضالُ نَبتَها -19

19- The ass feeds well at valley’s verdant bend. 
Where armies clash, on pasture `t can depend21 

 وماء النَدى يجري على كل مِذْنَبِ   وقَد اغتدي والطَير في وكُنَاتِها -20

20- I might arise when birds are still at nest 
And grove-water no longer is at rest 

21- هدِ الأوابِدِ لاحرِدٍ قَينْجبِ    بِمغَرادِي كُلَّ شَأوٍ مواله ادطِر 

21- The steed’s gallop keeps cant’ring beasts at bay. 
with gallop, lean and hard it will e’er stay. 

22- َـه  على الضمرِ والتِعداءِ سرحةٌ  مرقبِ  على الأينِ جياشٍ كأن سرات

22- Ov’rcomes fatigue, its back so sleek and lean 
Hard– fixed as desert tree in distance seen. 

23- هامستَقِلَّ زِماري الخَنوفَ المببِ   يمِشْج ه كأنه عودتَرى شخص 

23- It’s fore–legs, like wild–ass,vigour defy. 
It’s mettle clean as clothes hung out to dry 

 ةُ عيرٍ قائمٍ فَوقَ مرقَبِوصهو   لَه ايطَلاَ ظَبيٍ وساقا نَعامةٍ -24

24- As ostrich, legged; as oryx, waisted lean; 
Wild– ass saddle; straight, high, and keen. 

 حِجارةُ غَيلٍ وارثاتٌ بِطُحلِبِ   ويخْطُو على صم صِلابٍ كَأنّها -25

25- It walks on hoofs, stone–hard, yellowish-grey 
Like stones that did, long–whiles, in still ponds stay 

 إلى حارِكٍ مِثْلِ الغَبيطِ االمذَأبِ   له كَفَلٌ كالدِعصِ لَبده النَدى -26

26- It’s frame well–wrought, is welded firmly fast 
As dunes by wet– heat; high as howdah’s mast. 

                                           
21  Armies, victorious or defeated, clash at the bend of the valley, thus herdsmen avoid grazing their 
animals there; leaving lush pasture for the wild-ass. 
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 ها مِن النّصيفِ المنَقَّبِلِمحجرِ   وعين كمِرآةِ الصنَاعِ تُديرها -27

27- Clear eyes! Like woman mirroring her face, 
To see if veil exactly fits in place. 

 كسامعتي مذعورةٍ وسطَ ربربِ   لَه أُذُنانِ تَعرِف العِتْقُ فيهِما -28

28- It’s sharp ear-points show grand pedigree clear 
As startled deer when ‘pending danger hear. 

29- ى كأن عِنانَهالزِفْر تَفلِكسمشَذَّبِ   وفي رأسِ جِِذْعٍ م ثناتَهمو 

29- Round head; high neck with fine harness betopped 
is like palm tree with lower branches lopped. 

30- بِ كَأنّهيالع  انير محأسميحةِ   وطِبِعثاكيلُ قِنْوٍ من سرم  

30- Of  th’tail’s rich weight one could forever tell. 
As heavy dates hang by “Sumayha’s” well.22 

31- تَلَّ عِطْفُهتْ بأثأبِ  إذا ما جرى شأوين وأبريح مالر تقول هزير 

31- At gallop, when strong wind accosts its flank 
Gives sound like wind ablow through “Ath’ab’s” bank23 

 بهِ عرةٌ من طائفٍ، غير معقِبِ   ويخْضِد في الآرِي، حتى كأنّه -32

32- It tears at foliage with brutal intent 
as if by mad spirits, to feed, was sent. 

 إلى سنَدٍ مِثْلِ الغبيطِ المذأّبِ   يدير قَطَاةً كَالمحالةِ أشْرفَتْ -33

33- A second-rider on its back-end twirls, 
As howdah’s climbing mast-pole sways and swirls.24 

34- هلُودج بٍ نَقِيدانَةٍ أُم ثَولَبِ   فيوماً على سِريويوماً على ب 

                                           
22  Sumayha’s well: a well at a location at Medina (then called Yethrib) known for its profuse water. 
Medina dates, even today are known for their large size and high quality. 
23 ‘Ath’ab: a species  of tree amplifying the sound of wind blowing through it. Such trees rising on a 
bank amplify the sound of wind even more effectively. 
24 Howdah’s mast-pole: howdahs. womens tent-like housing placed on camels, is supported – like 
tents–  by a central pole, which sways and swirls with the animal’s movements.  



 16 
 

34- A day, is aft’r pure-white oryx in chase,  
An’ther, it runs with wild-ass foal in race 

35- تَعري اجنا نِعيخَميلَةً فَب بِ   ندهلاءِ المى في المذارشيِ العكم 

35- Oryx ewes ‘neath bowers graze away, 
Like virgins dressed in white, in softness sway. 

 وقالَ صِحابي قَد شأونَك فاْطْلُبِ   فَطَالَ تَنَادينا وعقْد عِذارِهِ -36

36-  We called to one an’ther the hunt to start. 
 “They’re fled!” my friends called back “After them!Depart!” 

 على ظهر محبوكِ السراةِ محنّبِ   فَلأيا بِلأيٍ ما حملْنا غُلامنا -37

37- With much ado our lad did mount the steed  
Whose hard, curved back did driv’n pow’r wield. 

 ويحرجن من جعدٍ ثراه منَصبِ  وابلٍ وولّى كشؤبوبِ العشِي بِ -38

38- It drives ahead like lashing evening rain 
to o’er take the ewes across the dusty plain. 

 وللزجرِ مِنه وقْع أخْرج مِنْعبِ   فَللساقِ أُلهوب وللسوطِ دِرةٌ -39

39- When spurred; inflamed. When lashed, gallops away. 
Rebuked; goes mad with charges of delay. 

40- هثْنِ شَأوولم ي دهجي لَم كرثَقَّبِ   فأدليدِ المكَخُذْروفِ الو رمي 

40- With ease the steed draws round the herd a ring 
Like “stone– and– string” children in circles swing.25 

 على جددِ الصحراءِ من شَد ملْهِبِ قَع القَاعِ لاحِباً تَرى الفَأر في مستَنْ -41

41- It’s pounding hoofs drives out from sub–terrain 
rats that mistake them for hard–pounding rain. 

 خَفاهن ودقٌ من عشِي مجلِّبِ   خَفاهن مِن انفاقِهِن كَأنَمـا -42

                                           
25 “Stone– and– string”: (Khudroof a children’s toy. A flat circular pebble, or  smaller stone is  tied 
to twine through a hole in its middle, and swung round.(vide supra n.12). 
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42- Driv’n out, the scurrying rats, in abject fear 
that their holes be flooded by th’rain they hear. 

 وبين شَبوبٍ كالقضيمةِ قَرهبِ   فَعادى عِداء بين ثَورٍ ونَعجةٍ -43

43- The bulls and cows the steed does so enfold, 
Of bulls both big and small, both young and old.26 

44- ظَلَّ لثيو اغِملَّبِ  رانِ الصريم غمعالم رِيهما بالسهداعِسي 

44- O’er dunes some bulls entwist in deathly dance, 
enpained when struck by th’hard, well–pointed lance 

 بمِد رِيةٍ كَأنها ذَلْقُ مِشْعبِ   فَكابٍ على حر الجبين ومتقٍ -45

45- Struck down; stumbling, upon their brows some fall, 
While some ward off with horn as sharp as awl. 

 فَعالُوا علينَا فضلَ ثَوبٍ مطنَّبِ   وقُلْنَـا  لِفِتيانٍ كِرامٍ ألا انْزِلوا -46

46- We asked fine youths when kills were fin’lly made, 
a tent to make from ropes and clothes; for shade. 

47- هعِمادةٌ واذِيم  هتَادأوبِ    وضةٍ فيها أسِنّةُ قَعنييدر 

47- Make-shift it was, from cloaks and harness made. 
It’s poles “Rudayna” spears with “Qaadhab’s” blade.27 

 وصهوتُه من أثحمي مشَرعبِ   وأَطْنَابه أشَطان خوضٍ نَجائِبٍ -48

48- It ropes were camel harness, to uphold 
its roof of fine garments that Yemen sold. 

 إلى كُلّ حارِي جديدٍ مشَطَّبٍ   فَلَما دخَلْناه أضفْنَا ظُهورنا -49

49-  Into our tent we crept and lay, leaning 
`pon our well–made, well–striped “Hirite” saddling.28 

                                           
26 Bulls and cows refer to males and females in the herd of oryx. 
27 “Rudayna” high-quality spears made by one ‘Qaadhab’ of the Beni Qashir, husband of one 
Rudayna. His spears were named after her. 
28 Hira- The town in southern ‘Al-Iraq famed then for its quality saddling. 
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50-  يونلَ خِبائِنَا كَأن عوحشِ حثْقَبِ  الوالذي لم ي عزلِنا الجوأرح 

50- As if th’oryx eyes round our tent and gear 
were beads; jet–black, milk–white, unholed, full clear. 

 اذا نَحن قُمن عن شِواءٍ مضهبِ   نَمشُّ بأعرافِ الجِيادِ أكُفّنَـا -51

51- On horses manes we wiped our hands, well–greased, 
rising from our half– roasted oryx feast. 

 نُعالي النِعاج بين عِدلٍ ومحقَبِ   ورحنا كأنا من جؤاثى عشِيةً -52

52- We left, ‘s if from “Ju’atha” way we dragged 
th’ oryx we had o’er saddles and embagged.29 

53- كَتَيسِ الر احرو هأسر نْفُضتَحلِّبِ  بلِ يصائِكٍ م أذاةً بهِ مِن 

53- My burdened mount, that on the “Rabl” had grazed 
Sweats free and is by its own sweat dismayed30 

 يفَدونَه بالأمهاتِ وبالأبِ ٍ  حبيب إلى الأصحابِ غَير ملَعن -54

54- Ne’er cursed, this steed to friends is very dear. 
More than parental love for it they bear. 

55- هدورقْعٍ دِقَاقَ صماً على ببِ   فَيوربامعِ ردفْعِ المماً على سويو 

55- A day to hunt fine-breast’d, hued birds is sent. 
Another, after black-eyed oryx went. 

 عصاره حِنَاءٍ بشيبٍ مخَضبِ   كأن دماء العادِياتِ بنَحرِهِ -56

56- As if prey’s blood that lay thick ‘pon its neck 
was Hennas that graying, white hair bedeck31 

57- هجزم دتَه سبِ   وأنتَ إذا استدبرهيقَ الأرض ليس بأصضافٍ فُوب 

                                           
29 Ju’atha: a market town in Bahrain famed for its merchandize. They have left, laden with oryx as 
if they had returned from Ju’athas’ markets, laden with purchases. 
30 Rabl: desert grass growing on moist air rather than rain at winter, giving the horse added vigour.   
31 Henna: a dark reddish-brown hair dye still used today; it is also used to decorate hands and feet 
on ceremonial occasions, such as feasts, marriages etc. 
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57- When viewed from rear, nothing of th’steed is seen 
Save its ground-length tail’s blackest glowing sheen. 

 
[3] 

 أبعد الحارث الملك بن عمرو
Will there a king after al-Harith be 

 ونسحر بالطَّعامِ وبالشَرابِ   أرانا موضِعين لأمرِ غَيبٍ -1

1- We seem to head towards th ‘Unknowns’ dark brink. 
While we beguile our nights with food and drink. 

2- ،دودو ،انذُبو ،صافيرةِ الذِّئابِ   علِّحجم وأجرأُ مِن 

2- We’re weaker than sparrows; than worms and flies. 
As bold as wolves; to hunt are swift to rise. 

 إليهِ هِمتي، وبه إكتسابي   وكُلُّ مكارِم الأخلاقِ صارتْ -3

3- To all fine manners I intend t’aspire. 
Through manners fine, what I seek most, acquire. 

 ستَكفيني التَّجارِب، وانتسابي  فَبعض اللَّومِ عاذِلَتي، فإنّي -4

4- So blame me less, by ‘xperience I’ve been taught. 
Birth-pride I’ve shunned, for fatal ‘tis if sought.32 

 وهذا الموتُ يسلُبني شبابي  الثرى وشَجتْ عروقي،إلى عِرقِ -5

5- My roots entwined with roots in earthen deeps. 
And looming death my youthful prime bereaps.33 

                                           
32 Here he is addressing a woman, asking her to blame him less for being a fun-loving libertine; for 
experience had taught him all he needs to know. Birth-Pride, Pride in ancestry, is useless to him. 
The conventional  wisdom of the time held that, if one is inexperienced, one should emulate the 
ways of one’s illustrious ancestors. Imru’ul Qays refutes this, saying that his ancestors are dead, and 
so will he be, so there’s no point, indeed it is fatal for him, to take pride as a source of inspiration 
and experience. 
33 “earthen deeps” refers to Adam; that his roots go down deep to Adam, and he need’nt  take pride 
in his own direct ancestry. Pride in ancestry is essentially a privilege of youth which looming death 
will rob him of soon. 
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 فَيلحِقُني، وشيكاً، بالتُّرابِ  ونَفْسي، سوفَ يسلُبها، وجِرمي، -6

6- Death will my frame, of breath of life, deprive. 
To send me down to dust, death will e’er strive. 

 أمقِّ الطُّولِ، لَماعِ السرابِ  أَلَم أُنْضِ المطي بِكُلِّ خَرقٍ -7

7- Have I not wearied mounts with long, hard rides; 
‘n urge, through shimm’ring mirage, their plodding strides. 

 أنالَ مآكِلَ القُحمِ الرِغَابِ  ي اللُّهامِ المجرِ، حتـىوأركَب ف -8

8- And rode with hosts that all before devour,  
And broke to spoils in glory’s greatest hour. 

 رضيتُ، مِن الغَنيمةِ، بالإيابِ  وقَد طوفتُ في الآفاقِ، حتى -9

9- I’ve roamed the world; so hard, so far, so wide. 
Wearied, sans gain, at home yearned to abide 

 وبعد الخيرِ حجرٍ، ذي القِبابِ  أبعد الحارثِ، الملِكِ، بن عمرٍ -10

10- No king like king “Harith bin ‘Amr” e’er comes, 
Nor good after “The Hujr of Many Domes”.34 

 ولم تَغْفَل عن الصم الهِضابِ أُرجي، مِن صروفِ الدهرِ، ليناً،  -11

11- Shall I, of Turns of Time, soft times expect? 
To strike the mighty, Time ne’er did neglect. 

 سأنشَب في شبا ظُفْرٍ ونابِ  واعلَــم أنَّنـي، عمـا قَريـبٍ -12

12- I know, that I, before much time goes by, 
By sharpest fangs and claws, I’ll mangled lie. 

 ولا أنسى قَتيلاً بالكِلابِ  كما لاقى أبي حجر، وجدي -13

13- As “Hujr” my sire, and grandsire, were slain,  
Those at “Kilab”, in mem’ry will remain.35 

                                           
34 Harith bin ‘Amr, his grand father; Hujr, his father. 
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[4] 
 أيا هِنْد لا تَنْكحي بوهةً

“O Hind, do not an owl, a weakling, wed.” 
 

Pleading with his daughter  Hind not to marry an incompetent weakling. 
 

 علَيهِ عقيقَتُه، أحسبـا    أيا هِند، لا تنكحي بوهةً-1

1- O Hind, do not an owl, a weakling, wed. 
His hair, child’s fuzz; his skin sickly white’n ’red.36 

  يبتَغي أرنَبــابهِ عسم،    مرسعةٌ بين أرساغِهِ، -2

2- A charm he wears around his stiffened wrist. 
On catching hares he ever does insist37 

 حِذار المنِيةِ أن يعطَبا    ليجعلَ في كَفِّهِ كَعبها،-3

3- To tie hare feet to his crook’d stiff’nd hand, 
he thinks that would ‘gainst death and danger stand. 

 ولَستُ بِطَياخَةٍ، أخدبا    ولَستُ بِخُذرافَةٍ في قُعودٍ-4

4- For I’m not giv’n to chat; to idly sit. 
Nor am a blith’ring fool sans sense and wit38 

 إذا قِيد مستكرهاً أصحبا    ولَستُ بِذِي رثْيةٍ، إمرٍ،-5

5- From weakness, and stiff joints,I suffer not. 
To lead, and not be led, e’er is my lot. 

 ولّمتُه قَبلَ أن يشْجبا   بنَفْسي شَباب لَه:  وقالَتْ-6

6-  “ I have enough youth him to give” she cries. 
“And shoulder-long hair t’give before he dies”. 

                                                                                                                                            
35 He addresses his father Hujr, and his grandfather ‘al-Harith as “sizes” as both were kings. “Kilab” 
is the location where his uncle Shurahbil also fell. 
 36  In contrast to western lore which holds up the owl as a symbol of sagacity and  wisdom, the 
Arabs call a useless, brainless weakling; an owl. 
37 Hare feet were used as charms to allay ailments, and ward off hostile or envious eyes. 
38 He stresses the seriousness of his advice; that it is not idle, mindless chatter. It also implies that 
she can rely on his strength rather than wed a fool and weakling. 
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 غَشّي المطانِب والمنْكِبانُ   وإذْ هي سوداء مِثْلُ الفُحم،-7

7- Coal-black hair down neck’n’ shoulders ’ndeed  she had, 
that had with brightest gleam her shoulders clad. 

[5] 
 أبست  به  ريح  فَتَحلَّبِ

“Morning breeze called” 
Describing rain 

 
 ماكي فَهضبةَ أيهباملِثٌ س    سقَى وارداتٍ، والقَليبِ، ولَعلَعا-1

1- On “Waridat”, “Qalib”, “Lala” rain fell, 
Thenn“Ayhab”;whilst “Simak” stars did in brightness dwell39 

 فَذّاتِ النِقاعِ، فأنتحى وتَصوبا   خَبتَي عنَيزةٍ:  فمر على الخَبثْين-2

2- It passed over cUnaiza, and from there  
to “Dhat ‘al-Niqaca”, then veered elsewhere40 

 أبستْ بهِ ريح الصبا، فتحلَّبا     فَلَما تَدلّى مِن أعالي طَمِيةٍ-3

3- When it over “Tumaiyyah” heights hanged low, 
morn breezes called, and made its’ downpours flow.41 

[6] 
ربنواصيها الخَي لُ معقُودالخَي 

“Whats’ good is tied to horses manes”42 
 

 مطَلَّب بِنَواصِي الخَيلِ معصوب  الخير ما طَلَعتْ شَمس وما غَربتْ-1

                                           
39  “Waridat, “Qalib”, “Lala” are locations. The verse mentions “Ayhab” as a plateau. Two bright 
“Simak”stars were known: ‘al-Simak al-Kamih (The Spearing Simak) and ‘al-Simak al-‘Aazal (the 
learned simak). The rain here is describe as “Mulith”- lasting several days. The verse highlights, 
amazingly, the simak stars shining brightly while rain fell for days on several locations. 
40 In Imru’ul Qays’s rain poetry, locations  under rainfall are meticulously identified, the reason 
being that such locations having been especially blessed with rain, their reputation would thus rise 
for being providentially chosen. cUnaiza, is the well known tribe which still prospers in modern 
times. “Dhat al Niqaca” means “The place of many marshes”. 
41 “Tumaiyyah”: a mountain over which the rain clouds passed. 
42 Mohammad al-Fadhl Ibrahim incorporates these verses with the poem that follows. He mentions 
that hearsay attribute it to Ibrahim b. Bashir ‘al-Ansari. I have followed Dar Sadir’s edition which 
gives the following fragment as being separate from the poem that follows 
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1- The good that rising’n’ setting suns bequeathed.  
To horses manes is closely bound and weaved.43 

 إن البلاء على الأشقَين مصبوب   صبَتْ علَيهِ وما تنصب مِن أَممٍ-2

2- It’s pow’r ‘pon foes distant, not near, descends. 
And it, more hardship ‘pon wretched, foes sends.44 

[7] 
ةَ  الشعواءالغار  دقد  أشْه 

“A widespread raid would soon I see” 
 
 جرداء معروقَةُ اللّحيينِ سرحوب   قَد أشْهد الغارةَ الشّعواء تَحمِلُني -1

1- A widespread raid would soon I see, while borne 
on ‘a steed lean– cheecked, her body hair well– shorn.45 

 مغْد على بكْرةٍ زوراء، منْصوب   كَأن صاحبها، إذْ قام يلجِمها،-2

2- Her owner, rising t’ place in mouth the bit, 
‘s if climbing camels neck, tree– high, to sit. 

 لاحتْ لهم غُرةٌ منها، وتَجبيبِ  إذا تَبصرها الرّاؤون ، مقْبِلَةً  -3

3- At her approach, onlookers would behold 
Her highest outline ‘n high relief and bold. 

 ولَحمها زِيم، والبطْن مقْبوب    جذِم، وِقافُها ضرِم، وجريها-4

4- Hawk-like, upright, she stands; her gallop swift. 
Her flesh hard-wrought; her belly lean in lift. 

 والعين قارِحةٌ، والمتْن ملْحوب   واليد سابحةٌ، والرجلُ ضارِحةٌ-5

5- The fore-legs swim; the hind– legs hard at kick 
The eyes bespark; the back sloping and slick. 

                                           
43 An equestrian exuberant exultation: Nothing comes from horses except good. 
44 “ It” in these lines refers to horse-power. 
45 A hirsute horse was considered unprepared, and unsuitable. Hair collects sweat which, when cool 
after the animal is resting, may affect its health adversely. A horse was also more alert and vigorous 
if its body hair was razed. The horse here is a mare, and is referred to in the feminine pronoun. The 
term “steed” refers to a fine horse in general, irrespective of gender. 
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6- دِرنْحم والنّشد ،مِرنْهم والماء   بِيبغِر واللّون ،طَمِرضم بوالقُص 

6- The sweat flows free, the need for spur she lacks.46 
Her bowels sound, her hue th’blackest of blacks 

 صقْعاء، لاح لها في المرقَبِ الذِّيب  أنّها حِين فاض الماء واحتَفَلتْ ك-7

7- To  water galloping with all her might, 
as an eagle who of a wolf caught sight.47 

 ودون موقِعِها مِنْه شَناخِيب   فأبصرتْ شخْصه من فوق مرقَبةٍ-8

8- Th’Eagle espied the wolf from peaks up high,  
those highest peaks that lesser ones o’erlie. 

 يحثُّها من هوي الريحِ تَصويب   فأقْبلَتْ نَحوه في الجو كاسِرةً-9

9- With wings indrawn, upon him down she dived,  
with tail-winds her towards her target t’guide. 

 إن الشّقاء على الأشْقَين مصبوب   عليهِ وما تَنْصب مِن أممٍ صبتْ-10

10- Power ’pon foes distant, not near, descends.48 
And it more hardship’ pon foes wretched, sends 

 إذ خَانَها وذْم مِنْها وتَكْريب   كالدلوِ ثَبتٌ عراها وهي مثْقَلَةٌ-11

11- As bucket full, whose fast’ning fell, 
Whose rope had snapped, falls straightly down a well. 

 ولا كَهذا الّذي في الأرض مطلوب   لا كالَّتي في هواءِ الجو طالِبةً-12

12- None’s like the Eagle in her air-bourne assault.49 
Nor grounded wolf such dire assault had sought. 

 ما في اجتهادٍ على الإصرارِ تَغْبيب   كالبرقِ والريحِ شَداً مِنْهما عجباً-13

                                           
46 She never needs to be spurred on. She is naturally swift. 
47 These lines exemplify the molecular nature of Pre-Islamic Arabic Poetry. The poem from now on 
moves away from describing a fiery steed to a predatory eagle pouncing on a wolf. 
48 These lines are repeated here from the previous poem “What’s good is tied to horses manes”. 
49 The verse refers to the Eagle, as “white-fronted”, with a white spot on its head, in the feminine 
gender. 



 25 
 

13- As fast as wind were both; and lightnings’ flash. 
That neither could be quicker more in dash. 

ُـهـا-14  قُوبفانسلَّ من تحتها والدفُّ منْ    فأدركَتْــه فَنالَتْـه مخالِب

14- She caught him,and her claws through him took hold.  
Yet und’r her broke he free. His side was holed. 

 مِنْها ومِنْه على الصخْرِ التشأبيب   يلوذُ بالصخْرِ مِنها بعد ما فَتَرتْ-15

15- Between the rocks t’protect himself he went. 
While both their energies, and rain, were spent.50 

16-هفِرضِ ثَعتْنِ الأرتَغَاثُتْ بِمأس ثُم   قَينِ تَثْرِيبوباللِّسانِ وبالشد 

16- So hard she clawed at ground, in ire she cried. 
Her tongue and beak bedust’d; of prey deprived. 

 ولا تَحرز إلاَّ وهو مكْتُوب    فأخطَأتْه المنَايا قِيس أنملُةٍ-17

17- By less than a finger he was missed by death. 
Was snatched alive from death by none than stealth. 

 ويرقُب العِيشَ إن العيشَ محبوب   فَظَلَّ  منْحجِراً مِنها يراقٍبها-18

18- Inside his hole he watched her close and clear. 
And watch’d for life, for life is ever dear. 

[8] 
 أجارتَنـــا

O Neigbour! 
 

 On his way back from Constantinople, and passing Ankyra, Imru’ul 
Qays was dying. At the slopes of Mount cAseeb, he saw the grave of a 
woman, apparently of royal birth, and recited: 
 

1-المزار قريب تَنا إنأجار   سيبع ما أقام قِيموإني م 

1- Neighbour! My shrine to yours will rise so near, 
                                           

50  The verse uses the term “Sha’abeeb” (bursts of rain) in the sense that their energies, the eagles, 
and the wolf,had petered out, as rain had ceased. 
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Close by I’ll stay, s’long as “cAseeb” stands here. 

 وكُلُّ غَرِيبٍ للغَريبِ نَسيب   أجارتَنا إنّا غَريبانِ ههنــا-2

2- Neigbour! We both o’er here full strangers are 
And strangers to strangers are rel’tives dear.51 

 وإن تَصرِمينَا فالغريب غَرِيب   فأن تَصِلينا فالقَرابةُ بينَنا-3

3- Rel’tives we’ll be, if you feel close to me 
If not, a stranger e’er will a stranger be. 

 وما هو آتٍ في الزمانِ قَريب  نا ما فَاتَ لَيس يؤوب أجارتَ-4

4- Neighbour! What’s passed will ne’er again appear. 
And what by Time be brought, though far, is near. 

5-هتْ ديارثَناء نغريباً م وليس   من وارى التُّراب غَريب ولكن 

5- A stranger’s not one whose home ‘s far away. 
But one who’s dead, and deep in dust must lay. 

 
[9] 

 يا بؤس للقَلْب
O Miserable heart 

 
1-همِ ما آبوالي دعيا بؤس للقَلْبِ ب   ضِ قدَ رابهضِ الأرعبيبٍ ببذِكرى ح 

1- What mis’ry struck the heart, as from today. 
When loves’ mem’ries to’t came, with care, to fray. 

 والرأس بعدي رأيتُ الشيب قد عابه   قالتْ سلَيمى أراك اليوم مكتئباً-2

2- Sulaima said “I see today you’re sad 
to see a head with grey hair now is clad”. 

3-تَهمأسِ جوادِ الرس دعب اريطِ إذ نشَّ    وحقَبِ الركُمِعهابدتَ هر 

3- Once raven hair did now to greyness fade, 

                                           
51 See Introduction (II)- “Imru’ul Qays and the Emperor Justinian I- The last years” p. 10. 
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Like garment fine that’s thread barenow and frayed. 

4-قُلَّتُه العِقبان كُنقَبٍ تَسروم    هابزوع فِراً مِنْهسم فْتُهأشر 

4- A height, where eagles dwell upon its crest 
I climbed, my soul with deepest awe impressed. 

 فَنَاظِر رائحاً مِنْه، وعزابه   عمداً لأرقُب ما للْجو من نَعمٍ-5

5- Intent to see the valley, bright and gay 
and watch who go, and pastures far away. 

 وقَهم غاَبهشُعثِ الرؤوسِ كَأن فَ   وقَد نَزلْتُ الى ركْبٍ معقَّلَةٍ-6

6- With riders down below I hitched my hike. 
Their dusty, shaggy hair was forest-like. 

 حتى احتَوينَا سواقَاً ثم أربابه   لَما ركبنا رفعناهن زفْزفَةً-7

7- We soon our mounts to brisky canter raised 
Past camelmen whose herds quietly grazed. 

[10] 
 عشِيتُ ديار الحي بالبكَراتِ

“I came ‘pon homes where ‘Bakarat’ hills stand” 
 

 فعارِمةٍ فَبرقَةِ العيراتِ    غَشِيتُ ديار الحي بالبكَراتِ-1

1- I came ‘pon homes where “Bakarat” hills stand, 
Then cArima”; ‘n “cAyrat” –of stone and sand52 

 الى عاقِلٍ فالجب ذي الأمراتِ    فَغَولٍ فَحِلِّيتٍ فأكنَافِ منْعِجٍ-2

2- Then “Ghawl”, “Hilleet”, ‘n “Mincaj” were on my way 
To cAqil”, then to where well-marked “Jubb” lay.53 

 تيأعد الحصى ما تَنْقَضي عبرا   ظَلِلْتُ، ردائي فَوقَ رأسي، قاعداً-3
                                           

52 The “Bakarat” hills lie on the Mecca road. “cArima” is a hill of the Beni ‘Amir in Nejd. “cAyrat” 
is an unidentified location. The verse mentions cAyrat” as “Burqat ‘al ‘Ayrat”- Burqat being stony 
sandlands. 
53 “Ghawl”; “Hileet”, “Mincaj” and “  cAqil” are unidentified locations. Only “Jubb” is identified as 
being well marked. The verse mentions “Jubb al – Imarat” –  Jubb of the road – marks. 
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3- My cloak to shade my head, I sat with fears 
to count pebbles; unstopp’d poured down my tears 

 يبِتن على ذي الهم معتَكِراتِ    أعنّي على التَّهمامِ والذِّكَراتِ-4

4- Help me in my sustained and gnawing care 
that fastens hard, laying the care-worn bare. 

 مقَايسةً أيامها نَكِراتِ   بلَيلِ التّمامِ أو وصِلْن بمثْلِهِ-5

5- Mem’ries of care, as long as longest night. 
As long as days when care had peaked its height. 

 على ظَهرِ عيرٍ وارِدِ الخَبراتِ   كأني ودفي والقِراب ونُمرقي-6

6- As if my co-rider, scabb’rd; pillow 
Were on wild-ass gall’ping t’wat’ry hollow.54 

 كَذَودِ الأجيرِ الأربع الأشِراتِ   أرن على حقْبٍ حِيالٍ طروقَةٍ-7

7- It brayed loud, like male inflamed with lust 
kicks at young females to do what he must.55 

 ستيمٍ كذلقِ الزج ذي ذَ مراتِ ائرِ فاحِشٍ عنيفٍ بتَجميعِ الضر-8

8- Vicious bigamist, lusty, unrestrained 
Scurr’lous, foul-mouthed, bad-tempered and untamed.56 

 ويشْربن برد الماءِ في السبراتِ   ويأكُلن بهمى جعدةً حبشيةً-9

9- They graze th’ “Buhma”, of verdant, softest stuff, 
and can the very coldest water, quaff.57 

10-هقَليلاً أنيس ها ماءداتِ   فأورالقُتَر راً صاحِبمع نيحاذِر 

10- He waters them where few other beasts go near. 
                                           

54 Describing the hectic speed and vigour of his camel. His baggage, including scabbard, pillow, 
etc… signify the added weight his mount takes in its stride.  
55 His mount has the brimming energy of a male camel when courting young females. 
56 He likens his over-energetic camel to a vicious bigamist who vigourously and unabashedly abuses 
his four wives. 
57 He praises the health and hardihood of his camels, both male and female. They feed on dark-green 
succulent “Buhma” and can drink the coldest of water, which less hardy camels cannot drink. 
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Being of “cAmr-of-the-hunting-hut”, in fear.58 

 موازِن لا كُزمٍ ولا معِراتِ ةٍ تَلِثُّ الحصى لَثاً بسمرٍ رزينَ-11

11- Beneath their hard hoofs, pebbles t’dust are done 
Hoofs short yet heavy, th’hair around them gone.59 

 عرى خِلَلٍ مشهورةٍ ضفِراتِ    ويرخَين أذْناباً كأن فُروعها-12

12- As if their tails high parts, in thickness bold, 
were braided, plaited belts that scabbards hold. 

ُـها-13  على لاحِب كالبردِ ذي الحبراتِ   وعنْسٍ كألواحِ  الإرانِ  نِسأت

13- To drive a camel, hard as death-bed’s wood, 
o’er scenic roads, like coloured cloaks; I would. 60 

14-دعدِ بتها من برةٍ فَغَادزيوجٍ لها كَدِنَاتِ   نِ  رُـغالى على ع  ت

14- I left her-once healthy-weakened and spent. 
Yet she plods on, on weary legs and bent.61 

15-هَـد  وهبتَه في الساقِ  والقَصراتِ   وأبيض كالمِخْراقِ بـليتُ ح

15- A whetted sword, as white as kerchief’s white 
At necks and legs is blunt’d by strikes of night.62 

[11] 
 نام الخَلِي ولَم تَرقُدِ

“the carefree sleep, the careworn sleepless stay”. 
Threatening the Beni Assad, his father’s slayers 

                                           
58 “`Amr-of-the-hunting-hut”: a famous hunter, identified as cAmr of the Beni Thcal, of the Tayy 
tribe. Hunters put together a tiny hut at watering place to hide in while stalking game, especially 
wild-ass. So deadly a shot was cAmr that wild-ass were afraid of approaching watering places. Such 
fear spread even to domesticated animals such as camels. 
59 Refers to hard– worn wild– ass hoofs, their pastems are hairless. 
60 Death-bed: Among  Christians was a stretcher-like bed made of hardest wood for durability and 
maximum usage, on which the dead were laid out prior to burial. The road is likened to a coloured 
cloak in its scenic diversity. 
61 The she-camel, once stout and healthy, had been exhausted by arduous long-distance journeys, 
and yet plods bravely on. 
62 White as kerchief: long white kerchiefs were twisted and used to chastise young erring children. 
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 ونام الخَلي ولم تَرقُدِ    تَطَاولَ لَيلُك بالإثمِدِ،-1

1- Your nights at “Ithmid” slowly drag their way 63 
The carefree sleep; you, careworn , sleepless stay. 

 كَلَيلَةِ ذي العائِدِ، الأرمدِ    وباتَ وباتَتْ لَه لَيلَةٌ-2

2- The night slept well; his sleep was wreaked with pain.  
As sickly eyes in painful sleep had lain.64 

 وخُبرتُه عن ابي الأسودِ    وذَلِك من نَباءٍ جاءني،-3

3- And that was due to news to me that came 
Of what he, Abul Aswad, did declaim.65 

 وجرح اللِّسانِ كَجرحِ اليدِ   ولَو عن نَثَا غَيرِه جاءني-4

4- I wish other news through my ears had bored. 
Since cut of tongue cuts deep as cut of sword. 

 يؤْثَر عنّي، يد المسنَـــــدِ   لَقُلْتُ، من القَولِ، ما لا يزالُ-5

5- For what I’d say for ever more will stay. 
And time e’er will recite what I shall say. 

6-،ونغَبلاقَتِنا، تَرتَدِ    بأي عرروٍ على مممِ عد نأع 

6- Whose blood, for whose, do you desire be shed. 
The blood of cAmr” for “Murthid” who’s now dead?66 

 وأن تَبعثوا الحرب لا نَقْعدِ   فإن تَدفِنوا الداء لا نُخْفِهِ-7

7- Th’ailment interr, and it we’ll not exhume. 
Raise war; and we’ll sit not in fear of doom. 

                                           
63 “Ithmid”: a location. 
64 The verse specifies the eye-sickness as “Ramad”- Trachoma. 
65 ‘Abul ‘Aswad was one of the Beni Kinana, the clan Imru’ul Qays raided, mistaking them for his 
fathers’ slayers. ‘Abul ‘Aswad lampooned him, effectively it seems, so as to cost him sleepless 
nights. 
66 cAmr was a relative. Murthid was one of the Beni Assad. The blood feud goes on.. 
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8-،َـلكُم  وإن تقصِدوا لِدم نَقْصِدِ    فإن ثَقْتُلُونا نُـقت

8- Kill one of us, many of you we’ll kill. 
Should you spare blood of ours, spare yours we will. 

 والحمدِ والمجدِ والسؤَددِ   متى عهدنا بطِعِانِ الكُماةِ-9

9- We had, and still have thrusting champions brave. 
For glory ’n honour, thanks they ever gave. 

 والنّارِ والحطَبِ المفْأدِ   وبنْيِ القِبابِ، وملْءِ الجِفَانِ-10

10- Who domes did build; and whats’ empty did fill. 
And home fires stoked to blaze when low and still. 

 جواد المحثّةِ والمِرودِ   وأعددتُ، لِلْحربِ، وثَّابةً-11

11- For war I prepared a steed of pounce and pace. 
When reigned halts quick; when spurred is quick to race 

 كَمعمعةِ السعفِ الموقََدِ   سبوحاً، جموحاً، وإحضارها-12

12- Her fore legs swim, she bolts  in vig’rous craze. 
Her hoof-beat: crackling bonfires ablaze. 

 تضاءلُ في الطَّي كالمِبردِ   ومشْدوةٍ السك، موضونةً-13
13- Chain mail! Whose weave is close, and firm in style 

When folded, ‘comes as sharp as sharpest file. 

 كَفَيضِ الأتي على الجدجدِ   تَفيض على المرءِ أردانُها-14

14- It’s lengthy sleeves leaves one in cover bound. 
As flash floods sweep o’er solid level gound. 

 من خُلُبِ النَّخْلَةِ الأجردِ   ومطْرِداً كَرِشاءِ الجرور-15

15- A lance! Goes straight as well-made, well-rope should 
Rope made from smooth and firm date-palm pulpwood. 

16-هاً كَلْمنْأدِ   وذا شُطَبٍ، غامِضظْمِ لم يبالع اذا صاب 

16- A fluted sword that cuts to deepest ends. 
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When hits the bone, it fractures not nor bends. 

[12] 
 تُ بأرضِ قَوميولو أنِّي هلَكْ

"if only I in my own land would die" 
 

Recited at his death. Having received Justinian’s poisoned cloak, 
Imru’ul Qays bathed, anointed himself, and wore it. His  skin broke into 
sores which he tried to cure till he reached Ankyra. His health deteriorated 
rapidly and he was close to death when he recited these lines.67 

 وأبلِغْ ذلك الحي الحرِيدا    ألا أبلِغْ بني حجرِ بن عمروٍ-1

1- Do tell the sons of “Hujr bin cAmr”, and tell  
the lonesome folk in lonely land who dwell. 

 ولم أُخْلَقْ سِلاماً او حديدا   ٍ  يتُ بقَاء نفْس بأني قَد بقَ-2

2- That I as mortal mere have lived and gone 
And was created not from iron or stone. 

 لَقُلْتُ الموتُ حقٌ لا خُلودا    فَلو اني هلَكْتُ بدار قَومي-3

3- If only I, in my own land would die. 
I’d say that death was right, immortal not am I.68 

 بعيدٍ عن ديارِكُم بعيدا    ولَكِني هلَكْتُ بأرض قَومٍ-4

4- But will perish, estranged in alien land. 
So far from yours, so very far, I stand. 

 وأجدِر بالمنية أن تعودا    أعالِج ملْك قَيصر كُلَّ يومٍ-5

5- Each day, I, caesar’s realm t’endure must learn. 
With pleas to death to hasten death’s return.69 

                                           
67 Here, I have used Mohammad ‘al-Fadhl Ibrahim’s version of this poem. (p.213). 
68 He yearns to die in bed among his own people, not as a stranger wandering in foreign lands in 
quest  of immortal fame. The way he is dying now is not the death that is his birthright–  to die at 
home. 
69  His days are living death; he pleads with death to return to him from the living death he has to 
endure. 



 33 
 

6-قَريب بومِ لا نَسضِ الرودا    بأرعأو ي نِدسولا شافٍ ي 

6- In Roman land, no kith nor kin are there. 
No  curer there to cure, comfort, or care. 

 ضحيا او وردن بنا زِ رودا   هن على أسِسٍ  ولو وافَقْتُ-7

7- I’d plead with death t’let me in “Asays” die. 
Or take me on to “Zirwad” there to lie.70 

 أزِمتُهن ما يعدِفْن عودا    على قُلُصٍ تَظَلُّ مقَلَّداتٍ-8

8- On young she-camels, like necklaces, are their reins 
Who have no time to graze on for their pains.71 

[13] 
 تَذَكَّرت هِنداً وأترابِها

“Remember Hind and her cronies 
Recalling his daughter Hind when he was at Justinian’s court. 
 

 فَهاج التّذكُّر قَلْباً عميدا    أأذكَرتَ نَفْسك ما لن يعودا-1

1- In recalling what will nev’r again return. 
You’ve let a grieving heart with mem’ries burn. 

 وازمان كنتَ لها مستَقِيدا    تذكَّرتُ هنداً وأترابِهــــــا-2

2- For I did Hind and cronies ‘f  hers recall. 
And times when, you t’her whims, yourself let fall. 

 تُطيع الغَوِي وتعصي الرشيدا    م كُنْتَ بها معجباً وايا-3

3- Days about her state you wond’ring fell: 
T’obey  th’vile, against the wise rebel. 

 وتُروي النَّديم وتُصبي الخَرِيدا   وتَغْدو على الوحشَ تَصطَادها-4

4- In morrow’s hunt,  beasts she pursues in chase. 
T’fellows serves drink, and does shy girls embrace.72 

                                           
70 “Asays “ and “Zirwad” are locations he prefers to die in. 
71 he dreams of young she-camels that would bear him away so swiftly as not to have time to graze. 
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 فأصبحتَ أزمعتَ مِنها صدودا    ويعجِبك اللَّهو والمسمِعاتِ-5

5- Amazed at her gossip and love of fun 
You wonder if her you had better shun. 

 سِي الحياء الجليداحوادث تُنْ     فأن يك دهر أتى دونَه-6

6- For there are times when dire events do let 
the studious their correct brav’ry, forget. 

 أبي الخِطامِ عزيزاً مرِيدا    فقد كُنْتُ فيما مضى مصعباَ-7

7- So tough and forbidding in th’past was I. 
Untamed, unreigned; my  ‘ntentions hard and high. 

 فأوجهني وركِبتُ البريدا    ونَادمتُ قَيصر في ملْكِهِ-8

8- As Caesar’s boon fellow, I did reside 
in hon’r; and giv’n dispatch pacers to ride73 

 سبقْتُ الفُرانِقَ سِبقاً بعيدا    إذا ما ازدحمنا علَى سِكَّةٍ -9

9- If jostling, crowding lions ‘round me I find 
on th’way; I speed and leave them far behind. 

 وقَد يصبِح الليلُ عِنْدي حمِيدا    وقَد أتَمنّى فَألْقى المنَى-10

10- I may wish; I, my wishes may fulfil. 
My nights may yet with grateful grace lie still. 

 وأركَب للروعِ طرفاً عتيدا   ربِ أثوابهـــا وألْبس للح-11
11- For war, warlike armour I yet may wear. 

And mount warlike steeds fearsome fray to dare. 

 كَما أشْعلَ الباجِسان الْوقُودا   أصاحِ تَرى البرقَ بعد العِشَاء-12
12- Behold lightning, my friend, past fall of night. 

Lighting all as fire–lighters set fuel alight. 
                                                                                                                                            
72 The verse mentions the girls as “Khareed”- attractive, house bound slave girls who shy away from 
leaving the house. 
73 The verse mentions “bareed”, swift horses that can gallop long distances non-stop and were used 
by dispatch riders carrying urgent messages. 
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 رباباً ثِقَالاً ومزناً نَضيدا    يضيء سنَاه إذا ما علا-13

13- It’s flashing light, when streaking up on high, 
lights up clouds upon heavier clouds that lie. 

 ن القُربِ يغشي الصعِيداوكاد م     فَلما تنزل من كَوكَبي-14

14- As clouds from mount “Kawkab” so low were bound 
It seemed that they were bound to soon touch ground. 

 وحلَّتْ عزاليه والجلودا   أبستْ به الريح فاستاقَها-15

15- Becalmed clouds called out to the wind for aid. 
It blew, and, stoppers pulled, the wat’ry load was laid. 

 وحيا بنَخْلةَ مِنّا حريدا     سقَيتُ بهِ جبلى طَيء-16

16- The two mounts’f “Tayy”; may th’rain clouds water well. 
And those palm orchards ‘n which we choose to dwell.74 

 إذا ما معد أرادتْ مرِيدا    فَأوصيكُم بِطِعان الكُماةِ-17

17- For champions’ thrusts to you I’ll recommend.  
When lively thrusting champions so intend. 

 إذا ما الحديد اصلَّ الحديدا   فَنِعم الفوارِس تَحتَ العجاجِ -18

18- Praised be the knights midst swirling clouds of dust 
clanging steel ‘pon steel in heat of thrust. 

19-المعاقِلُ للْخَائِفِين ماذا خِيفَ من ذائِدٍ ان تجيدا    ونِع 

19- Praised be mountain strongholds t’those in fear 
of hot pursuit, when hot pursuit is near. 

 لِيدااذا ما الشارِع أضحت ج   كرام إذا الضيف عِنْد الشِتَاءِ-20

20- Gen’rous to guests in winter’s cold are they. 
When wat’ring ducts are froz’n at break of day.75 

                                           
74 The two mounts of Tayy are identified as “Mount Aja, and mount Selma. 
75 Watering ducts: from which animals drink. 
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[14] 
 الله زبدان

O for Zabdan 
A fragment. 

 وكان من جنْدلٍ أصم منْضودا   الله زبدان أمسى قَرقَراً جلَداً-1

1- O for “Zabdan”, leveled to hardest ground76 
That once was built with hardest stone hard bound. 

2-نْطِقِهمفِيهِ كلَّ م مالقَو فْقَهودا   لا يردتَ موإلا سِراراً  تَخالَ الص 

2- Folk there absorb not their own speech and sound 
In secret talk, you’d think the sound rebounds 77 

[15] 
 أرى ابلي

My Camels: (A fragment) 
 In praise of Qays and Shamr, sons of Zuhair, a son of Salaman b. 

Thcal. 
 ثقالاً اذا ما استَقْبلَتها صعودها   أرى إبِلي، والحمد للّه، أصبحتْ-1

1- My Camels, God be Praised, are well in weight. 
That’s seen when they struggle up on a height. 

 معا تحسيب حتى ضاقَ عنها جلودها   رعت بِحِيالِ ابنَي زهيرٍ كِلِيهِما-2

2- With “Zuhair’s” sons, herds they grazed; weight they gained. 
Until their hides with weight were sorely strained. 

[16] 
 عليك  بَِسعد

Turn upon Sacad. 
 

1-تُهــــا لقد ررجز ثُم لْتُ العِيسح  دعم ركِ خَيلَيناً  وقلْتُ عهو  

1- I drove th’reddish she-camels; them I assailed. 
For on them rides he who from th’best lines hailed78 

                                           
76 “Zobdan” probably once a fort, now laid waste. 
77 The atmosphere is intensely secretive and conspiratorial. People cant even hear themselves talk. 
Sounds echo across then rebound to the source. He is imagining the days when zobdan was 
populated. 
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  سيراً إلى سعدٍ، عليكِ بِسعــــدِ   وعليك سعد بن الضباب فأسرِعي -2

2- To “Sacad bin ‘al-Dhabab” be on your way. 
To Sacad! Reach Sacad you must, so pace away. 

ُـلْـدِ     سعد يجِير الخائِفين وتَنْـــدى-3  يده عطاء من طارفات وت

3- The safest refuge “Sacad” gave those in fear. 
His hands free with largess that he held dear. 

 بين النَّبيثِ الأكرمين وبردِ     فَرع تَفَرع من إيــــادٍ-4

4- His line a branch from “’Ayad’s” House descends. 
T’noble “Nabeet” and “Burd” his blood line tends.79 

 
 
 
 

[17] 
القَوافَي أذود 

“from me much verse I ward away” 
 

 ذِياد غُلامٍ جرِيءٍ جرادا  دا أذود القَوافِي عنِّي ذِيا-1

1- From me much verse I ward, with vig’r, away 
As a brave boy keeps a locust swarm at bay 

2-نَّينَـــــــــهوع نُـر تَخَيــــر مِنْهـــــن   فَلَمـــــا كَثـــ
 شَتّـــى جِيــادا

2- Wearied; the swarm growing  so dense and deep. 
The choicest ones he felled, he chose to keep. 

 وآخُـــذُ مــن درهــا المستَجــادا   فَأَعزِلُ مرجانَهــــا جانِبــــاً-3

3- So I, coral among verses I laid aside. 
                                                                                                                                            
78 Reddish-brown camels were considered superior. He assails them with rebuke for their tardiness 
at night, reminding them of the rider’s brilliant lineage, and that they should show more respect for 
their rider and hasten their paces. 
79 ‘Ayad, one of the most ancient of Arab tribal Patriarchs. “Nabeet” and “Burd” descend from The 
House of ‘Ayad. 
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And those jewels I find `mongst them, I prized. 

 
[18] 

 سما لَك شَوقٌ
“My longings for you rise” 

 
 Recited when heading for Constantinople to appeal to the Emperor 
Justinian for support against his foes, the Beni Assad: 

 
 وحلّتْ سلَيمى بطْن قَو فَعرعرا   سما لَك شوقٌ بعد ما كان أقْصرا-1

1- My Longing for you rise, after idling low. 
Sulayma’s  now at “ Ar ‘ar;” after “Qaww”. 

 مجاوِرةٌ غَسان والحي يعمـرا   كِنَانِيةٌ بانَتْ وفي الصدر ودهـا-2

2- Kinanite is she; her love my bos’m swells, 
Betimes at “Ycamur”, and “Ghassan”, she dwells80 

3-نَييلوا بِعما تَحلَم يالح نرا   ظَعنْبِ تيملَدى جانبِ الأفلاجِ مِن ج 

3- I watched in pain as howdah delivers 
them to banks of “Taymar’s” num’ rous rivers. 

َّـرا   فَشَبهتُهم في الآلِ لَما تَكَمشوا-4  حدائـقَ دومٍ أو سفينـاً مقَبـ

4- So high, well-lad’n were their howdahs, and fair. 
Like “Dom” trees, or, tar-keeled ships rich with ware81 

 دويـن الصفـا اللائـي يليــن   أو المكْرعاتِ من نَخيلِ ابن يامِنٍ-5

5- Like well-watered date palms rise as high 
as “Yamin’s” ships; that past “Mushaqqar” lie82 

                                           
80 Kinanite: She hails from Beni Kinana, a cousin-clan of the Poet. “Ycamur” and “Ghassan” are a 
Yemeni location, and a tribe, respectively. He implies that she moves about and dwells in remote 
lands, thereby inflaming his longings for her. 
81 Dom trees: a species of tree rising to great heights, flourishing in ‘Al-Yemen. 
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6-س هوعارٍ أثيتٍ فُربرا   وامِقَ حمرِ أحساناً من البقِنْو عالَينو 

6- Tall palms; with dates and lush foliage unckeched. 
Tall howdahs; with yellow-red wool bedecked. 

 بأسيافِهِم حتى أقَر وأوقَـــرا   حمتْه بنو الربداءِ مِن آل يامِنٍ-7

7- “Rabdaa`” their palms from “Yamin” with sword protect. 
Lest they its mell`wing  fruit from far detect.83 

8-هرهز ثَماْعبداءِ وـرا   وأرضى بنَي الرصتّى إذا ما تَهح هامواكم 

8-  Proud were “Rabdaa`” of their produce mellow; 
That hangs, in red enclustered, and yellow. 

 تَردد فيهِ العين حتى تَحيرا   أطافَتْ بِهِ حيلان عِنْد قطاعِهِ-9

9- “Gilan” to prune and water th`palms, were hired. 
Viewing the palms` perfection, eyes grow tired.84 

 شياً مصوراكَسا مِزبد الساجوم و   كَأن دمى شَفْعٍ على ظَهرِ مرمرٍ-10

10- Howdahs, `mbellished, through white mirage they sway 
Like marble icons down the “Sajoom” way.85 

 يحلَّين ياقوتاَ وشَذْراً مفَقََّـرا   غَرائِر في كَن وصونٍ ونِعمةٍ-11

11- Women, brought up in lavish love and care. 
In wealth and grace; finely-wrought jewels, wear. 

 تُخَص بِمفْروكٍ من المِسكِ أّذْفَرا   ورِيح سناً في حقَّةٍ حِميرِيةٍ-12

12- With choicest musk they are so well perfumed. 
Their wafting scent, across a distance, bloom’d. 

                                                                                                                                            
82 Ibn Yamin was a famous shipmaster in Bahrain, whose tall ships plied the seas. The verse 
mentions “Safa” and “Mushaqqar”; two mansions in Yamama, famed for their tall date palms. 
83  The “Rabdaa`” are identified as an Ethiopic clan famed for their lush palm orchards. The 
“Yamin” a clan of shipmasters and date growers. “They” in the second line refers to the Yamin 
clan.  
84 “Gilan” refers to workmen from the Gilan province of Persia, hired by the Persian emperor 
Xerxes to prune and water the palm groves  in the vicinity of Bahrain. 
85 He compares howdahs swaying through whitish mirage to icons topping white marble idols in 
“Sajoom” valley, known for its marble. These wayside icons were intended for travelers to offer 
prayers to. The whiteness of the icons, marble pedestals is akin to the mirage’s whitish shimmer. 
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 ورنْداً ولُبنى والكِباء، المقَتَّــرا   وباناً وأُلوِياً من الهِنْدِ ذاكِياً-13

13- Their fine perfume was in fine ingredients fixed. 
Of “Ban”, “Alwi”; of “Rend” , “Lubna”- well-mixed.86 

 سلِيمى فأمسى حبلُها قد ثَبثْرا   غَلِقْن برهنٍ من حبيبٍ به إدعتْ-14

14- Mortgaged their hearts and left their hearts unpaid . 
Sulayma broke what I’ve in mortgage laid87. 

 يسارِقُ بالطرفِ الخِباء المستَّرا   وكان لها في سالِفِ الدهر خُلَّةٌ-15

15- Before, as vis`ting friend, to her I went 
in stealth; well-guarded was her honoured tent. 

 كما ذَعرتَ كأس الصبوح المخمرا  رةً رِيع قَلْبه إذا نال منها نَظْ-16

16- Her, I surprised, but my courage expired. 
As wine-addict fears wine he so desired. 

 تُراشِي الفؤاد الرّخْص ألاّ تَخَثَّرا   نَزِيفٌ  إذا قامتْ لَوجهٍ تمايلَتْ-17

17- Languid and lax, like drunkard she appeared. 
She strained to stand upright, yet swayed and veered. 

 سنُبدِل إن أبدلْتِ بالود آخَرا   أَأَسماء أَمسى ودها قد تَغَيـرا-18

18- Asmaa`! should you my love for oth’r exchange, 
I shall, also, to other conquests range. 

 على خَملى خُوص الركابِ وأوجرا  الصالِحين وقد أتَتْتَذَكَّرتُ أهلي -19

19- “Khamla” and “Awjar”, having left behind, 
mem`ries of their good folk e’er bore in mind.88 

 نَظَرتَ فَلَم تَنْظر بعينيك منْظرا  فلما بدتْ حوران في الآلِ دونَها-20
                                           

86 “Ban” and “Rend” species of tree emitting fragrance. “`Alwi”, a brand of  incense, considered the 
finest. “Lubna”: a species of tree whose milky sap was used in perfume-making. The verse also 
includes “Kibaa`”, a brand of incense. 
87  The fine women in howdahs had chosen ones to love, mortgaging out their hearts to those they 
had favoured. He had mortgaged his heart to Sulayma, who broke away from him, taking away with 
her his mortgaged heart. 
88  Khanla” and “Awjar”- locations in Syria. 
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20- And when “Hawran” at last I left behind89, 
none like “Asmaa`s” loveliness could I find. 

 عشيةَ جاوزنَا حماةَ وشَيزرا   تَقَطّع أسباب اللُّبانَةِ والهوى-21

21- And when “Hamat” and “Shayzar” I had crossed 
 all hopes of seeing th’beloved again, were lost 

22-الع ضِجرٍ يبِسي نُّهمي مِنْه دذَّرا  وتَع نلْوى على مدِ لا يهأخُو الج 

22- Our way forward we in haste had trod. 
Those straggling, should their own way onward, plod. 

 وخَملاً لها كالقَر يوماً مخَدرا   ولَم ينْسِني ما قد لَقِيتُ ظَعائِناً-23

23- Forget I not, `spite travels hardest toil, 
round howdahs that velvet cushions encoil. 

 ودونِ الغُميرِ عامِداتٍ لِغَضورا   كأَثْلٍ مِن الأعراض مِن دون بيشَةٍ-24

24- The tall, well-laden howdahs, richly green. 
Like trees that are at wat`ry valleys seen.90 

ْـرةٍ فَدع ذا -25  ذَمولٍ إذا صام النَّهـار وهجرا  وسلِّ الهم عنْك بِحسـ

25- Forget howdahs! And do yourself console. 
With swift camels that `cross hot desert roll. 

إذا أظهرتْ تُكْسى ملاء     تُقَطِّع غِيطاناً كأَن مثُونَهــــا-26
 منَشِّـــــرا

26- High ground and rocks it can with ease go `cross. 
Mirage enshrouds it with a whitish gloss. 

 ترى عِنْد مجرى الضفرِ هِراً مشَجرا    بعيدةُ بين المِنْكِبينِ كأنَّهـــــا-27

27- Great power moves its withers, stout and wide. 
As if a scratching cat t`its flank was tied91. 

                                           
89 “Hawran”- the same modern “Hawran” province in Syria. 
90 The verse mentions “Bisha”,”Ghameer” and “Ghudoor” as well-watered locations. The trees there 
are of the “Athel” species, tall and verdant, growing profusely in the watery sites. The green 
howdahs are likened to “Athel”trees. 
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 صِلابِ العجى ملثومها غَير أمعرا   تُطَايِر ظُران الحصى بمناسِمٍ-28

28- From its hard pads, sharp pebbles fly away 
at its taut flanks, but don’t its firm hide fray. 

 لُها حذْفُ أعسراإذا نَجلَتْه رِج   كأَن الحصى مِن خَلْفِها وأمامِها-29

29- The shooting pebbles in all directions hiss. 
As left-handed misaimed shots, widely miss. 

30-هتطِير وِ حِينرصليلَ الم ا  كأَنقَرببِع ننْتَقَديوفٍ يليلُ زص 

30- The pebble-fall rings loudly from afar. 
As copper coins, debased, fall at “Abqar”92. 

 أبر بميثاقٍ وأوفَى وأصبرا   علَيها فَتى لَم تَحمِل الأرض مِثْلَه-31

31- `Pon it mounts one whose peers earth never bore. 
To vows enfaithed, to patience true e’er more.93 

 ن الأرضِ أوعرابني أسدٍ حزناً م   هو المنْزِلُ الألافِ من جو ناعِطٍ-32

32- He, from “Na`it’s” fort thousands down have brought. 
“Beni Assad” high’r ground had better sought.94 

 ولكنّه عمداً إلى الرومِ أنْفَرا  ولَو شاء كان الغَزو مِن أرضِ حميرٍ-33

33- Beni Assad he’d raid from “Himyar”`s land 
But Roman pact will much more honour stand.95 

 وأيقَن انَّا لا حقانِ بِقَيصـــــرا  بكى صاحِبي لما رأى الدرب دونَه-34
                                                                                                                                            
91  Cats were completely unknown to desert Camels who would have been terrified if such a 
creature was tied to its flanks, and thus would run on with crazed and terrified speed. 
92 “Abqar”: a location in Yemen notorious for its debased coinage, heavy in copper content. The 
loud fall of pebbles flying off from the swift camel’s hard pads is likened to the loud coppery sound 
of debased coinage falling on hard ground. 
93 “One” refers to himself. He recounts what he considers his prime virtues to be. 
94 “Nacit”’s fort: A fort in Hamadan, in Persia. His bringing down thousands from this mountain fort 
to lower ground is obscure. He is challenging his enemies, the Beni Assad, to leave hard, level 
ground and entrench themselves higher up in mountain fastness. He, refers to himself. 
95 He is exculpating himself from not raiding the Beni Assad from his ancestral lands of Himyar, in 
the Yemen where he could have rallied his people there to his aid . He says that his appeal to the 
Roman Caesar, (Justinian) for aid against his foes will stand him in much more honour, and would 
be far more effective. 



 43 
 

34- My friend, seeing the road that lay ahead 
led to Caesar, hot tears of dread did shed96. 

  ملْكاً أو نَموتَ فَنُعذرانُحاوِلُ    فَقُلْتُ لَه لا تَبكِ عينُك إِنّمــا-35

35- Said I “weep not. To win a realm we’ll try 
Or be forgiven should we fail and die. 

 بِسيرٍ ترى منه الفُرانِقَ أزورا   وإِنّي زعيم إن رجعتُ مملَّكاً-36 

36- I’m sure to win a kingdom, `n royal fame 
through hard travel’s that would th’strongest lions lame. 

 اذا سافَه العود النَّباطِي جرجرا   على لاحِبٍ لا يهتَدى بمنَارِهِ-37

37- O’er th’longest, hardest, deep-pocked way 
that makes a “Nabt” camel in protest bray.97 

 سرى باللَّيل من خَيلِ بربرابريد ال   على كلّ مقصوصِ الذُّنابي معاوِدٍ-38

38- Mounting tail-less dispatch steeds  through the night, 
So like Berber horses, sleekish and light.98 

تَرى الماء مِن اعطافِهِ قد     أَقَب كسِرحانِ الغَضــــــــــا-39
 تَحدرا

39- As lean as rain-drenched tree-wolf racing dank99. 
You’d see the water dripping down its flank. 

 مشى الهيدبي في دفِّهِ ثم فَرفَرا    إذا زعتُه مِن جانِبيهِ كِلَيهِمـا-40

40- You spur its flank, and rein it; t’will turn gay. 
It’ll swagger on, and with its bit will play. 

41-ْـتُ ر ُـل  على جلْعدٍ واهِي الأباجِل أبتَرا   وحنا أرن فُرانِقٌ إذا ق

                                           
96  The friend is cAmr bin Qumaiy’a `al-Yashkuri. The poet had passed through the Beni Yashkur 
clan on his way to Constantinople. He chose cAmr, a fellow poet, as his traveling companion, but 
did not tell him of his destination. The ‘road’ here is that connecting the Syrian port city of Tarsus 
to Byzantium. cAmr wept in bewildered anguish when he realized where they were heading. 
97  Nabt: The toughest, most enduring of camels. 
98  Tail-less Berber horses were used by dispatch riders to deliver mail. 
99  Tree-wolves, living amongst trees, were considered to be most cunning and vicious. 
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41- Say “comfort us”, when th`way grows hard; it`ll neigh. 
Supple its veins`n joints, short its tail doth lay. 

 ولابن جريج في قُرى حِمص أنْكَرا    لقد أنْكَرتْني بعلَبك وأَهلُهـا-42

42- Baalbeck, its folk, denied me; were untrue. 
And “Ibn Juraij” at Hims’s vill`ges, too.100 

43-هصابم نِ أينزروقَ المب زا   نَشيمفْرنَةََ عيا ب شْفِي مِنْكي ولا شيء 

43- I see that showers distant lands may drench. 
No rain would love for “Afraz’s”`s daught’r quench.101 

 من الذَّر فَوقَ الإثْبِ مِنها لأثَّرا  من القاصِراتِ الطَّرفِ لو دب محوِلٌ-44

44- Should air-blown specks on her light gown alight. 
her delightful soft-smooth skin so would slight. 

 باشةُ أبنةُ يشكُراقريب ولا البس   له الويلُ إن أمسى ولا أُم هاشِمٍ-45

45- Woe to nights with “Umm Hashim” nowhere near. 
Nor with “Bisbasa”, “Yashkur’s”  daughter dear. 

 بكاء على عمروٍ وما كان أصبرا   أرى أم عمرٍو دمعها قد تَحدرا-46

46- I see “`Umm  `Amr,” her tears with grief aflow 
for cAmr; yet once with patience was aglow.102 

 وراء الحِساءِ من مدافِعِ قَيصرا   إذا نَحن سِرنا خَمس عشْرةَ لَيلَةً -47

47- For fifteen nights we crossed o’er wetland sands. 
Across what Caesar built t`defend his lands. 

48-ضيتُهقد ر تْ بِهِ   إذا قُلْتُ هذا صاحِبراوملتُ آخَردنانِ بيالع  

48- If th’companion I thought of suit’ble kind 

                                           
100 Baalbeck: a town in Syria (now in the Lebanon) between Damascus and Hims (Emessa). Ibn 
Juraij, a former friend of the poet, residing in a village near Hims, had also denied him. 
101 `Afraz`s daughter: A woman whom Imru’ul Qays had loved. 
102 “`Umm cAmr”: mother of cAmr b. Qumaia, Imru’ul Qays’s travelling companion. The mother, 
once so patient, had broken into tears at her son’s accompanying the poet to Constantinople. 
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unsuit’ble turns, I must another find. 

 مِن النّاس إلا خانَني وتَغَيرا   كذَلِك جدي، ما أُصاحِب صاحِباَ-49

49- E’er when a sincere friend in one I see. 
Fickle and treach’rous he turns out to be. 

 ورِثْنَا الغِنَى والمجد أكْبر أكبرا    وكنّا أُناساً قَبلَ غَزوةِ قَرملٍ-50

50- Well before “Qarmal”`s raid well-born were we. 
Inher`ting th’great glory’f our ancestral tree. 

  بربعيص وميسرامرابِطَها مِن   وما جبنَتْ خَيلي ولكن تذكَّرتْ-51

51- My horsemen did not through cowardice fail 
But had recalled “Barba`ees” and “Maysar’s” vale103 

52-الِحٍ قد شَهِدتُهمٍ صوي بطَرا   ألا رقِ طَربناذِفَ ذات التَّلِّ من فَو 

52- O for that good war-day which I did face. 
That at “Tadhif`” hill, oer “Tartar”, took place.104  

53-ظِلْتُه انمٍ في قُذاروفَرا   ولا مِثْلَ ينِ  أعَـر  كَأَنّي وأَصحابي على ق

53- No day was like the one at “Qatharan” we won, 
‘t was as if oryx horns we were upon.105 

َـ   ونَشْرب حتى تَحسِب الخَيلَ حولنا-54  اداً وحتــى نَحسِـب الجون أشْقَرانِقــ

54- We drink till steeds to our drunken eyes look 
like lambs. Black manes for fair we drunk’ly took. 

 وهل أنا لاقٍ  حي قيسِ  بنِ  شَمرا   فَهلْ أنا ماشٍ بين شَرطٍ وحيةٍ-55

                                           
103 “Qarmal”, a king of Yemen, haid raided Imru’ul Qays’s  tribe in their original Yemen homelands 
and defeated them. The poet here extenuates this defeat by saying that his folk were not defeated 
through weakness or cowardice, but yearned for their emmigrating kinsmen, and had disengaged 
from Qarmals` host to catch up with their kith and kin who had settled in two valleys “Barba`ees”. 
And “Maysar”. 
104 He is nostalgically recalling battles he had won to make up for his tribes earlier defeat by 
“Qarmal”. 
105  This victory at “Qatharan” was all the more splendid, since, after initial caution and hesitation, 
the day, at the very last moment, tilted in their favour, as if they were balanced on oryx horns. 
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55- Am I to walk, midst direst dangers, doomed? 
Have “Qays bin Shammars` homes e’en closer loomed?106 

ِـروِ  حِميرا  تَبصر خَليلى هل ترى ضوء بارِ قٍ -56  يضيء الاُّجى باللَّيلِ عن س

56- See you, my friend, at night, a flashing light? 
That lights, from high, the land of Himyar bright? 

57-ا أجَـح ُـهاء  فَمِسط  وجواً فَروى نَخْلَ قَيس بن شَمرا  ار قُسيساً فالط

57- So near to sev’ral oth’r places, it bathes 
“bin Shammar’s” palms with glorious light ablaze.107 

 رابذِي شَطَبٍ عصبٍ كَمشية قَسو   وعمرو بن درماء الهمام إذا غَدا-58

58- And “cAmr b. Darmaa”, of fluted sword, who walks  
as sure-foot’d lion in fearsome steps bestalks. 

 فإِن لها شِعباً بِبلْطَــةَ ريمــرا   وكُنْتُ إذا ما خِفْتُ يوماً ظلامةً -59

59- If I, one day, injustice gross should fear. 
The trail to “Bulta”, at “Zaymor”, is near.108 

 يطَلّ الضباب فوقَه قد تَعصرا    نِيافاً تَزِلُّ الطَّير عن قَذَفاتِهِ-60

60- From its sheer peaks perching birds down do slip. 
And thick o’er topping mists in drizzles drip.109 

 
 [19] 

رلعمرك ما قلبي إلى أهله بِح 
My heart is not on patience set 

 
1-ــرلعمرك ما قلبي إلى أهله بِح   ْقْصِرٍ يوماً فيأتيني بِقُرولا م 

                                           
106   He wonders if he will ever reach the dwellings of one “Qays bin Shammar”, an unidentified 
person he is seeking for unknown reasons. 
107  The “Sev’ral oth’r places” are identified in this line as “Qassis”, “Tuha”, “Mistah”, and “Jaww”. 
Bin Shammar here is the aforementioned  “Qays bin Shammar”, who probably offered the poet 
lavish hospitality for which he is here grateful. 
108 A mountain trail leads to “Balta” the house of cAmr b. Darmaa on “Zaymar”, a mountain in the 
Tayy tribal home lands. 
109 Describing the mountain of Zaymar,  
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1- By life! My heart is not on patience set. 
No peace it holds, but is e’er set to fret. 

2-رصأعالٍ ولَي رهألا إنّما الد    تَمِرسعلى شَيءٍ قَوِيمٍ بِم سلَيو 

2- For time is but ages and endless night. 
And ne’er on steady course proceeds aright. 

ْـدَ  محجرٍ-3 ُــر    ليالٍ بِذَاتِ الطَّلْحِ عِن  أحب إلَينا من ليالٍ على أُق

3- Those nights! The “Talh” trees! At “Muhajjar’s Tayy”. 
More pleasant than those spent down “cUqur’s” way.110 

 وليداً وهل أفْنى شَبابي غير هِــر   أّغادي الصبوح عِند هِر وفَرتَنى-4

4- With “Fartana” and “Hirr” morn-cups I gained. 
Who else but “Hirr” my youth away had drained?111 

َـ    إذا ذُقْتَ فَاها قُلْتَ طَعم مدامةٍ-5 َّــق  ةٍ  مِما تَجيء به التُّجرمعت

5- If you should taste her mouth you straight would say 
tis aged wine that merchants brought your way. 

 لَدى جؤذرين او كبعض هكِر    هما نَعجتَانِ من نَعاجِ ثَبالَةٍ-6

6- Loving, as ewes for their young do care 
Pretty, as pictures displayed at “Hakir” fair.112 

ُـر    إذا قامتا تَضوع المِسك مِنْهما-7 ُـط  نِسيم الصبا جاءت بريحٍ من الف

7- When passing by, musk from them wafts away. 
Like incense born by breeze at morn of day.113 

  حتى أنزلوها على يسرمن الخَص    كأن التِّجار أصعدوا بِسبيئَةٍ-8

8- As if wine merchants perfumed wines had sent. 
Their wafting jars from “Khass” to “Yusur” went.114 

                                           
110 Muhajjar: a location in the Tayy tribal homelands. cUqur: an unidentified location. 
111 “Fartana and Hirr” were two women he had known. Morning drinking with “Hirr” had aged him 
prematurely.  
112 “Furtana” and “Hirr” are as tender, loving and caring as oryx ewes to their young at “Tibala”; a 
location where oryx congregate in large numbers. 
113 “Them” refers to both “Hirr” and “Fartana”. 
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9-فُهحن نصفي الص با استَطابوا صفلم  قٍ  ولا كَدِرتْ بماءٍ غيرِ طَرشُجو 

9- A cup, half-filled with clear water pure. 
In it the potent perfumed drink they pour. 

 إلى بطن أخْرى طيب ماؤها خَصِر   ماءٍ سحابٍ زلّ عن متْنِ صخَرةٍ-10

10- Rain water from wide boulders downward flows. 
And into cold-clean mountain streamlets goes. 

  إلا المخيلَةُ والسكْروأقوالِها   لَعمرك ما إن ضرني وِسطَ حِميرٍ-11

11- What harmed me most with Himyar, and its kings 
was th’harm that pride, and drink, and boasting, brings. 

 أجر لساني يوم ذلِكُم مجِر   وغَير الشَّقَاءِ المستَبينِ  فَلَيتَني-12

12- Them I offended, with my long, wagging tongue. 
I wish I had it drawn, quartered, and hung. 

 ولا نأنأ يوم الحِفاظِ ولا حصِر    لَعمرك ما سعد بِخُلّةِ آثِمٍ -13

13- In truth, ne’er have the “Sacad their friends betrayed. 
Nor weak in battle were, nor were dismayed.115 

14-قد نَر مري لَقَوملَع مِى أمسِ فيه  ثِركَرِ الدهارِ والعابِطَ للأمرم 

14- Of camels they own some ten and three-score. 
Their wealth in horse and foal counts even more. 

َّـةٍ -15 ُـن ِـم  النمر    أحب إلينَا من أُناسٍ بِق  يروح على آثَارِ  شائِه

15- To us they’re dearer than those weaklings meek. 
Who with their sheep, up peaks, protection seek. 

 بِمثْنى الزقاقِ  المتْرعاتِ وبالجزر    يفَاكِهنَا سعد ويغدو لِجمعِنا-16

16- Fine boon companions and soci’ble, “Sacad” make. 
Their roasts plenty; their wine flows free to take. 

                                                                                                                                            
114 “Khass” and “Yusur” two locations in Syria known for making and selling of perfumed Syrian 
wines. 
115 The “Sacad” are the Beni Sa’ad, the Poet’s allies. 
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َـعمري لَسعد حيث حلّت دِياره-17  أحب إلينا مِنك فافَرسٍ  حمِر   ل

17- In truth let Sa’ad, whether he stay or stir. 
A foul-breathed horse to him we do prefer.116 

 ومن خالِه ومِن يزيد ومِن حجر   وتَعرِفُ فِيه من أبيهِ شَمائلاً -18

18- And yet, fine traits, from him may soon be known; 
traits that father, uncle, and Hujr have shown.117 

 ونائل ذا، إذا صحا وإذا سكِر    سماحةَ ذا وبِر ووفاء ذا-19

19- Such traits as forbearance, loy’lty, order. 
All clearly seen when drunk or when sober. 

[20] 
 رب رام من بني ثُعل

“the archer from Beni Thucal” 
 

 As Imru’ul Qays was on his way to al-Samaw`al, the Jewish poet, he 
came across the carcass of an oryx recently shot, and his companions 
dismounted to claim it. Two hunters of the Beni Thucal appeared and 
asked who they were. Imru’ul Qays’s party replied that they were related 
to them by blood. As the hunters were neighbours of ‘al-Samaw’al, they 
all rode together and headed for the Jewish poet. Imru’ul Qays recited: 
 

َّــيهِ في قُتَرِهمثْلِ   رب رامٍ من بني ثُعلٍ َـف  جٍ ك

1- Beni Thucal hunter, stalking his pray. 
In his hunters’ hide-out well-hid he lay. 

 غَير بانَاةٍ على وتَره   عارِضٍ  زوراء مِن نَشَمٍ -2

2- Straight-backed, he aims and draws his “Nashmite” bow 
                                           

116 Whereas the previous Sacad refers to the Beni Sacad clan, the poet’s friends and supporters, the 
Sacad here is his nephew. Imru’ul Qays’s father, Hujr, had married Sacad’s mother, but divorced 
her. Dhabab, the poet’s brother then married her. Sacad was born to Dhabab, and was thus the poet’s 
nephew, who is lampooned  here for his foul-breath. The verse here compares him with a horse 
overfed on barley which gives him bad breath. 
117 “father” refers to Sacad’s father, Dhabab. “Uncle” refers to the poet himself as Sacad’s uncle. 
Hujr, the poet’s father, is Sacad’s grandfather. The verse also mentions “Yazeed”, who could not be 
identified. 
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Unbending o’er bow-string to free th’arrow.118 

 فَتَنَحى النَّزع في يسرِه    قَد أتَتْه الوحشُ وارِدةً -3

3- Heading for th’drink, oryx towards him race. 
His bow in alignment to brow and face. 

 بإزاءِ الحوضِ أو عقَرِه   فَرماها في فرائِصها-4

4- At its shoulders, lets off a shot; clean’n fine, 
as th’oryx bends  to drink at th’water-line. 

 كَتَلَظّي الجمرِ في شَررِه    بِرهِيشٍ مِن كِنَانَتِهِ-5

5- His quiver well-filled, the sleekest arrows shows. 
His arrow-head in flight like ember glows. 

 هاه على حجرِهثُم أم   راشَه مِن رِيشِ نَاهِضةٍ-6

6- His shafts with eagle chick’s plumes were feathered . 
Plumage well-trimmed, and to the shaft, well-tethered. 

7-تُهميلا تَنْمي ر ون نَفِرِه    فَهم دلا ع ما لَه 

7- His shaft e’er reaches th’mark, has never strayed. 
Becursed be its e’er sharp, ne’er missing blade.119 

8-لَه سدِ لَييللص مطَعره    ملى كِبع با كِسهغَير 

8- His hunting skills, well-praised; his kills, well-laid. 
A vet’ran hunter with no other trade. 

9-أفَارقُه خَليلٍ قَدو     كي على أثَرِهثم لا أب 

9- A friend who from me does abruptly part. 
For him I never shall shed tears of th’heart. 

10-كْتُ لَهتَر قَد مرِه    وابنِ عكَد نضِ عماءِ الخَو فْوص 

10- Courteous am I to offending cousin dear. 

                                           
118 “Nashmite” bow: “Nashm” a tree from whose wood fine bows are made. 
119 “becursed” here is in the way of grudging admiration for the hunter’s archery.  
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Letting him drink first from first waters clear. 

 وحديِثٌ ما على قِصرِه   يوم هناً وحديثُ الركْبِ-11

11- With cousin, short is th’day of clear joy’n song. 
But days of drinking muddied wat’r, are long.120 

 مِثْلِ ضوءِ البدرِ في غُرره   وابن عم قَد فُجِعتُ بِهِ-12

12- Cousin! Struck down! and I to grief endoomed. 
Crescent! That could to fullest moon have bloomed. 

[21] 
 الحسب الضائع

“lost lineage” 
 

 when Hujr, the poet’s father, was slain, his daughter, Hind took 
refuge with ‘Uwayr b. Shijna; and his Beni  ‘Awf tribe, who told ‘Uwayr: 
“Have their wealth, for it will soon be taken by others”. He declined, 
offering Hind his full protection. At night, leading Hind’s camel he 
crossed over the dune hills with her all the way to Najran, near the Yemen 
border. There he said to Hind “There are your people. I have done my duty 
in protecting you”. cUwayr was praised by Imru’ul Qays in several poems, 
this being the most prominent. 
 

 ضيعه الدخْلُلُون إذ غَدروا  إن بني عوفٍ ابتَنَوا حسباً -1

1- Their own lineage the Beni cAwf had built. 
But vile treach’ry made it wither and wilt. 

2-خُفَارتَه ارِهِموا إلى جروا   أدنَص نغيبِ مبالم ضِعولم ي 

2- For sure they will for needy neighbour stand 
when absent kin give not a helping hand. 

ْـس ما ائتَمروا   لم يفعلوا فَعلَ آل حنْظَلَةٍ-3 ِـئ  إنّهم جيرِ ب

3- They’ve not, as “Handhal”; done th’treach’rous deed. 
T’hand o’er refuge-seekers. Treach’ry  indeed!121 

                                           
120 In Arabic poetry, generally, clear water signifies good times, and muddied water, hard ones. 
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َـى ولا-4 ُّـها الثـفَـر   عدس لا حِميري وف  ولا أستُ عيرٍ يحك

4- Of “Handhal”; “Himyar”, “cAdas”, “Ast”–rogues all 
Bestrapped burden-beasts; low in worth and small.122 

 لا عور شَانَه ولا قِصر    لَكِن عوير وفَى بِذِمتِهِ-5

5- But fine cUwayr has nobly cleared his debts. 
No slur beslimes him, and no charge besets. 

 
 
 
 
 
 
 
 

[22] 
طْلاءةٌ هميد 

“A long and heavy downpour” 
 

‘al-Asmcai was asked “who among the poets described rainfall best? 
“Imru’ul Qays” he replied, and went on reciting this poem of Imru’ul 
Qays. 

1-طَفٌ دِيفيها و طْلاءةٌ هم  تَدِرى وتَحر ضقَ الأرطَب 

1- A long, heavy downpour, its rain-lines tall. 
Earth-wide its range, gushing its water-fall. 

 وتُوارِيهِ اذا ما تَشْتَكِر   تُخْرِج الود إذا ما أشْجدتْ-2

2- The tent-pole appears as the down pour recedes. 
But vanishes when festive rain proceeds. 

                                                                                                                                            
121 He lauds Beni ‘Awf’s chivalry, while reviling Beni  Handhal’s treachery. Beni  Handhal had 
handed the poet’s uncle, Shurahbil to his enemy ‘Abu Hanash  ‘al-Taghlibi who slaw him 
immediately. 
122 Himyar: means Himyarite. “cAdas” and “Ast” were of the Beni Handhal whom the Poet reviles 
as treacherous. He reserves especial loathing for “Ast”, whom he calls a lowly beast of burden; 
bestrapped, and led by a strap. 
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ُـه ما ينْعفِر   وترى الضب خفيفاَ قاهِراَ-3 ُـن  ثانياَ برث

3- The desert rodent shows his swimming pluck. 
It’s paws outstretched, so not to mud be stuck. 

  فيها الخُمركَرؤوسٍ قُطِعتْ   وتَرى الشّجراء في ريقِهِ-4

4- Only th’topmost of flooded trees are seen. 
Like sev’rd heads that, shrouded in veils, have been. 

 سِاقِطُ الاكنَافِ واهٍ منهمِر    ساعةً ثُم انتَحاها وابِلٌ-5

5- The downpour did but for a short hour last. 
Then, torrentials fell; hard, heavy and fast. 

 فيه شُؤبوب جنوبٍ منْفَجِر   راح تَمرِيهِ الصبا ثُم انتَحى-6

6- Fair winds release cloud-bursts, then recede. 
Fierce southern winds, t’exploding torrents, lead. 

َـاءٍ فَيسر   ثَج حتى ضاقَ عن آذِيهِ-7 َـخُف  عرض خيمٍ ف

7- The pouring rain had swelled floods rising high. 
“Khufaa”, “Yusur” and “Khaim” submerged did lie.123 

 لاحِقُ الإطلَينِ محبوك ممِر    قد غدا يحمِلُني في أنْفِهِ-8

8- Upon its nose the floods swept me away. 
As if, helpless, on dashing steed I lay. 

[23] 
 ىنِعم الفتـ

Fine Youth 
 

Praising Tarif b. Mal’, of Tayy: 
 

 طَرِيفُ بن ملءٍ ليلةَ الجوع والخَصر   لَنِعم الفَتى تَعشُو الى ضوءِ نارِهِ-1

1- Fine Youth! Weakn’d eyes the blazing fires behold 
of Tarif b. Mal’, on hungry nights and cold. 

                                           
123 “Khufaa”, “Yusur”, Khaim”: locations overwhelmed by the floods. 
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2-ر ماءازِلُ الكَوةَ إذا البشِياحتْ ع  رين بالشَجبِسوتِ المُـلاوذُ  من ص  ت

2- They’re like great-humped, tooth-worn camels, that stop 
at tallest trees for leafage green, to crop.124 

 
 
 
 
 
 
 

[24] 
 امرؤ القيس والتوأم

Imru’ul Qays and ‘al-Taw’am: 
 

‘al-Asmcai relates that Imru’ul Qays was always challenging other 
poets. Here he challenges ‘al-Taw’am ‘al Yashkuri to a poetry contest 
whereby Imru’ul Qays recites the first hemistich of a line of verse, and ‘al 
Yashkuri completes the second. Al-Yashkuri took up the challenge.125 

 
 أحارِ تَرى بريقاً هب وهناً: لقيسقال امرىء ا -1

1- Imru’ul Qays:See you,past nightfall,glowing,flashing light126 
 كَنَار يموس نَستَعِر استِعارا: قال  التوأم

Al-Taw’am: Like furious Magian fire that blazes bright127 

 يحٍ أرِقْتُ لَه ونَام أبو شُر: قال امرىء القَيس -2

2- Imru’ul Qays: He kept me, wake. Abu Shurayh had slept. 
 إذا ما قُلْتُ قَد هدأ استَطَارا: قال التوأم

Al- Taw’am: t’is calm, I thought, but it in rage re-leapt. 

                                           
124 A tooth-worn camel cannot graze on harder desert thorns comfortably. For it to find lush leafage, 
easily masticated, is a godsend. So it is with Tarifs’ hungry callers on cold rights. His lavish 
hospitality is such a godsend. 
125 In this contest, Imru’ul Qays’s first hemistiches are unrhymed, whilst al-Taw’ams’ second 
hemistiches are all rhymed. However, I have rhymed the first with the second hemistiches in this 
translation. 
126 Light: lightning. 
127 Magian: “Majus”, pre-Islamic Persian fire-worshippers. 
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 كَأن هزيزه بِوراءِ  غَيبٍ: قال امرئ القيس -3
3- Imru’ul Qays: 
As though its thunder from past th’unknown came. 

 عِشَار ولّه لاَقَتْ عِشَارا: قال التوأم
Al-Taw’am: As aborting camels wails of pain declaim. 

 فَلَما أن دنَا لِقَفَا أضاخٍ: قال امرئ القيس -4

Imru’ul Qays: as full rainclouds beyond “Adakh” oe’rpassed. 
  ريقِهِ فَحاراوهتْ أعجاز: قال التوأم

Al-Taw’am: They paused, then, th’wat’ry load released at last. 

 فَلَم يتْرك بِذاتِ السر ظَبياً: قال امرئ القيس -5

Imru’ul Qays: at “Dhat al-Sirr”, no oryx left undrowed. 
 ولم يتْرك بِجلْهتِها حِمارا: التوأم

Al-Taw’am: The valley’s wild-ass all bedrowned were found. 
 

[25] 
وماذا عليك بأن تَنْتَظِر 

“what if you should wait” 
Describing his steed, and a hunt. 

1- رٍو كَأني خَمِرمع ارِ بنأح  ءِ ما يأتَمِرردو على المعيو 

1- By love, or ailment, am I so beset. 
One’s beset by with what one’s obsessed. 

2- امِرِينةَ العأبيكِ ابفَلا و   أني أفِر معي القَولا يد 

2- Amirites daughter! by your fathers’ life!128 
Let not folk say that I flee free from strife. 

 وكِنْدةُ حولي جميعاً صبر   تَميم بن مر وأشْياعها -3

3- Let not that charge by “Temim b. Murr” be cast. 
With “Kinda” all around me standing fast. 

                                           
128 Amirite’s daughter: is “Hirr”, previously mentioned; daughter of Salama b. Abd. one of the 
women he wrote verses to in his early youth when his father banished him for his lechery. Hirr was 
of the Kalb tribe where the poet spent this early period of banishment. 
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ُـر  إذا ركِبوا الخَيلَ واستَلأموا -4  تحرقَتِ الأرض واليوم ق
4- When armed, armoured and mounted, the bold 

at gallop would turn ground hot when its cold. 

5- تَكِرأم تَب يمن الح تَروح   بأن تَنْتَظِر وماذا عليك 

5- Why leave th’homeland so early or so late? 
What would ail you should you stand by, and wait.? 

6- شَرأم ع همرخٌ خيامأم   دِرنحم مهفي إثر أمِ القَلب 

6- Where e’r they go, `f what tree their tent-poles be.  
The yearning heart shall track them with its plea. 

7- هِر من الحي أقام نوفيم   ا في الشُّطُربِه أم الظّاعنُون 

7- Is “Hirr” among those who in th’homeland stay? 
Or, in howdah, to strange lands far away? 

 وأفْلَتَ منها ابن عمرو حجر   وهِر تَصيد قلوب الرجالِ -8

8- So bent is “Hirr” on snaring manly hearts 
But “Hujr” bin ‘Amr from th’snares in safety parts.129 

 غداة الرحيلِ فلم أنْتَصِر   رمتْني بسهمٍ أصاب الفؤاد -9

9- Her eye-shafts pierced my loving heart; so I, 
On departure day, vanquished I did lie. 

10-  عِي كَفَضملَ دبمانِ فأسالج دِرنْحقْراقِهِ المر راو الد 

10- My precious tears, as unstrung pearls, flowed free. 
As gems that’re bought and sold; as th’case may be. 

 يصرعه بالكَثيبِ البهر وإذْ هي تَمشي كَمشْيِ النَّزيفِ -11

11- Like one with wine who’s full, in walk, she sways 
o’er th’dunes; enfeebled and slow, in languid daze. 

                                           
129 His father, Hujr, by banishing him to her tribe, had escaped Hirr’s snares, whilst he, the one 
banished, was caught by her. 
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 كَخُرعوبة  ألبانَةِ المنْفَطِر  بِرهرهةٌ  روده رخْصةٌ -12

12- Soft skin, fine manners and form, to her all cling. 
A tender branch that splits to leaf in spring. 

َـ -13 ُـور القِيامِ  قَطيع الك َـت َـر عن ذي غُروبٍ خَصِر لامِ ق ْــت َـف  ت

13- She rises slowly, speaks short words and few. 
Her brightsome, well-formed teeth, when smiling, shew. 

 وريح الخُزامى ونَشْر القُطُر كَأن المدام وصوب الغَمامِ  -14

14- Fine wine, a show’ring cloud, flowr’s fragrance free; 
Incense awaft; all those in one is she. 

ِـها -15  اذا طَرب الطائِر المستَحِر   يعلُّ بِهِ برد أنيابِ

15- Her teeth so bright, though oft of wine partakes. 
While ears are pleased when night-time cock awakes. 

 لقَلْب من خِشْيةٍ مقْشَعروا  فَبثُّ أُكابِد لَيـل التِّمامِ  -16

16- In longest winter nights, sleepless I lay 
In abject fear of what may come my way. 

 فثوباً نَسيتُ وثوباً أجر   فَلَما دنَوتُ تَسديتُها -17

17- When I moved close, upon her I did lay. 
A robe forgott’n, I dragged anoth’r my way130 

18- نا كالئٌ كاشحري لَمو  ْت سِريفْشُ مِنّا لدى البولم ي 

18- None did upon our privacy peep. 
We both our secret did from our houses keep. 

ُـها -19 ِـشَر  يا هناه: وقْد رابني قول  ويحك ألْحقْتَ شَرا ب

19- “Of our affair” she said “we’ve been accused; 
your evil’s follow’d by anoth’r by what’s ensued”. 

 وكُلٌّ بمربأةٍ مقْتَفِر وقَد أَغْتَدي ومعي القَانِصانِ  -20

                                           
130 He drags another robe behind him to wipe away the traces of the love scene from the ground. 
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20- By morn, I with two hunters, out for th’day 
upon hillocks to scan the tracks of prey. 

21- داجِن رِكُنَا فَغِمدفَي   نَكِر طلوب صيرب ميعس 

21- An ugly hound follows, to hunt e’er keen; 
 sharp eyed, sharp eared, relentless, hard and lean. 

 تَبوع طلوب نَشيطٌ أشِر ألَص الضروس حنِي الضلُوعِ -22

22- It’s fangs close-packed, its ribs well-curved and wrought,  
Empow’red, vig’rous; its prey is hotly sought. 

 فَقُلْتُ هبِلْتَ ألاَ تَنْتَصِر  فأنشَب أظفاره في النَّسا -23

23- His fangs went deep in th’oryx bull’s thigh vein. 
Said I t’myself “close in and have it slain”. 

 كما خلَّ ظهر اللِّسِانِ المجِرْ   فَكَرً إليهِ بِمِبراتِهِ -24

24- The hound, impaled by th’bull’s long horn and keen 
Like sucking calf’s tongue split for it to wean.131 

 كما يستَدير الحِمار النَّعِر  فَظَلَّ يرنِّح في غَيطَلٍ -25

25- Th’stricken hound, in agony, reeled and surged. 
Like flies that in ass’s nostrils emerged. 

26- عِ خَيوفي الر فانَةًوأركب  نْتَشِرفٌ معا سهها وجكَس 

26- My lightest, swiftest mare that fright did seize, 
flutt’rd, like palm leaves stirred by brisky breeze. 

 ركّب فيهِ وظيفٌ عجِز  لها حافِر مِثْلَ قَعبِ الوليدِ -27

27- Her hoofs, like young boys cups, were firm and small. 
With stout shins that; on ground would, gripping, fall.132 

                                           
131 The bull’s sharp horns cutting through the hound are likened to a sucking calf’s tongue being 
split to stop it sucking at the cow’s udders. 
132 Small hoots at end of stout shins would give greater grip, in contrast to large hoots; heavy, 
awkward, and ungripping. 
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َـن كخوافي العقابِ  -28 َـن ْـن اذا تَزبئرْ  لها ث  سود يفِئ

28- Like eagles plumes black hairs its pasterns loop. 
The mare, when tense, they rise; with ease, they droop. 

 لَحم حماتَيهِما منْبثِر   وساقَانِ كَعباهما أصمعانِ -29

29- Hard flesh around her stout shanks seemed tied. 
As if twas from elsewhere to it applied. 

 أبرز عنها جحافٌ مضِر   لَها عجر كَصِفاةِ المسِيلِ -30

30- Her hind; a rock that floods emburnished kept. 
Whilst all that lay before, away they swept. 

 أكَب على ساعديهِ النَّمِر   لها مثْنَتَانِ خَظَاتا كَما -31

31- Her withers, with solid muscle packed hard. 
Like the well-wrought sinews of the leopard. 

 ركِّبن في يوم ريحٍ  وصر  لها عذَ ر كقرونِ  النِّساءِ -32

32- Her profuse mane at high speed freely flows. 
Like woman’s wild-free hair a cold gust blows. 

 أضرم فيهِ الغَوي السعر  وسالفَةٌ كسحوق اللُّبان -33

33- Her long fair neck, high as palm tree is tall. 
Like spoilers setting th’tree aflame in gall.133 

34- نراةِ المِجةٌ كَسهبذَّقَ  لها جحقْتَدِرالم انعالص ه 

34- Her burnished brow, a fine and glowing sight. 
A shield by craftsman fashioned, gleaming bright. 

 فَمِنه تُريح إذا تَنْبهِر  لها منْخر كوِجار الضباعِ  -35

35- Her nostrils wide; wide as hyenas lairs 
They ease out breath that ‘gainst her lungs so tears. 

                                           
133 The mare’s long neck is likened to a date-palm set afire by angry spoilers, in that the fair colour 
of the neck is akin to the fair yellowish colour of flame. 
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 شُقَّت مآقيهما مِن أخَر  وعين لها حدرةٌ بدرةٌ -36

36- Full-mooned and large are her protruding eyes. 
‘tween top and low’r eyelids, a furrow lies.. 

ُـدر  دباءةٌ: إذا أقْبلَتْ قُلْتَ -37  من الخُضرِ  مغموسةٌ في الغ

37- You’d say, should she, head on, towards you charge 
“she’s like marrow! Small-tipped, her round rear large” 

 ملَملَمةٌ لَيس فيها أُثُر  وإن أدبرتْ قُلْتَ أُثْفِتَّةٌ -38

38- You’d say, should she, away from you, discharge: 
“She’s like a boulder! Smoothly round and large”. 

ْـتَ سرعوفَةٌوأ -39 ُـل  لها ذَنَب خَلْفَها مسبطِرْ ن أعرضتْ ق

39- Should she gallop past you, you’d look and say: 
“A locust she! To flight she leaps away”. 

 تنزلَ ذو بردٍ منْهمِر  وللسوط فيها مجال كَما -40

40- If whipped, she into angered gallop falls. 
Like overladen clouds releasing hail-balls. 

 فوادٍ خِطاء ووادٍ مطِر  لها وثَباتٌ كوثْبِ الظِّباء -41

41- Deer-like are her fine-arched and bounding leaps. 
She canters here; while there to slow walk keeps 

 
 [26] 

 منعت اللَّيث
“ you allayed the lion” 

In  praise of Sa’ad bin `al-Dhabab, who gave him refuge: 
 

 وكاد اللّيثُ يودِي بابنِ حجرِ   منَعتَ اللّيثَ من أكل ابنِ حجرِ -1

1- Th’lion, devouring Ibn Hujr, you’d allay,134 
With Ibn Hujr, th’lion had almost done away. 

                                           
134 Ibn Hujr: himself, the son of Hujr; his father. 
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 ضبابِ بِحيثُ نَدريعلَي ابن ال  منَعتَ فَأنْتَ ذو من ونُعمى -2

2- Th’lion stopped; to your favour a debt I owe 
Indebted I am; and that you well should know. 

 وما يجزِيك مني غير شُكْرِي  سأشْكُرك الّذِي دافَعتَ عني -3

3- For your defence I give my thanks to you. 
Nought can I give but sincere thanks and true. 

 ونَصرك للفَرِيدِ أعز نَصرِ   فَما جار بأوثَقَ مِنْك جاراً -4

4- No neighbour’s trust as well as yours can fare 
To your vict’ry, no fine aid, can compare.135 

[27] 
 أبلغْ بني زيد

“Tell the Beni Zayd” 
Lampooning the Beni Handhal and their affiliated clans. 
 

1- ما لَقيتَهني زيدٍ إذا ملِغْ بُـماضِرا   أب  وأبلغْ بني لُبنى وأبلغْ ت

1- Should you meet “Beni Zayd”, them, in truth, should tell, 
‘nd “Beni Lubna”, and “Tamadhur”, as well. 

  إني أُفَقِّر نابِراأُفَقِّرهم،  وأبلِغْ ولا تَتْرك بني ابنَةِ مِنْقَرٍ -2

2- Tell! Let the sons of “Minqars” daughte’r take136 
my wrath; for I a sland’rer’s back will break. 

3- تُمرباماً صكَر كُنْتُم نْظَلَ لَوابِرا  أَحص لقَى التّميميولا ي طْتُمحو 

3- “Handhal!” were you noble, you’d have stood fast. 
You’ll not before “Temim”s fast-standers last. 

[28] 
 هلْ من معرس! أماوي

“Mawi! Might a weary traveler stay?” 

                                           
135 The victory here refers to Ibn Dhabab’s victorious support for Imru’ul Qays. 
136 Minqar’s daughter: The Beni Handhal he is lampooning descend, from the maternal side, from 
the daughter of one “Minqar”. 
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 ام الصرم تَخْتارين بالوصلِ نيئَسِ   أماوي هلْ لي عِنْدكُم من معرسِ -1

1- Mawi! might I, a trav’ller, oernight stay? 
Or must I, with, such hopes do away? 

 من الشَّك ذي المخْلوجةِ المتَلَبسِ   أبيني لنا، إن الصرِيمةَ راحةٌ -2

2- Be frank! For comfort lies in plainest truth. 
Distressful doubt is void of comfort’s ruth. 

ِـ  كَأني ورحلي فَوقَ أحقَب قارِحٍ -3  سِ بِشَربةَ أو طافٍ  بِعرنان موج

3- My mount, so like those “Sherba” wild asses 
Alert! It swiftly through “Irnan” passes137 

4- فَهى ظُلُوأنح كْنَسِ   تَغَشَّى قَليلاً ثُمبيتٍ ومم نع التُّراب ثيري 

4- At night the ass’s hoofs pound the ground and beat 
for cooler soil to find from baking heat. 

5- هثيريها وبذْري تُريهِيلُ وخْمِسِ    ياجرِ مواثِ الهإثارةَ نَب 

5- The dust swirls up, as hoofs are hard at toil. 
To seek cool soil the baking heat to foil. 

ِـبٍ -6 ُـه مثـلُ الأسيرِ  المكَردسِ   فَباتَ على خد أحم ومنْك ُــت  وضجع

6- The shelt’ring beast, out stretched, lays on its side 
It’s cheek on ground, like captive thrown and tied. 

َـأَنَّها -7 َـاةِ حِقْفٍ ك  إذا ألثـقتها  غَبيةٌ بيتُ معرس  وباتَ إلى أرط

7- The bush, by th’dug-out, was by moisture fed. 
The beast rejoiced, like groom at marriage bed. 

ْـد الشُّروقِ  غُديةً -8 ْـبِسِ   فَصبحه عن  كِلاَب ابنِ مر او كِلاب ابنِ سِن

8- At dawn the hunt-hounds of “Ibn Murr”, and those 

                                           
137 “Sherba”: a location where herds of wild ass congregate and pass through “Irnan” a gulch 
flanked by high hills, favoured by hunters. He says his mount darts forth as swiftly as Sherba wild 
asses darting through Irnan to escape lurking hunters. 
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of “Sinbiss” upon the basking bull did close138 

 يحاءِ نُوار عضرسِ من الذَّمرِ والإ   مغَرثَّةً زرقاً كأن عيونَها -9

9- Th’enhungered hunt hounds, joyous at th’prey, 
Their bright red eyes agleam at that which lay. 

10- كأنَّه غَاموها الركْسي رقْبِسِ    فأَدبدِ والآكام جدوةٌ  ممعلى الص 

10- The dusted bull rose, like white flame, to pound 
away in gallop o’er hard, rocky ground. 

11- هموي إن لاقينَه أن قَنأنْفَسِ    وأي ومثِ إن ماوثنهُ  يمبِذِي الر 

11- The bull knew that that was to be the day 
at “Rimth”; to slay, or slain be in the fray. 

 وِلْدان ثَوب المقَدسِ كَما شَبرقَ ال  فَأَدركْتَه يأخُذْن بالساق والنَّسا -12

12- The pouncing hounds, its shanks and thighs did tear. 
Like boys tear patches off habits monks wear.139 

13- كْنََها وتَرفي طِلِّ الغَض نرغَوتَشَمسِ   ومِ الهِجانِ الفادِرِ المكَقَر 
13- The hounds, their long chase failed, to tree’s shade fleed 

The bull, still proud though cut, at length was freed. 

 
[29] 

 ألما على الربع القديم
“Call at the old folk” 

On his return from Constantinope, Imru’ul Qays’s skin broke into 
sores. Here he is addressing his two companions, asking them for help. 

 
 كأني أُنادي أو أكَلِّم أَخْرسا  ألما على الربع القَديمِ بِعسعسا -1

1- At “cAscas” call, where th`old folk are installed, 
They’ve responded not, `s if to mutes I called.140 

                                           
138 “Ibn Murr” and “Ibn Sinbis” were two famous  hunters of the Beni Tayy. 
139 Devout Christian boys tear patches off monks, habits to treasure as sacred relics. 
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 وجدتُ مقِيلاً عِنْدهم ومعرسا  فلو أن أهل الدار فيها كَعهدِنا -2

2- It their welcome is, as once `t was, the best, 
I would with them have found some hours of rest. 

3- وني إنّني أنا ذاكُما   فَلا تُنْكِرسلاً فَألعغَو يلَّ الحح لَيالي 

3- Deny me not, for him am I the same 
to “Ghawl” `n “cAscas” spring pastures with you came. 

 من اللَّيل إلا أن أُكِب فأنْعسا  فإما تَريني لا أَغمض ساعةً -4

4- For I have not a good full hour of sleep 
But doze, after I to swirling thought keep 

 أحاذر أن يرتَد دائي فأُنكَسا   تأوبني دائي القديم فَغَلَّسا -5

5- My old ailment `pon me descends at night. 
I plunge, with darkness, back into my plight. 

6- اءهركروبٍ كررتُ وم با  فَيا رالخيلَ حتى تَنَفّس نهنْتُ عوطاع 

6- Where’s th’one, distressed, for whom I rode and fought. 
Whom I’ve relieved until his breath he caught. 

 حبيباً الى البِيضِ الكواعِبِ أملَسا  روح مرجلاًويا رب يومٍ قَد أَ -7

7- When`s th`day when I return, my hair well-dressed. 
To loving belles with softest beauty blessed. 

8- نَهمِعتي اذا سوإلى ص نرِعا يسيتِ أعويطٌ الى صعوي عكما تَر 

8- Lured by my voice, amrous, to me they draw, 
Like fine she-camels that a fine male saw. 

9- قَلَّ مالُه نم نبِبحلا ي ناها  أرسقَوفيهِ و الشَّيب رأين نولا م 

9- They love not those who of much wealth are short. 
Nor let th`bow-bent aged to them pay court. 

                                                                                                                                            
140 He asks his companions to call at the folk at `As `as, a mountain homeland of the Beni `Amir; as 
if he had already done so but without response. 
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10- رِيحا خِفْتُ تَبما   الحياةِ كَما أرىوسفألب تَضيقُ ذِراعي أن أقوم 

10- Fearless am I of ailment, and its woes 
that me so drains, I fail to wear my clothes. 

 ولكنّها نَفْس تساقَطُ أنْفُسا  فَلَو أنّها نفس تموتُ جمِيعةً -11
11- I wish my sick breath would at once expire  

so not my ill-frame with slow death, to tire. 

 لَعلَّ منَايانا تَحولْن أبؤسا  وبدلْتُ قَرحاً دامياً بعد صِحةٍ -12

12- From health I’ve lapsed; by bleeding sores abused. 
My deaths to lasting mis`ry’s been  reduced.141 

 لِيلْبِسني من دائِهِ ما تَلَبسا  لَقَد طَمح الطَّماح مِن بعدِ أرضِهِ -13

13- `Al-Tammah, far from home, to slander swore 
to clothe me with what he in sickness wore.142 

 وبعد المشِيب طُولَ عمرٍ وملْبسا  ألا إن بعد العدم للمرءِ قِنْوةَ -14

14- Ruined, one could vast possessions acquire. 
Aged, one could to longer years aspire. 

[30] 
 امرؤ القَيس وعبيد بن الأبرص

“Imru’ul Qays and cUbayd b. al-`Abras”. 
 

 درداء ما أنْبتَتْ سِنَّاً وأضراسا  ما حيةٌ ميتَةٌ قامتْ بميِتَتِها: عبيد -1

1- cUbayd: A dead serpent will ne’er from death arise, 
but fangless, toothless, it forever lies. 

 فأخرجتْ بعد طول المكْثِ أكداسا تِلْك الشَعِيرةُ تُسقى في سنَابِلِها : امرؤ القَيس -2
                                           

141 He refers to his death in the plural, as each of his recurrent pains is a death in itself. 
 
142 `Al-Tammah, of the Beni Assad, was involved in a blood feud with Imru’ul Qays, whom he 
followed to Constantinople to slander him at Justinian’s court so as to prevent any forthcoming 
support to Imru’ul Qays. `Al-Tammah appears to have succeeded, as the poisoned cloak episode 
indicates. In saying al-Tammah sought “to clothe me what he in sickness wore” refers both to the 
poisoned cloak and the sick malice of `al-Tammah  himself. 
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2- Imru’ul Qays: A well-watered seed, under soil, will live.  
Long dormant, it, heaps `pon heaps, will give. 

ِـيض والأسماء واحِدةٌما الس: عبيد -3  لا يستَطيع لَهن النَّاس تِمساسا  ود والب

3- cUbayd: The  black, the white, all names–all are as such. 
Those bent on change, their changelessness, can’t touch. 

 من مِحولِ الأرض أيباساروى بِها  تِلْك السحاب إذا الرحمان أرسلَها: امرؤ القَيس -4

4- Imru’ul Qays: Those clouds the Compassionate on had sent 
to water parched lands; `pon his order, went. 

 يقْطَعن طول المدى سيراً وإمراسا  ما مرتِحاتٌ على هولٍ مراكِبها: عبيد -5

5- cUbayd: The planets round the wide heavens unwind. 
But are to their orbital paths confined. 

ْـباسا تِلْك النّجوم إذا حانَتْ مطَالِعها: امرؤ القَيس -6  شَبهتَها في سواد الليل أق

6- Imru’ul Qays: The stars that in the darkest night arise. 
You’d liken t’beacons that the lost will guide. 

 تأتي سِراعاً وما يرجِعن أنكاسا  ما القاطِعاتُ لأرضٍ لا أنِيس بِها: عبيد -7

7- cUbayd:The winds `cross lonesome, friendless lands that blow, 
come fast, and reverse not back home to go. 

  كُناساكَفى بأذيالَها للتُربِ تِلك الرياح إذا هبتْ عواصِفُها: امرؤ القَيس -8

8- Imru’ul Qays: Those winds when, into raging storms do break. 
Tis `nough that dust is swept off by their wake. 

 أشَد من فَيلَقٍ مملُوءةٍ باسا  ما الفاجِعاتُ جهاراً في علانِيةٍ: عبيد -9

9- cUbayd: Dire public grief that one may so befall 
`s no less than what a hostile host may haul. 

 يكِفتن حمقى وما يبقين أكياسا تِلْك المنايا فَما يبقين مِن أحدٍ:امرؤ القَيس -10

10- Imru’ul Qays:Those scything strokes of time that none do spare 
Both strong and foolish down they mow and tear. 
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 لا يستَكين ولو ألجمتَها فاسا السابقات سِراع الطّيرِ في مهلٍما : عبيد -11

11- cUbayd: Those racing steeds, with birds in flight do vie. 
By bit unreined, but like bit-less birds, fly. 

 ساكانوا لَهن غَداةَ الروع أحلا تِلْك الجِياد علَيها القَوم قد سبحوا:امرؤ القَيس -12

12- Imru’ul Qays: the warrior host on steeds that onward chased. 
With cloth for saddle, on to th’fray had raced. 

 قَبلَ الصباحِ وما يسرِين قرطاسا ما القَاطِعاتُ لأرضِ الجو في طَلَقٍ: عبيد -13

13- cUbayd:steeds, through wide open land, dash forth ‘fore morn 
Making walking white camels look forlorn. 

 دون السماءِ ولم ترفع له راسا تِلْك الأماني يتْركْن الفَتى ملِكاً: امرؤ القَيس -14

14- Imru’ul Qays: Wishing leaves one a king of make-believe 
Th’heavens will not his head up to it heave. 

 ولا لِسانٍ فَصيحٍ يعجِب الناسا  لا سمعٍ ولا بصرٍما الحاكِمون ب: عبيد -15

15- cUbayd: No rulers are without hearing and sight, 
and tongue el’quent their people to delight. 

 رب البريةِ بين الناسِ مِقْياسا تَلْك الموازين والرحمان أنْزلَها: امرؤ القيس -16

16- Imru’ul Qays:The scales th’Compassionate for Man had laid. 
So Man, by divinely made scales, be weighed. 

[31] 
 لِمن طَلَل

“ Whose is this ruined abode?” 
Recited at Ankyra, describing his ailment 
 

1- هآي اثِرطَلَلٌ د نسِ    لِمرالِفِ الأحتَقَادم في س 

1- Whose was th’abode that, ruined, lies so low. 
Bestruck by Time and ages long ago. 

ْـرسِ    فَإما تَريني بي عرةٌ -2 َـق  كَأني نَكِيب من الن

2- See, how all o’er me, mange has broken out. 
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As if I have, all o’er, been struck by gout. 

ْـبسِ تُخَالُ لبي  وصيرني القُرح في جبةٍ -3  ساً ولم تُـل

3- The sickly gown of sores that I now wear. 
To wear it none before did ever dare. 

 كَنَقْشِ الخواتِمِ في الجِرجسِ   ترى أثَر القَرحِ في جِلْدِهِ -4

4- On th’skin, the sores leave scars that are descried 
as seal-rings that to wax had been applied. 

 
[32] 

 أتنُوص مِن ذِكْرِ سلْمى
“ Will you, in recounting Selma’s annals, delay?” 

 
1- تنُوص نأتْك ى أنلْمذِكْرِ س أمِن وصةَ أو تَبنْها خُطْوع فَتَقْصِر 

1- When Selma’s gone far, with her will you break? 
A foot forward put, an’ther backward take? 

ُـصوص  وكم دونَها مِن مهمهٍ ومفَازةٍ -2  وكَم أرضِ جدبٍ دونَها ول

2- For she’s beyond waste lands; dry, vast and bare. 
Deserts thick with bandits who none will spare. 

 وقد حان مِنْها رِحلَةٌ فـقُـلوص  تراءت لنا يوماً بِجنْبِ عنَيزةٍ -3

3- Her vision at “`Unaiza” t’me appeared,143 
while on her way onward her mount she steered. 

 وذى أُشُرٍ تَشُوفُه وتشُوص  بأسود ملْتَفِّ الغَدائِرِ وارِدٍ -4

4- Her flowing black hair wreathed in plaits encoiled. 
Her fine white teeth, enbrighted and unsoiled. 

ُـه مِثْ -5  كَشَوكِ السيال فهو عذْب يفيض  لُ السدوسِ ولَونُهمنابِت

5- Her teeth were of the brightest whiteness born 

                                           
143 `Unaiza: a location, probably a mountain. `Unaiza’ was also the poet’s cousin. 
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Agleam with milk of the “Sayyal” tree’s thorn.144 

 مداخَلَةً صم العِظام أصوص فَدعها وسلْ الصم عنْك بِجسرةٍ -6

6- Leave her and drive your gnawing cares away, 
 on hard-boned she-camel, e’er mounted; stay. 

 ولا ذاتَ ضِغْنٍ في الزمام قَموص  تَظَاهر فيها النَّي لاِهي بكَرةٌ -7

7- Full-fleshed is she, not young, nor does she yearn 
for home pastures; nor slow to guide or learn.145 

 إذا قَيلَ سير المدلَجين نَصيص    يواكِلُ نَهزهاأؤوب نَعوب لا -8

8- Her legs at canter are e’er brisk and light 
Although, ‘tis said, cant’ ring is best at night. 

 إذا شُب للمروِ الصغار وبيض  كأني ورحلي والقِراب ونُمروقي -9

9- As if my gear will soon be set alight. 
When small flints break out `n flames that blaze alight.146 

 بمنعرجِ الوعساءِ بيض رصيصِ   على نِقْنِقٍ هيقٍ له ولِعرسِهِ -10

10- The long-necked ostrich, and its mate; pacing. 
And then, o’er white, firm sandy lands; racing. 

ُـحاذِر مِن إدراكِهِ وتَحِيص   نُّهاإذا راح للأدحِي أَوباً يفُ -11  ت

11- Both to their nest return at end of day. 
For skulking predators to chase away. 

 حملْن فأربى حملِهن دروص   أذَلِك أم جون يطارِد آثِناً -12

12- Does th’ ostrich with my swift camel compare? 
Or with th’wild-ass stallion chasing th’mare? 

                                           
144 Sayyal tree’s thorn: Sayyal-flowing liquid- was a species of tree whose thorns produce a milky 
fluid used for dental hygiene. 
145 She: refers to the she-camel. 
146 “My gear” refers specifically in this line to his scabbard, his camel saddle, and his pillow. He 
means that the camel is so fleet that it is likely to spark off the small flints underfoot into a blaze 
that would consume those items of his gear. 
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13- شازِب طْنوالب طمار الشداض طواه عالى على المتنينِ فهو خَميصم 

13- Th’wild-ass’s belly, in hard leanness bewrought. 
It’s withers high, through chase of what it sought. 

14- الببِ جرمن الض حمِن الكِد  بحاجِبِهِ كَد اركُهوحصيصام ح 

14- A hard hunt-scar upon its forelock shows. 
It’s flank, from bite-marks, all its hair did lose. 

 كنائن يجري بينَهن دليص   كأن سراتَه وجدةَ ظَهرِهِ -15

15- On its’ straight back a line lies bright and bold. 
Like a fine quiver that’s lined with streaks of gold. 

 تَجبر بعد الأكْلِ فَهو نميص   ويأكُلْن من قَو لُعاعاً ورِبةً -16

16- At “Qaww”, on young tender herbage they chew. 
Herbage cropped, but sprouted yet anew. 

17- من نَسِيلٍ كَأنَّه عِفاء ُـطير  سدوس أطارتْه الرياح وخُوص   ت

17- From th’ Ostrich plumes; soft, tender down enfrays, 
In profusion falls, or is blown away.147 

 حلِي بأعلى حائِلٍ وقَصيص  تَصيفَها حتى إذا لَم يسغُ لها -18

18- In summer, on such herbage th’ wild-ass feeds. 
When “Ha`il” grazing it likes not or needs.148 

19- نتَغالَبلولا هواجِر ءزفَيهِ الج   فَصيص نعى لَهرها صنَادِبج 

19- On wat’ry spring grazing the ass had fed, 
t’allay summ’r heat that leaves the locust dead. 

20- تْ لَهعليها قَارِباً وانْتَح أرن  وصن نَحاغِ اليديسطُوالَةُ أر 

20- Loud th’ wild-ass brays when finding water 
that lean camels seek, straining at th’ halter. 

                                           
147 He likens the tender herbage the wild ass grazes on, with down; young feathers that fall off, or is 
blown away from the Ostrich’s plumage. 
148 “Ha`il” , a location, probably the modem town of Ha`il in Saudi Arabia. 
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 بلاثِقَ خُضراَ ماؤهن قلِيص  فأوردها مِن آخر الليلِ مشْرباً -21

21- It drinks at well-watered pools, late at night. 
Water planty and high, a quenching sight. 

 تُرعد مِنْهن الكُلَى والفريصِو  فيشربن أنفاساً وهن خوائِفُ -22

22- So short of breath, th’ asses  their drink partake. 
While their shanks, with terror, quiver and quake.149 

 أقَب كَمِقْلاءِ الوليدِ شَخِيص  فأصدرها تَعلو النِجاد عشيةً -23

23- After drink, ass ‘n camel t’ high ground find way 
So lean and light as pots with which boys play.150 

 وجحشٌ لدى مكْرِهِن وقَيص  فَجحشٌ على أدبارِهِن مخَلَّفٌ -24

24- A stallion follows the herd’s upward trek, 
another leads them down, falls, ‘n breaks its neck.151 

25- ها بادي النَّواجِذِ قَارِحردأصو  حيصالأنْدِري م كَكُر أقب 

25- From mouth agape, their leader’s molars show. 
Like “Andar” ‘s ropes, their hard-twist bodies go.152 

 
[33] 

 أعِنّي على برقٍ
“ Help me behold lightning flashing bright ” 

 
 ريخَ بِيضِ يضئ حبِياً في شَما   أعِنّي على برقٍ أراه وميضِ  -1

1- Help me behold lightning flashing hard’n bright. 
                                           

149 The beasts are terrified of hunters that might be lurking for them at the water pool. 
150 Young boys play a game using light well-wrought pots. He likens the light playful movements of 
ass and camel frolicking together, after drinking, and on their way to higher safer ground, with boys 
playing pots. Camels, of course, are not game as wild-ass are, but seem to absorb the asses fear 
when drinking at pools. 
151 The wild ass herd, having watered, treks up to higher ground, followed by a slow-paced, 
protecting stallion. When thirsty, the herd races down to the pool, led by a galloping stallion, who 
stumbles, falls, and breaks its neck. 
152 The lean rounded hardness of the wild ass is likened to the strongest best-made rope, made by 
one “Andar”. 
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Lighting up clouds o’er high peaks shimm’ring white. 

 كَتِعتَابِ الكَسِيرِ ألمهِيضِ    ويهدأ تَاراتٍ سناه وتَارةً  -2

2- It’s flash, at times, appears with tardy glow. 
Like leg-stricken camel, on three, walks slow. 

 أكُفٌّ تَلَقَّى الفَوز عند المفِيضِ    وتَخْرج مِنْه لامِعاتٌ كأنَّهـــا -3

3- From clouds, instant lightning streaklets break out. 
Swift! As joyous winning gamblers, clap’n shout. 

ُـثَ فالعريضِ وبين تِلا  قَعدتُ له وصحبتي بين ضارِجٍ  -4 ْــل  عِ  يـث

4- I sat, and watched the lightning flash, with friends 
`Tween “Dharij”, n’ “Aridh”; “Yathluth”, that wat’r sends153 

 فَوادى البدِي فانتحى للأرِيضِ    أصاب قَطَاتَينِ فَسالَ لِواهما -5

5- Rain fell at “Qatatayn”, flooding its sand. 
Then at “Bedii”; that prom’sing fertile land.154 

 مدافِع غَيثٍ في فَضاءٍ عريضِ    بِلاد عريضةٌ وأرض أرِيضةٌ -6

6- A country wide, whose soil is rich and soft. 
‘pon which gushing torrents fall from aloft. 

 اب في صفاصِفَ بيضِ يحوز الضب  وأضحى يسح الماء عن كلّ فِيقَةٍ -7

7- The falling torrents flood the lower land. 
On high’r ground, stranded desert rodents stand. 

َـَََََريضِ   فأسقي بها أخْتِي ضعيفة إذْ نَأتْ -8  وإذ بعد المزار غير الق

8- On my far sister, may rain’s blessings fall. 
I reach her not; in verse to her I call. 

 أُقَلِّب طَرفي في فَضاءٍ عريضِ    ومرقَبةٍ كالزج أشْرفَتْ فَوقَها -9

                                           
153 He and his companions sat between three locations “Dharij”, “Aridh” and “Yathluth”. The last 
location is a network of irrigation ditches that sends water to the groves. They sat to watch lightning 
and ascertain the location of rainfall. 
154 The “Bedii” valley is identified as a homeland of the Beni `Amir in Nejd; known for its fertility. 
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9- I stand alert on mountain peaks, to watch. 
And coming n’going strangers sight to catch. 

  مهِيضِ كأنّي أُعدي عن جنَاحٍ  فَطِلْتُ وظَلَّ الجون عِنْدي بِلَبدِهِ -10

10- I waited, with my dark unsaddled mare, 
My wing broke, support ‘n her I find; and care.155 

 نَزلْتُ إليه قائماً بالحضيضِ   فَلَما أجن الشَّمس عنِّي غِيارها -11

11- I watched at th’ peak for friends throughout the day. 
At dusk, down t’ my steed went, and rode away. 

 كَصفْحِ السِنَان الصلْبِي النَحِيضِ   يبارِي شَباةَ الرمحِ خَد مذَلَّقٌ -12

12- The steed, long ‘n lightly built, well wrought and lean. 
Like straight lance whose stone-whetted point, is keen. 

13-  تُهلَوا عبالنَّقْرِ لَم هجافٍ غَضيضِ    أُخَفِّض فاً غيرطَر فَعريو 

13- At mounting, th’ steed with latent power seethed. 
I had to calm it; it to calmly lead. 

 بمنْجرِدٍ عبلِ اليدينِ قَبيضِ   وقَد أغْتَدي والطَير في وكُراتِها -14

14- I rise, ‘fore dawn, when birds are still at nest. 
To mount a steed,  that of its breed, is best156 

 كَفَحلِ الهِجانِ ينْتَحِي لِلْعضيضِ   لَه قُصريا عيرٍ وساقَا نَعامةٍ -15

15- Like wild-ass ribbed; Ostrich legs that rise ‘n height 
Vig’rous as ped’gree,ired camels, that bite.157 

16-  دعن باقيعلى الس مجخيضِ   كَلالِهِيالم دعون الحِسى بيع مومج 

                                           
155 The verse reports his dark mare as being covered only by a saddle cloth. He describes himself as 
wing-broken, like a mountain eagle with  broken wing. He leans on his fiery mare for support. 
156 The verse describes the qualities of such a steed: it is short haired, with stout, firm shanks and 
pastems, is hard-built and swift at gallop. The gender of the steed is unclear. The verse uses a 
masculine pronoun when referring to it. Mohammad al-Fadhl Ibrahim, in his commentary, refers to 
it as a mare. 
157 Fine pedigree white camels, brimming with aggressive energy were known to bite when 
displeased. 
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16- E’en when ‘tis tired, faster forward flies. 
Like well-water; drawn, will e’er upward rise 

17- هلُوداً جباً نَقِيرتُ به سربيضِ    ذَعالر نْبج رحانالس ركما ذَع 

17- ‘pon it, an oryx herd, I thrilled with fear, 
As ‘a sheepfold’s set afright when wolf comes near. 

 وغَادر أخرى في قناةِ رفيضِ   ووالى ثلاثاً واثنَتَينِ وأربعاً -18

18- First, three it hunted down; then two, then four. 
And left a fifth that broken lance did bore.158 

 وأخْلَفَ ماء بعد ماءٍ فَضيضِ    لٍفآب إياباً غَير نَكْدٍ مواكِ -19

19- It wheeled; it turned; it raced in d’rections all; 
till pouring sweat, in streams, did from it fall. 

 ذَعرتُ بِمِدلاجِ الهجيرِ نُهوضِ     وسِن كسنِّيقٍ سنَاء وسنَّماً -20

20- A hefty bull; rock-like, hard and massive. 
In heat is stalked, while oth’r beasts are passive.159 

 كاحراضِ  بكْرٍ في الديارِ مريضِ    أرى المرء ذا الأذواد يصبِح محرضاً -21

21- Behold a fine young man of untold wealth. 
Whose wealth is useless if stricken in health. 

 إذا اختَلَفَ اللَّحيانِ عنْد الجريضِ   اسِ ساعةًكأن الفتى لَم يغْنِ في الن -22

22- ‘Tis as if one had never lived ones life. 
when death-gasps through one’s jaws are rife. 

[34] 
 جزعتُ ولَم أَجزع من البينِ

“ I’ve grieved, but from remoteness have grieved not ” 
 

1-  لَمتُ وعزعاجزجنِ ميالب نم عزولَعا  أجيتُ قَلْباً بالكَواعِبِ مزوع 

                                           
158 “It” refers to the horse – and its rider- as the hunter. 
159 The massive oryx bull is stalked by a hunter on a steed during baking heat when other beasts lie 
down passively, enervated by the climate. 
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1- I’ve grieved, but from remoteness have grieved not. 
Consoled a heart with lovely belles besot. 

 أُراقِب خَلاَّتٍ من العيشِ أربعا  وأصبحتُ ودعتُ الصبا غَير أنَّني -2

2- Though I to bygone youth have bid farewell, 
yet four, ‘f what life offers, still watch full well:- 

 يداجون نَشَّاحاً من الخَمرِ متْرعا   فَمِنْهن قَولي للنَدامى تَرفّعوا -3

3- I watch hearty boon companions at drink, 
close to wine tuns flowing at the brink. 

 يبادِرن سِرباً آمِناً أن يفَزعا  نْهن ركْض الخَيلِ تَرجم بالقَنَاومِ -4

4- I watch gall’ping hunters pounding away, 
startling peaceful game fleeing from the fray. 

 تَيمم مجهولاً من الأرضِ بلْقَعا  ومِنْهن نَص العِيسِ واللَّيلُ شامِلٌ -5

5- I watch pure white camels, bright at night, 
towards unknown lands, heading out of sight. 

 يجددن وصلاً أو يقَربن مطْمعا   خَوارِج مِن بريةٍ نحو قريةٍ -6

6- Out of the wilds, towards a village, head 
to meet loved ones, or t’covet gain, are led. 

 تُراقِب منْظوم التَمائِمِ مرضعا  منْهن سِوفيِ الخُود قَد بلَّها النَدىو -7

7- I watch a perfumed, soft-dewed belle; alert. 
Who guards well her fine-necklaced child, ‘gainst hurt. 

 يتَضوعابكاه فَتَثْني الجِيد أن    يعِز علَيها رِيبتي ويسوءها -8

8- She bears my care for her; th’child’s cries distress. 
To quiet it, it to her neck does press. 

9- واطِعس ومثْتُ إليها والنُجعا   بعمفَتس ليها أن تَقُومحِذاراً ع 

9- I sent her word when stars through night emerged.  
“Beware of coming lest you should be heard”. 
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 يدافع ركْنَاها كَواعب أربعا فَجاءتْ قَطوفَ المشيِ هائبة السرى -10

10- In slow tiptoe she came, so coy ‘n demure. 
With four full-breast’d belles onward her to lure. 

 هِ فَتَقَطَّعاصباب الكَرى في مخِّ  يزجينَها مِشْي النَّزيفِ وقَد جرى -11

11- Gently, they help her on. She lightly swayed. 
As one needing aid when by much drink is dazed. 

 كَما رعتُ مكْحولَ الْمدامِعِ أتْلَعا  تَقولُ وقَد جردتُها مِن ثَيابِها -12

12- I took her clothes, and there she was undressed. 
Wide-eyed, long-necked like oryx calf. She said: 

13- ولُهشئٌ أتانَا رِس لَو كفَعا   أجددم لَك لم نَجِد لكِنو ،سِواك 

13- “To no messenger will we now reply. 
Nor will I, what you want of me, deny”. 

 لَنَا النَّاس مصرعاقَتيلان لَم يعلَم   فَبتْنَا يصد الوحشُ عنَّا كأنَّنَا -14

14- O’er night, wild beasts away from us had stayed. 
We both were slain; none knew when we were slayed. 

 وتُدني علَيها السابِرِي المضلَّعا  تَجافي عن المأثور بيني وبينَها -15

15- She, from th’ sword that lay by us, draws away. 
And on me draws a cloak that close by lay 

 بِمنْكِبِ مِقْدام على الهولِ أروعا  إذا أخَذَتْها هِزةٌ الروعِ أمسكَتْ -16

16- When thrilled with fear, a pleading hand she laid 
on ‘shoulder stout that through hard times had stayed. 

[35] 
ورتْ بالفِراقِ ماعارع 

“ Her sudden flight ” 
 

 سعاد وراعتْ بالفِراقِ مروعا  لَعمري لَقَد بانَتْ بحاجةَ ذي الهوى -1

1- With lovers need, Su cad fled out of sight. 
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Her sudden flight so thrilled love with fright.160 

  مرأى مِن سعاد ومِسمعاإلى اللُّج  وقَد عمر الروضاتِ حولَ مخَطَطٍ -2

2- Gardens round “Mukhatat” and “Lujj” will stay 
within eye and earshot ‘f where “Sucad” lay. 

 وتَستَجرِ عيناك الدموع فتَدمعا  متى تَر داراً مِن سعاد تَقِفْ بِها -3

3- Should I behold where’er Sucad may dwell. 
My tears would of re-kindled anguish tell. 

 
 
 

 [36] 
 ثَوى أبو الأيتام

“ The orphans’ father is at rest ” 
 

An elegy on ‘al-Harith b. Habib al-Salmi who accompanied him to 
Syria: 

 
 أبو الأيتَام والكَلِّ العِجافِ  ثوى عِنْد الودِيةِ جوفَ بصرى -1

1- By palms at “Jawf Busra” now lies, at rest;161 
of fathers of orphans ‘n striplings; the best. 

2- اهعافَ إذا دضمِي المحي نعِافِ   فَممِلُ خُطّةَ الأنَسِ الضحوي 

2- Who now, will, to protect the dest’tute, seek? 
And bear the burden of the meek and weak? 

[37] 
 اً أيها الربع وانْطِقِعِم صباح

“ Good morn, Folk ” 
 

ِـقِ  -1  وحدثْ حديثَ الركْبِ إن شِئتَ فاصدِقِ   ألا انْعم صباحاً أيها الربع وانْط

                                           
160 With lover’s needs: she has fled away with what he needs of her as a lover; thus terrifying him. 
161 Jawf Busra: a location in Syria. 
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1- Good morn to you, friends, and let us speak162 
as those riding togeth’r the truth do seek. 

 كَنْخلٍ من الأعراضِ  غَير منَبقِ   لٍ حمولُهموحدثْ بأن زالَتْ بِلَي -2

2- And tell how, o`ernight, their camels vanished.163 
Leaving them like palms whose fruit had perished. 

ِـراقِ  المنمقِ    جعلْن حوايا واقْتَعدن قَعائِداً -3  وحفّفْن مِن حوكِ الع

3- Sitting at the camel frames they’d retrieved, 
they set to work, `Iraq’s bright cloth they weaved.164 

4- لَةٌ وجآذرا غِزايوقَ الحفَوقِ    ونْبزو كٍ ذكيمِس مِن خْنمتَض 

4- On pads, young maids sat to their craft. 
Perfumed, with scent of musk and tulip awaft. 

 غوارِب رملٍ ذي ألاءٍ وشِبرِقِ   تُم طَرفي وقَد حالَ دونَهمفأتبع -5

5- My eyes followed, till of them lost sight 
behind trees rising on a sandy height.165 

 فَحلّوا العقيقَ او ثَنيةَ مطْرِقِ    على إثْرِ حي عامِدين لِنيةٍ -6

6- I followed tracks of folk, bent on their way. 
Who at “cAqiq” or “Mutraq” plan to stay. 

 أمونٍ كبنيان اليهودي خَيفَقِ   فَعزيتُ نَفْسي حِين بانوا بِجسرةٍ -7

7- Consoled I was when their cam’l came in sight. 
So tall it was, as Jew’s house rises ‘n height.166 

                                           
162 “Good morn” was a standard salutation of the pre-Islamic Arabs. He urges candid conversation 
with his friends as they set out for the hunt. Those riding together, he says- for mutual protection 
and gain- are truthful in their conversation. 
163 He tells a story to his companions as they ride out together. 
164 Their camels having been driven away while at pasture they sat to the camel’s saddling frames, 
which they turned to looms, and set about weaving `Iraqs’ bright, ornamented cloth; sitting on sacks 
used for padding the saddle-frames around the animals’, humps. 
165 The verse identifies the species of trees as “Alaa`” and “Shabraq”, that flourish on sandy heights. 
166 “Jew’s house”: refer’s to `al-Ablaq”, the mansion of the Jewish poet ‘al-Samaw’al, known for his 
loyalty and devotion to those who seek his aid, as Imru’ul Qays did. 
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 تُنيفُ بِعِذْقٍ من غَراسِ ابن معنِقِ    لَةًإذا زجِرتْ ألفَيتُها مشَمعِ -8
8- Prodded, see how she briskly breaks t’canter. 

Her ample tail hangs rich; dates in cluster.167 

 بإثرِ جهامٍ  رائِحٍ  متَفَرقِ   تَروح إذا راحتْ رواح جهامةٍ  -9
9- So fast she goes, like cloud whose rain was shed. 

And, after oth’r such clouds, had swiftly fled. 

 بِكُلِّ طَريقٍ  صادفَتـه ومأْزِقِ    كأن هِراً جنِيباً تَجره -10

10- She canters wild, as if upon her side 
a furious scratching cat to her is tied.168 

  ذي زوائِد نِقْنِقِ على يرفَئي  كأني ورحلي والقِراب ونُمرقي -11

11- On her; with my saddle, cushions, and sheath; 
as if I had an ostrich underneath.169 

 لذِكْرةِ قَبضٍ  حولَ بيضٍ  مفَلَّقِ   تَروح مِن أرضٍ  لأرضٍ  نَطِيةٍ -12

12- Such ostrich that paces with great dispatch, 
in care for eggs that in far lands will hatch. 

 وتَسحقُه الصبا كُلَّ مسحقِ    يجولُ بِآفاقِ البِلادِ مغرباً -13

13- Westward it roams; across lands far and near. 
With brisk breezes for tail wind at its rear. 

 وقِ بعيدٍ من الآفاتِ غيرِ مر  وبيتِ يفُوح المِسك في حجراتِهِ -14

14- A house where musk wafts ‘cross its rooms and floors. 
From sickness free, without dark corridors.170 

 تحفي بذيلِ  الدِرعِ  اذ جِئتُ مودِقي  دخَلْتُ على بيضاء جمٍ عِظَامها -15

15- With one fair, full-fleshed belle I laid me down, 
                                           

167 The richly clustered dates specifically refer to the choice date palms planted by one Ibn 
Mu`annaq. 
168 The verse mentions the camel, with a scratching cat tied to its flank, passing through narrow 
gorges. 
169 With all his baggage on her, she is as fleeting as an ostrich. 
170 The house here is probably `al-Ablaq, the mansion of the poet `al-Samaw`al. 
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who then wiped my footprints off with her gown. 

 ركود نوادِى الربربِ المثورقِ   وقَد ركَدتْ وسطَ السماءِ نُجومها -16

16- The stars, midst heavens held quiet and still. 
Like oryx herd, at night, cropping its fill 

 الجنْبِ فَعِمِ المنطَّقِ شَديدِ مشَك   وقَد أغْتَدي قبل العطَاسِ  بِهيـكَلٍ -17

17- ‘fore dawn, when all’s quiet, I rise to deed 
to mount a temple of a stone-flanked steed171 

 كَذِئبِ الغَضا يمشي الضراء ويتَّقي   بعثْنا ربِيئاً قَبلَ ذَلِك مخمِلاً -18

18- The scout we sent by hill-top trees abides, 
like stealthy wolf that in a spinney hides.172 

19- هرأس فَعرْـلِ الخِشْفِ ي ُـرابِ المدقَّقِ   فَظَلَّ كَمِث  وسائره مِثلُ الت

19- Flat down, on ground, the lurking scout did lay 
Like born calf; so’s not him to prey betray.173 

 ب مِنْه لاصقاً كُلَّ ملْصقِتَرى التُّر  وجاء خَفِياً يسفِن الأرض بطْنُه -20

20- On ground he moves in slowest belly crawl, 
To him dust sticks, ‘nd till end of crawl, won’t fall. 

 وخِيطُ نَعامٍ يرتَعِي متفرقِ   فَقالَ ألاَ هذا صِوار وعانَةٌ -21

21- Said he “are’nt those oryx herds and wild-ass; 
and scattered ostrich grazing on the grass?”. 

22- نا بأشْلاءِ اللِّجام ولم نُقُدقِ    فَقُمرحي انٍ  نَاضِرٍ  لَمنِ بإلى غص 

22- I, with bit-strap, arose the horse to rein. 
In spirits high, it at the rein did strain.174 

                                           
171 the steed is likened to a temple in its height and solid masonry. 
172 The scout was sent to reconnoiter the prey before the poet rose at dawn “to deed”, i.e the hunt. 
The wolf also hides, in stealth, for its prey. 
173 “Like born calf”: Like a newly-born oryx calf lying heavily on the ground. So with the scout; 
with only slight movements of his head to observe prey. 
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 اطٍ كالصليفِ المعرقِ على ظَهرِ س   نُزاولُه حتى حملْنَا غُلامنَا -23

23- We all tried hard to place our boy on horse 
whose frame’s well-turned, and races through its course.175 

 على ظَهرِ بازٍ في السماءِ محلِّقِ   كأن غُلامي إذ علا حالَ متْنِهِ -24

24- My boy, at length on horse was mounted high. 
Like ‘pon a hawk that way up high does fly. 

25- هوي أمامهي اً فانْقَضنَبلَقْلَقِ   رأى أرقٍ ملاّها بِطَرجإليها و 

25- A hawk, spying a hare from way up high, 
zoomed down ‘pon that it did from high espy. 

26- هِدنَّهب ولا تُجوص أعل  فَقُلْتُ لَه نم كذِرلَقِ فَيى القَطاةِ فَتَز 

26- To boy said I:“spur not! Steer’t so with stealth. 
Or else its pow’r would throw you down to death”. 

27- نَهيل بعِ المفصزكالج نربقِ   وأدطَوبِجِيدِ الغُلام ذي القَمِيصِ الم 

27- So rich and bright colours th’ oryx bedeck, 
like richest beads round a well-born boy’s neck. 

 كَغَيثِ العشي الأقْهب المتودِقِ    وأدركَهن ثانياً مِن عنَانِهِ -28

28- The steed soon caught the herd upon the plain. 
Like land caught by the heavy pour of rain. 

 م ينْضح بِماءٍ فَيعرقِ عِداء ول  فَصاد لَنَا ثوراً وعيراً وخاضِباً -29

29- A bull, an ass, an ostrich f’r us it caught. 
Yet dry it stayed, with sweaty stress unfraught. 

30- لَهوح حمالر جِعضقِ  وظَلَّ غُلامي يوهس قَبهاةٍ أو لأَحلِكُلِّ م 

                                                                                                                                            
174 The verse likens the horse’s supple, finely arched neck to a “ban” tree branch. The horse, 
enthusiastic about the coming hunt, and in high spirits, does not hold still for the bit to be placed in 
its mouth. 
175 The boy could not mount the horse of alacrity, by himself and had to be helped on. “well-turned 
refers to wood work supporting the camel saddle. The horse was as “well-turned” as the camel 
saddle’s wood work.  
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30- My lad with ease his lance on beasts let fall 
on oryx, ‘nd asses with fine necks and tall. 

31- خضبونَهطُوال الشخص إذ ي قامنَطَّقِ  والم قيام العزيز الفارسِي 

31- The hunting steed, with prey’s spilt blood is smeared. 
A sashed Persian grandee; awesome, and feared. 

 بوا علينا كُلَّ ثَوبٍ مروقِِ فَخَ  فَقُلْنَا ألا قَد كَان صيد لَقانِصٍ  -32

32- Said we: “Fine hunt did th’finer hunter pluck. 
So let fine tent for us to rest, be struck” 

 يصفُّون غَاراً باللكيكِ الموشَّقِ   وظَلَّ صِحابِي يشتَوون بنْعمةٍ -33

33- Prime meat my friends had cut and boiled in brine. 
Then in a cave they hung th’ boiled in line. 

 نُعالي النِّعاج بين عدلٍ ومشْنَقِ   ورحنَا كأنا من جؤاثى عشَّيةِ -34

34- Like “Ju`atha” kings back from hunting feat 
we left; our bags and mounts heavy with meat.176 

35-  نَبجاءِ يالم نَا بِكَابِنحرطَنَاوستَقي  وراً وتَرطَو نيفيهِ الع بوتَص 

35- We left on streamlined steeds, speedy and free. 
Like sightly birds eyes ever yearn to see. 

 كَقِدح النَّضي باليدينِ المفَوقِ   وأصبح زهلُولاً يزِلُّ غُلامنا -36

36- The smooth-backed steed could well the lad o’er throw.  
‘t was light; as an unpoint’d, unfeath’rd arrow. 

 عصارةُ حنَّاءٍ بِشَيبٍ مفَرقِ    كأن دِماءِ الهادِياتِ بِنَحرِهِ -37

37- Besmeared with blood of th’ wild-asses it slayed 
like “henna” with which graying hair is laid.177 

 
                                           

176 “Ju`atha”: a prosperous city in Bahrain, known for its thriving markets. 
177 Wild ass blood on its neck is likened to henna, the blood-coloured hair dye still in use now. 
Henna was, and is still used as a cosmetic to dye women’s’ hands and feet on festive occasions. 
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[38] 
  يذْهب شَيخي باطِلالا

“ M’sire’s blood shall not in vain be shed ” 
 

`al-Hyatham b. cUdey relates that Imru’ul Qays, when still a boy, 
was staying with his relatives, the Beni Handhal when news of his 
father’s murder came in, with details of the bloody episode. Given the 
horrendous news, he cried out: 

 
 القَاتِلين الملِك الحلاحِلاَ   يا لَهفَ هِنْدٍ اذ خَطِئن كاهِلا -1

1- Hind! Th’strike at “Kahil” of the mark shot wide. 
Where slayers of the noble king still hide.178 

 هم  قَد علِموا شَمائِلاوخَير   خَير معد حسباً ونَائِلاً -2

2- To end “Macads” blood line I am intent. 
The last of them shall know on what I’m bent.179 

 تاللّه لا يذْهب شيخي باطِلا  نَحن جلَبنَا القُرح القَوافِلا -3

3- On hard and lean war-steeds to war we sped. 
By God! M’sire’s blood shall not in vain be shed. 

 وحي صعبٍ والوشيج الذابِلا  يحمِلْنَنا والأسلَ النَّواهِلا -4

4- Us, and thirsty lances, our steeds will bear. 
To thrust at “Sa`ab”, ‘n his flimsy harness tear.180 

 يستَشرِفُ الأواخِر الأوائِلا  مستَشفِراتٍ بالحصى جوافِلاً -5

5- At their strappings, their hoofs fast pebbles shoot 
Last steeds o’er take first; all with surest foot.181 

                                           
178 Hind is variously named by commentators as the poet’s sister, or daughter. Here he cries out to 
her in pain. Kahil was an encampment of the Beni Assad, his father’s slayers. Building on what the 
courier told him, he relates how his clan’s horsemen, aiming at Kahil, missed it and struck 
elsewhere. 
179 “Ma`ad” is the ancestor of the Beni Assad, his father’s slayers. 
180 Thirsty: blood thirsty. Sa`ab is identified as Sa`ab b. `Ali b. Bekr b. Wa`il- implicated in his 
father’s murder. 
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 6-حتى أُبيد مالِكاً وكاهِلاً  

6- Til I with “Malik” ‘n “Kahil” do away.182 
 
 

[39] 
بيعني يا رلِمفَلا تُس 

“ Deliv’r me not, Rabci ” 
 

It was related that Imru’ul Qays had grossly offended his father by 
his cutting verse, so much so that his father ordered one of his retainers, 
Rabica, to take him away, have him slain and bring back his eyes. The 
retainer took the young offending poet to a mountain, left him there, and 
brought back the gouged eyes of an oryx. The father, deeply grieved by 
his hasty, angry decision, sank into deepest gloom. The retainer 
comforted him, cheering him up with the news that the offending son 
was alive and well. Rabica returned to bring young Imru’ul Qays back, 
as the remorse-ful father ordered.  

As the retainer met him, the young poet recited these lines: 
 

 وكُنْتُ أراني قَبلَها بِك واثقا  فَلا تُسلِمنِّي يا ربِيع لِهذِهِ -1

1- Deliv’r me not, Rabci, to this dire fate. 
In you I had full trust till this dire date. 

ُـرى عربِيانٍ يشِمن البوارِقا  مخَالِفَةٌ نَوى أسِيرٍ بِقَريةٍ -2  ثـ

2- Captive I’m not who far from home had sate 
to watch, where lightning’s bless’d rain falls, and wait. 

 أقُود أجرد تائِقافقد أغتدي   فأما تَرِيني اليوم في رأْسِ شاهِقٍ -3

3- I’m seen today, atop a mountain, cast. 
T’morrow, hunt-bound on stoutest steed and fast. 

 وقَد أجتلي بِيض الخُدودِ الروائِقا  وقَد أذْعر الوحشَ الرِتاع بِقَفْرةٍ -4

4- I may startle qu’et prey, grazing away. 

                                                                                                                                            
181 “Strappings”; Saddle-straps. 
182 Line 6 consists of one concluding hemistich. 
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And may my eyes on lovely women lay. 

 عبِيراً وريطاً جاسِداً وشَقائِقا   نَواعِم تَجلو عن متُونٍ نَقِيةٍ -5

5- Lovely women, their backs so clear and bare, 
Perfumed; who gowns, red’n saffron yellow, wear. 

[40] 
 ألا عِم صباحاً

“ ‘Good Morn’ to you ” 
 

 وهلْ يعمِن من كان في العصر الخَالي  الطَّلَلُ الباليألا عم صباحاً أيها  -1

1- Good morn to you, o ruined abode of yore. 
Do folk prosper who lived here long before? 

2- خَلَّدم عِيدإلا س نعِملْ يهالِ    وبيتُ بأوجومِ ما يمقَليلَ اله 

2- Who prospers but one who lives in cheer. 
Whose cares are few and ne’er spends nights in fear. 

 ثلاثين شَهراً في ثَلاثَةُ أحوالِ   وهلْ يعِمن من كان أحدثُ عهدِهِ -3

3- The closest t’prospering I had ever been 
was thirty months in space of score ‘n sixteen.183 

 أَلَح عليها كُلُّ أسحم هطَّالِ   نِياتٌ بِذي خَالِدِيار لِسلْمى عا -4

4- “Dhi Khal”, Selma’s home, is no longer there 
t’rrential rain reduced it to ruins bare. 

5- لْمى لا تَزالُ تَرى طَلاس بستَحلالِ   وحثاءِ  ميضاً بِميشِ  او بحالو مِن 

5- Selma’s vision, at th’vale, appears among 
ostrich nest eggs, and oryx with their young.184 

 بِوادي الخُزامى او على رس أوعالِ   وتَحسِب سلْمى لا تزالُ كَعهدِنا -6

6- Selma appears where together once were we; 
                                           

183 The closest he came to prosperity and good forture was a period of thirty months in the space of 
three years. 
184 He so imagines Selma after her home is inundated by torrential rain. 
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where rams drink by th’ well in the flow’ry lea. 

ِـمعطالِ    ريك منَصباًلَيالي سلمى إذْ تُ -7  وجِيداً كَجيدِ الرئمِ  ليس ب

7- O for Selma’s nights! Pearl teeth set aright. 
Her bare neck, like a hind’s, was fine and white. 

 كَبِرت وأن لا يحسِن اللَهو أمثالي   ألاَ زعمتْ بِسباسةُ اليوم أَنني -8

8- “Bisbasa” claims, for love I’m old and done; 
that my sort know not how t’play games of fun.185 

9- هسرءِ عِرلى المي عبتْ لقد أُصبِها الخالي  كَذِب نزسِي ان يعِر نَعوأَم 

9- She lies! Women on to me do firmly hold; 
and they I hold from wifeless bucks and bold. 

10- بلَةٍويا رتُ ولَيولَه ثَالِ    يومٍ قَدةٍ كأنها خَطُّ تِمبآنِس 

10- O for those merry days, and nights till dawn. 
With maid pretty as picture is well-drawn. 

 كَمِصباحِ زيتٍ في قَناديلُ ذبالِ   يضئُ الفِراشَ وجهها لِضجيعِها -11

11- At night her face lights up her bed-mate’s bed. 
Like lanterns’ wicks that light ‘pon darkness shed. 

 أصاب غَضى جزلاً وكُفَّ بأجذَالِ   كأن على لَباتِها جمر مصطَلٍ -12

12- Jewels ‘pon her chest, like live embers, glow. 
Like the embers warmth-seekers poke and blow. 

13-  تْ لَهبهىووخْتَلِفِ الصبِم نَازِلِ قَفَّالِ   رِيحشَمالٌ في ماً وبص 

13- Embers from fires glowing on wind-blown heights 
Beacons to trav’llers on dark, chilly nights.186 

 لَعوبٍ تُنَسيني إذا قُمتُ سِـربالي  ومِثْلِكِ بيضاءِ العوارِضِ طَفْلَةٍ -14

14- The soft, white-cheeked, pearl-teethed, tender young maid 

                                           
185 “Bisbasa”: a woman he knew in later years. 
186 The jewels glowing on her bare chest guide him to her warmth, as long-lasting hardwood fires, 
and their embers on wind-bloom heights guide chilled travelers seeking warmth. 
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so struck me dumb that I my shirt mislaid!! 

15- قَهليدان فَوشي الومهالِ   كَحِقْفِ النَّقا يتَسو سنِ ميبا من ببما احتَس 

15- Her body’s curves in firm roundness stand. 
Firm as two boys play on firm dunes of sand 

ْــفالِ   لَطيفَةٍ طَي الكَشحِ غَير مفاضةٍ -16  اذا انْفَلَتَتْ مرتَجةً غَير مِث

16- Unswelled in waist, her sides and belly tight. 
Not unperfumed, swaying in her delight. 

 الِ تَميلُ عليهِ هونَةً غير مِجب  إذا ما الضجِيع ابتَزها من ثِيابِها -17

17- After her man, in bed, had her undressed, 
ever so gently on to him she pressed. 

 بِيثرب أدنى دارها نَظْر عالِ   تَنَورتُها مِن أذْرِعاتٍ وأَهلُها -18

18- Visions of her at “Atharat” had I. 
She in “Yethrib”, her house stands far and high.187 

َّـالِ     إليها والنُجوم كأنهانَظَرتُ -19 ُـف ُـشَب لِق  مصابيح رهبانِ ت

19- Visions I had when bright shone th’starlit dome. 
Like monks’ lanterns, guiding travelers home188 

 سمو حباب الماءِ حالاً على حالِ   سموتُ إلِيها بعد ما نَام أهلُها -20

20- To her I went when her folk were asleep. 
Like water through soil, I to her did seep. 

 ألَستَ تَرى السمار والناس أحوالي  فَقالَتْ سباك اللّه إنّك فاضِحِي -21

21- “Curse you!” she cried “In shame you’ll have me bound,. 
Folk are awake and chatting all around”. 

22- قاعِداًفَقُلْتُ ي االلهِ أبرح صالي   مينأسِي لَديكِ وأووا رولو قَطَّع 

                                           
187 “Atharat”: a location in Syria. “Yethrib” is the Pre-Islamic name of the Islamic city of Medina. 
188 Both stars, and monks’ lanterns guide travelers home. He hopes that both stars, and lanterns will 
one day guide him back to her. 
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22- “I swear” said I “that here is where I’ll sit 
though caught and torn apart, bit after bit”. 

 لَنَاما فَما إن مِن حديثٍ ولا صالِ    حلَفْتُ لَها بااللهِ حلْفَةَ فاجِرٍ -23

23- My oath was false when she of folk took fright. 
For I had swore that all were sleeping tight. 

 هصرتُ بِغُصنٍ ذي شَماريخَ ميالِ   فَلَما تَنازعنَا الحديثَ وأَسمحتْ -24

24- We talked, and when at length her fears were few. 
her curls and tender limbs to me I drew. 

 ورضتُ فَذَلَّتْ صعبة أي إذلالِ   لى الحسنى ورقَّ كَلامناوصِرنا إ -25

25- Our pleasure came, our talk was sweet and shy. 
Fall tamed she was, and ready to comply. 

 عليهِ القَتَام سيئَ الظَّن والبالِ   فَأصبحتُ معشُوقاً وأصبح بعلُها -26

26- Her sire then knew that I her beau became 
He was engloomed in dire, withering shame. 

27- خِنَاقُه كْرِ شُدغُطُّ غَطيطَ الببِقَتَّالِ   ي سلَي رءقْتُلَني والملِي 

27- His angry words were like a camel’s snort.189 
Me he sought to slay, but was not the slaying sort. 

ِـعِيأَيقْتُ -28  ومسنونَةٌ زرقٌ كَأنْيابِ أغْوالِ   لُني والمِشْرفي مضاج

28- Slay me? While sword lies by me while I sleep, 
and shafts, like devils’ fangs,close by I keep? 

 ولَيس بِذِي سيفِ ولَيس بِنَبالِ   ولَيس بِذي رمحٍ فَيطْعنني بِهِ -29

29- Spearman he’s not; no spear at me could throw. 
Swordsman he’s not; nor archer skilled with bow. 

 كَما شَغَفَ المهنُوءةُ الرجلُ الطَالي   أيقْتُلُني وقَد شَغَفْتُ فؤادها -30

                                           
189 A knotted rope was tied round the neck of a rogue camel to tame it, making the beast snort loudly 
in protest. 
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30- Will he slay me ‘cause I her heart had won. 
As the camel’s heart is won when th’ rubbing’s done?190 

 بأن الفَتى يهذي ولَيس بِفَعالِ   وقَد علِمتْ سلْمى وإن كَان بعلَها -31

31- Though he’s her sire, yet Selma knows indeed 
that he but raves and cannot do the deed. 

 كَغِزلان رملٍ في محاريب أقيالِ   وماذا عليهِ إن ذَكَرتُ أوانِساً -32

32- “I’ve known such lovely maids”, him I could tell. 
“Gazelles of grace by roy’lty raised so well”. 

33- لَجتُهنِ وجد موى يذَارتَ عيبافِقِ مِكْسالِ    ورماءِ المبِج طِفْني 

33- Into a house I went one dusky day, 
where full-fleshed dames did saunter by and sway 

 لِطافِ الخُصورِ في تَمامٍ وإكمالِ    سِباطَ البنان والعرانين والقَنا -34

34- Soft were they in manner and in form. 
Slim waists! Perfection far above the norm. 

 يقُلْن لأهلِ الحلْمِ ضلا بِتضلالِ    نَواعِم يتْبعن الهوى سبلُ الردى -35

35- To paths of death through those of love they lead. 
They lure the good through every dastard deed. 

 ولستُ بمقلي الخِلالِ  ولا قالِ   صرفْتُ الهوى عنْهن من خشيةِ الردى -36

36- From them, fear of scandal turned me away 
Though we no mutual loathing did betray.191 

 ولَم أتَبطَّن كاعِباً ذاتَ خِلْخالِ     م أركَب جواداً لِلذَّةٍكَأنّي ل -37

37- As if I’ve nev’r mounted with joy a steed. 
                                           

190 She- camels, when stricken with ailment, usually mange, are rubbed down with a tar-solution. He 
says Selma was love sick and I cured her, winning her heart, as the rubber wins the heart of the 
ailing camel he treats. 
191 The verse uses “death” to mean “scandal”, in the sense that scandal is so notorious that it does 
away with him as death does. He turns away from such women though there is nothing loathsome 
in his, or their, manner or appearance. Only the depraved character of such women turns him away. 
He is describing a brothel.  



 90 
 

Nor anklet-wearing wench to bed did lead.192 

 لِخَيلي كُري كَرةً بعد إجفالِ    ولَم أسبأ الزقَّ الروي ولَم أَقُلْ -38

38- ‘Tis  as if I’ve nev’r had full wine-skins bought, 
nor steed spurred on that back by fright was brought.193 

 على هيكَلٍ عبـلٍ  الجزارة جوالِ    ولَم أشْهد الخَيلَ المغيرةَ بالضحا -39

39- As if I’ve nev’r seen horsemen raid at morn 
on stout steeds that on stouter shanks are born. 

 لَه ححِبِاتٌ مشْرِفاتٌ على الفاليِ   سليم الشَّظَي عبلِ الشَّوى شَنِجِ  النّسا -40

40- Whose firm sinews their hardy shanks propel. 
Whose stout hind bones their hinds with power swell. 

ْـه على رالِ كأن مكان الر   وصم صِلاب ما يقين مِن الوجى -41  دف مِن

41- Hardest hoofs, fearless of being unshod. 
‘s if on ostrich a rider’s way had trod.194 

 لَغَيثٌ من الوسمِي رائِده خالِ    وقَد أَغْتَدي والطَير في وكَناتِها -42

42- I rise early while bird is still at nest 
to leas where warring clans nev’r are at rest.195 

 وجاد عليه كُلَّ أسحم هطَّالِ   تَحاماه أطرافِ الرِماحِ تَحامِياً -43

43- This lea, to arms is closed from ev’ry side. 
To heav’ly laden clouds, is open wide. 

 كُميتٍ كأنَّها هراوةُ  مِنْوالِ   بِعجلَزةٍ قَد أترز الجري لَحمها -44

44- Hard-tempered mare, whose legs still harder kick. 

                                           
192 He laments the passing of his youth. Ageing makes him feel as if the pleasures of youth might 
just as well not have taken place. 
193 Spurring onward a frightened horse was considered one of the pleasures enjoyed by a rider. 
194 “rider” refers to a second rider. So light of movement is the horse, that the second rider feels as if 
he’s mounted on an ostrich. 
195 The leas, lush pastures, are fought over by warring clans. At length the clans stay away from it, 
leaving a neutral outsider to enjoy it. The verse mentions heavy clouds for the lea; heavy rainfall 
making it unusually lush. 
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Reddish-black, lean and straight as weaver’s stick. 

45- هلوداً جباً نَقيتُ بِها سِرررودِ مِن الخَالِ   ذَعالب شْيو هعوأَكْر 

45- By it, pure-white oryx were tak’n aback.196 
Their legs, like Yem’ni cloaks, speckled in black. 

46- هودع دهإذ تَج وارالص لاَلِ   كَأنولُ بأجلٌ تَجي خَيزملى جع 

46- The oryx herd, galloping on in fright 
were like horses covered in blankets white.197 

  ذَيالِ طَويلِ القَرا والروقِ أخْنَس  فَجالَ الصوار واثَقَين بِقَرهبٍ -47

47- At th’herd’s rear was a huge and ageing bull. 
Wide-backed, long-horned, short-nosed; tail thick and full. 

 وكان عداء الوحشِ منَّي على بالِ   فَعادى عداء بين ثَورِ ونَعجةٍ -48

48- Both cows and bulls the hardy hunter slew 
while I took count, and kept the herd in view. 

 صيود مِن العقْبانِ طأطأت شِملاليِ  كأنِّي بِفَتْخاءِ الجنَاحين لَقوةٍ -49

49- When I, forward, did this swift steed bespur, 
I’m on a zooming eagle-hawk awhirr. 

 لب أورالِ وقَد حجرتْ مِنها ثَعا  تَخَطَّفُ خِزان الشَربةِ بالضحا -50

50- An eagle that zooms down on “Sherba” hares . 
From it, “Awral” foxes fled to their lairs. 

 لدى وكْرِها العنّاب والحشَفُ البالي  كأن قُلُوب الطَّيرِ رطْباً ويابساً -51

51- Th’eaglet, to feed on heart of bird, awaits 
Fresh hearts−like grapes; dry ones−like dry, bad dates. 

 كَفَانِي، ولَم أطْلُب قَليلٌ من المالِ   فَلَو أن ما أسعى لأَدنَى معِيشةٍ -52

52- Should I go for a modest life and meek. 

                                           
196 “By it”: The mare. 
197 The verse mentions a location, “Jemza” where such horses are bred. 
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A pittance (not a kingdom) would I seek. 

 أمثَاليوقَد يدرِك المجد المؤثَّلَ    ولكنّما أسعى لِمجدٍ مؤَثَّلٍ -53

53- But for greater glory I seek to claim. 
My sort may well attain glory and fame. 

 بِمدرِكِ أطرافِ الخُطوبِ ولا آلي   وما المرء ما دامتْ حشَاشَةُ نفسِهِ -54

54- For one, as long as he remains alive, 
braves all, and for what’s wanted will e’er strive. 

 
 
 
 
 
 

[41] 
 دع  عنْك نَهباً

“Leave talk of plunder ” 
 

Imru’ul Qays, while at refuge with Khalid b. ’Asm ca  al-Nabhani, 
was raided by the Jabila clan who drove away the poet’s camels. He 
complained to his host, Khalid, who offered to retrieve his camels for 
him. Catching up with the raiders, Khalid hailed them “you’ve raided 
my neighbour!”. “You’re neighbour he’s not” they retorted. They then 
manhandled Khalid, pulled him down from his horse, and drove away 
the rest of his animals. Imru’ul Qays, disconsolate and deeply 
disappointed with Khalid, sought refuge with the Beni Tha’al clan. 
Here, he praises his new hosts: 

 
 ولكن حديثاً ما حديثُ الرواجِلِ   دع عنك نَهباً صِيح في حجراتِه -1

1- Leave talk of plunder; there’s much to talk about, 
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And tell of how the mounts were driven out.198 

َـواعِدِ    كأن دِثَاراً  حلَّقَتْ بِلَبونِهِ -2 ُـقاب تَنُوفي لا عقاب الق  ع

2- As if “Dithars” camels while giving suck, 
by mountain, not hill eagles, were bestruck199 

 وأودى عِصام في الخُطوبِ الأوائِلِ     تَلَعب باعِثٌ بِذِمةِ خَالِدٍ -3

3- For “Bacith” had on “Khalid’s” honour played, 
as he “cIsam” had, earlier on, waylaid.200 

4- تْني مبجقَّةِ خالِدٍوأعزالح ناهِلِ    شْيّــئَتْ بالم  كَمشْيِ أتان حـل

4- I like how short, pot-bellied Khalid walks. 
Like beast, from drinking stopp’d, th’ water hole stalks201 

 فَمن شَاء فَلْينْهض لها مِن مقاتِلِ    أبتْ أجأ أن تُسلِم العام جارها -5

5- “`Aja” gave not whom refuge with them took. 
Let warriors come who could’nt denial, brook.202 

 وأسرحها غِباً بأكْنَافِ حائِلِ    تَبيتُ لَبونيِ  بالقُريةِ آمناً -6

6- My milch camels safely at th’hamlet stay. 
Near “Ha’il” they graze every other day.203 

 وتُمنَع مِن رماةِ سعدٍ ونَائِلِ     جِيرانُها وحماتُهابنو ثَعلٍ -7

                                           
198 This refers to Khalid’s ignominious attempt to retrieve Imru’ul Qays’s camels for him. In 
lampooning Khalid for his ineptitude, he is highlighting the disgrace of Khalid’s own mounts being 
taken away from him. 
199 “Dithar” was Imru’ul Qays camel herdsman. Khalid’s inept attempt he implies, was like Dithar 
being unwary enough when a powerful mountain eagle, as opposed to a smaller hill top one, struck 
a milch camel while suckling a foal. 
200 “Bacith” was one of the “Jadila” clan who plundered  Imru’ul Qays’s camels. Khalid, the poet’s 
host, in pursuit of the Jadila to retrieve the stolen animals, was accosted by Bacith, and others, who 
dismounted him and his men and drove away their mounts. The poet describes how Ba`ith had 
deceived Khalid, taking away his mounts along with the poet’s plundered camels. It is not clear 
who cIsam was, but the verse says that cIsam had entrapped Khalid in earlier incidents. 
201 He is deriding Khalid, likening him to a beast that prevented from drinking, stalks around the 
water-hole disconsolate and sulking. 
202 “`Aja” is the mountain homeland of the Thacal clan who gave the poet refuge earlier on. 
203 Ha`il: probably the modern town of Ha`il in Saudi Arabia. 
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7- The herd is guarded by “Benu Thucal, close by. 
Should “Sacad “and “Na`il”s’ archers let arrows fly.204 

 دوين السماءِ في رءوسِ المجادِلِ    تُلاعِب أَولاد الوعولِ  رِباعها -8

8- The herd, by tow’ring mountains, safely lay. 
While young camel, with young antelope, play. 

 لَها حبك كأنَّها مِن وصائِلِ   مكَلَّلَةً حمراء ذَاتَ أسِرةْ -9

9- Tow’ring mountains, that reddish clouds betop. 
Like coloured gowns, down t’flow’ry slopes, they drop. 

 
 
 

[42] 
 يا دار ماويه

“O Mawiyah’s house ” 
 

 فالسهبِ فالخَبثينِ مِن عاقَلِ    يا دار ماويةَ بالحائِلِ -1

1- O Mawiyahs house, silent at “Ha`il” stands 
before plains; Mount “cAqil”; and verdant lands205 

 ن منْطِقِ  السائِلِ واستَعجمتْ ع  صم صداها وعفَا رِسمها -2

2- Mountain echoes rebound throughout its halls, 
Is mute and deaf to one that to it calls. 

 ما غَركُم بالأَسدِ الباسِلِ   قولا لِدودانِ عبِيد العصا -3

3- Ask “Dawdan”; slaves stick-driv’n with angry cries 
“What made you ‘gainst the valiant lion rise”?206 

 ومِن بني عمرو، ومِن كاهِلِ    قَد قَرتْ العينانِ مِن مالِكِ -4

                                           
204 The Benu Thacal were the poet’s allies and protectors, “Sa`ad” and “Na`il” were of the Beni 
Nabhan; the previously mentioned “Khalid’s” clan. 
205 Mount “cAqil”: at Yamama. 
206 Dawdan: A clan of the Beni Assad who revolted against the authority of the Poet’s father, Hujr. 
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4- In joy my eyes rest with vengeance sweet. 
“Malik cAmr”; “Kahil” did their dire end meet.207 

 نَقْذِف أعلاهم على السافِلِ   ومِن بني غَنْمِ بنِ دودان إذْ -5

5-  Sons of “Ghanm’” bin “Dawdan” in ire we slew. 
Their highest ‘pon their lowest down we threw. 

 لِفَتْك لأْمينِ على نابِلِ   نَطْعنُهم سلْكى ومخْلوجةً  -6

6- We struck them straight, parried left and right 
With shafts returned for shafts, when archers fight. 

7- نيِاذ هبل الدأو كَقَطا كاظِمةَ النَّاهِلِ    اقْساطٌ كَرِج 

7- Like locust swarms, steeds were thick ‘pon the fray, 
as thirsty birds to water wing their way. 

 أرجلُهم كالخَشَبِ الشَائِلِ   حتى تركْناهم لَدى معركٍ -8

8- We heaped their dead whose legs, after a while, 
Looked like a steadily rising woodpile. 

 عن شُربِها في شُغْلٍ شَاغِلٍ    حلَّتْ لَي الخَمر وكُنْتُ أمرأً -9

9- To wine! Now that I have the battle won, 
I’d abstained till my deadly deed was done.208 

  ولاَ واغِلِ إثْماً مِن االلهِ   فاليوم أسقى غَير مستَحقِبٍ -10

10- Now guiltless, I alone of drink partake. 
   And ne’er into others’ drink-sessions, break.209 

[43] 
 حي الحمولَ بِجانبِ العزلِ

                                           
207 “Malik”, “cAmr”, “Kahil”- Beni Assad clans the Poet  wreaked vengeance on for his father’s 
murder. 
208 When told of his father’s murder, he vowed never to take wine till he wreaked vengeance on the 
Beni Assad, his father’s slayers. 
209 Now that he had had his vengeance, he feels absolved of his guilt, his guilt being his vengeance 
left unfulfilled. His passions for vengeance now satisfied, he wishes to drink alone; and is 
disinclined to intrude into others’ drinking circles. 
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“Howdah and pack camels at cAzl ”210 
Describing his camel at an early stage, when still a boy. 
 

 إذ لا يلائِم شَكْلُها شَكْلِي   بجانِبِ العزلِحي الحمولَ،  -1

1- Howdah and pack camels, by cAzl, recline. 
So incongruous is their state from nine. 

ْــلِ    ماذا يشُقّ علَيك مِن ظُعنٍ  -2  إلاّ صِباك، وقِلَّةَ العق

2- What, from travelling with them, holds you back? 
Except what you in maturity, lack.?211 

 حتّى بخِلْتِ، كأسوأ البخْلِ    منيتنا بِغَدٍ، وبعد غَدٍ -3

3- For t’ morrow, and a day, you’ve made me yearn 
But worst of misers all, in th’end, you’ve turned.212 

  على رِسـليِ ومشَيتُ متّئداً  يا رب غانِيةٍ صرمتُ حِبالَها، -4

4- O for a belle who from oth’rs turned away. 
In slow’st steps I would towards her sway. 

 قِسراً، ولاَ أصطاد بالخِتْلِ    لا أستَقِيد، لِمن دعا لِصِباً، -5

5- For I will not, through force, to love be wed. 
Nor through deceit to hunt e’er will be led. 

ْــلِ     وتَنُوفَةْ جرداء مهلَكَةٍ -6 ُــت  جاوزتُها بِنَجائِبٍ ق

6- Distant barren waste lands, fatal to all  
I’ve crossed on ped’gree camels, stout and tall. 

 وأبِيتُ مرتَفِقاً على رحليِ   فَيبِتْن ينْهسن الجبوب بِها -7

7- O’er night they crop whate’er they find the best . 
While I, on th’ saddle- frame, my elbows rest. 

                                           
210 cAzl: a location, a caravan station. 
211 The verse identifies his own immatuirity as: his boyhood, and “his small” (inexperienced) mind. 
212 He is addressing the camel station, expressing his yearning for travel which the camel station has 
denied him. 
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8- هضارِبضباً متوسِداً علِ    مةِ النَّمبدتْنِهِ كَمفي م 

8- A sword for pillow, sharp- edged; wide its blade, 
It’s grooves like trails that crawling ants had made. 

9- ديلَه سلَي وهقيلاً وى صقْلِ    عويهٍ ولا صبتَم دهع 

9- They call swords “burnished” ! But this sword of mine  
of “burnishing” has never shown a sign. 

 ولَوتْ شُموس بشَاشَةِ البذلِ    عفَتْ الدِيار فما بِها أهلي -10

10- Ruined home! my folk there no longer live. 
And gloom rebuffs what they no longer give. 

 حوراء حانيةْ على طِفْلِ    نَظَرت إليك بِعينٍ جازِئَةٍ -11

11- And I looked upon the abode, now gone 
with the full loving eye of hind for faun. 

 لفَضلِ ولَها عليهِ سراوةُ ا    فلها مقَلـدها ومقْلَتَها -12

12- I, like hind, with fullest throat and eye 
show such loving care; that none can deny. 

ْـمِي وسدد للتقرار فَِعـلي   أقْبلْتُ مقْتَصِراً وراجعني  -13  حل

13- Amorous ways of pleasure I forsook 
My mind awak’d, so paths of wisdom took. 

 والبِر خَير حقِيبةِ الرحـلِ    لَبتُ بِهِاالله أنْجح ما طَ -14

14- With what I need, ‘tis God who best equips. 
Good deeds are th’best supplies in saddle-scrips. 

15- دىوه خْلِ   ومن الطريقةِ جائِرذُو د بيلِ ومِنْهالس دقَص 

15- One; keeps to Right’s straightest and narrow road. 
Another; falls, weighted with deprav’ty’s load. 

 وأُجِد وصلَ من أبتَغى وصلي   إني لأصرِم من يصارمني -16

16- I forsake those who shy from me and spurn 
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And turn to those whose ‘ffections to me turn. 

 اجِدٍ الأصلِ سهلِ الخَليقةِ م   وأخِي إخَاءٍ ذي محافَظَةٍ -17

17- A broth’r is one who’ll stand for the forlorn. 
One who’s well-natured, well-mannered, well-born. 

 في الرحبِ أنْتَ ومنْزِلِ  السهلِ    حلْوٍ، إذا ما جِئتَ قالَ ألا -18

18- Who’s sweet; who if to his house you e’er come 
He’ll cry out: “you’re most and truly welcome” 

19- لَموح وبالص كأس تُهعـلِ    نازجةِ الرةَ عِذرجِدـلْ مهأج 

19- With him at drink, and he with drink high-blown, 
him I excuse; his surfeit I’ll condone. 

ْــلَك واصِلٌ حبلِي -20  وبِريشِ نَبلِك رائشٌ نَبلي   إني بِحب

20- With your twine, mine I will so entwine, 
With your arrows’ feathers, I’ll feather mine. 

 يقرو مقَصك قائِفٌ قَبلي   ما لَم أَجِدك على هدى أثَرٍ -21

21- Your footprints I’ll in best of faith follow 
Unless o’ertak’n by some other fellow. 

22- ع شَمائِلي ما قَداومتُ وطَارقاً مِثْلي   لِم كتْ كِلابحنَب 

22- What’s good in me you have well-known, and marked 
At night call’r like me, your dogs have nev’r barked. 

[44] 
 و ا ثُعلاً

“O Thucal ” 
In praise of Beni Tha`al 
 

ُـعلْ -1 ُـعلاً إوأين مِنّي بنو ث  ذا قوم يحلُّون بالجبلْألا حب   وا ث

1- O Thucal! and where, so far from me, are they. 
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I wish to these their mounts they’d come and stay.213 

َـلْ  نَزلْتُ على عمرو بنِ درماء بلْطَةً -2 َـع  فَيا كَرم ما جارٍ  ويا حسن ما ف

2- At “cAmr Dermaa’s” fine house I once had stayed . 
So generous! So fine the fare he laid. 

َـحٍ  -3  تُراعِي الفِراخَ الدارِجاتِ مِن الحجلْ  تَظلُّ لَبوني بين جوٍ  ومِسط

3- My milch camels ‘tween “Jaww” and “Mistah” raise 
their young, who with land-fowl, together graze . 

ِـمما زالَ عنْها معشَ -4  يذودونها حتّى أَقُولَ لهم بِجلْ   ر بقسيه

4- Herdsmen I have who for the herd do care  
so much, that I tell them their care to spare214 

َـيئاً  -5 ُـعـلِ    فأبلِغْ معداً والعِباد وط  وكِنْدةَ أَنِّي شَاكِر لِبني ث

5- To “Macad”; “cIbad”; “Kinda”, and Tayy proclaim: 
That I to “Thucal” e’er thankfull shall remain215 

[45] 
 الكَريم للكَريمِ محلْ

“As honoured guest with honoured host I stayed ” 
 

 إن الكريم للكَريمِ محلْ   أحلَلْتُ رحلي في بني ثُعلٍ -1

1- As guest my gear at “Tha`als” abobe I laid. 
As honoured guest with honoured hosts I stayed. 

ّـهِمِ  -2 ُــل  جاراً وأوفَاهم أبا حنْبلْ   وجدتُ خَير النَاسِ  ك

2- Of all good folk and neighbours true and fine 
“Abu Hanbal” did his fine peers outshine. 

3- مهدعخَيراً وأَب مهبوأقْر   خَاهاً وأسخَلْشَربفلا ي م 

                                           
213 “their mounts” refers to mounts “Aja” and “Sulma” in the Tayy homelands. 
214 His over-zealous herdsmen drive, tend and keep the herd; driving away anyone anywhere near 
the animals. They are so conscientious that he has to tell them “Enough! Do not over do it”. 
215 “Macad”: A clan of the Beni Assad. “cIbad”: a clan of Beni Temim. 
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3- To good so close, so far from being mean. 
Gen’rous when folk and times are hard and lean. 

[46] 
 من كان يأملْ

“Who hopes” 
1- اري مِند قْرلُ عيأم ـلِ    من كانلِ الأود، بِها، وذي الذحأه 

1- Who hopes, in my domain, himself to show. 
Once was fast friend, now fierce and fighting foe. 

 ولْيأتِ وسطَ خَميسِهِ رجلي   فَلْيأتِ وسطَ قِبابِهِ خَيلي -2

2- My cavalry he’ll face round his domed tent. 
Let his host come; it will by mine be rent. 

 مةَ الدخْلِ الود القَديمِ مس   يا هلْ أتاك وقَد يحدثُ ذو -3

3- Will he approach? Yet one cannot deny 
that friendship stirs what deep in man does lie.216 

4- تُ فَلَميري ما انتَممْــلِ    أنّي لَع  أعدِلْ إلى بدلٍ  ولا مِث

4- I’ve never with others threw in my lot. 
Nor am, with appeasing others, besot. 

ِـهِ وشَارك فيلأخٍ  -5  الأنسابِ والأصهارِ والفَضلِ     رضيتُ ب

5- Except brothers with whom I’m quite content. 
Who with me share, good birth, deed, and intent. 

 يمنَعن مِن قَلَقٍ ومِن أَزلِ    ولِمِثْلُ أسبابٍ علِقْتُ بِها -6

6- To such, in faith am I so closely tied. 
Faith that wards off hardship from ev’ry side. 

 فِداؤه أهليِ : أجبالِ قُلْتُ   لَما سما مِن بينِ  أقرن فـالـ -7

7- Faith rose ‘tween “Aqrun” and “’Ajbal”. Said I: 
“For such fine faith I’d let my fam’ly die”217 

                                           
216 He implies that the foe attacking him today may well have been his friend of yesterday; and that 
one cannot predict how one will conduct oneself in such a situation. 
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 ظَنّي بِهِ سينالُ أو يبلِي    ذَاهم سيبلُغُه التَّمام فَ -8

8- Care would, to its, foregone conclusion come. 
I fear it would away with me have done. 

ِـلِ    وأتى على غَطَفان، فَاخْتَلَلوا، -9 جم ارِبهجئُ وي يند 

9- On “Ghatafan” fell this worrisome curse. 
It’s folk, from home did in anguish disperse. 

 بِغَضا الغَريفِ فأجمعتْ ثَغْلِي   ويحشُّ تَحتَ القِدرِ يوقِدها -10

10- Cauldron!, kindled below with ire and toil 
With hardwood stoked, the pot was brought to boil. 

[47] 
 كَأَن المدام

“Drinking” 
 

 وريح الخُزامى وذَوب العسلْ   كأن المدام وصوب الغَمامِ -1

1- As if fine wine; and rain pouring down in haste. 
And scent of flow’r, and honey’s dulcet taste, 

 إذا النَّجم وسطَ السماءِ استَقَلْ    يعلُّ بِهِ برد أنْيابِها -2

2- All on the cool pearl of her teeth were sent. 
When stars up to th’ heavens made their ascent. 

 
 
 
 

[48] 
 صمي ابنَةَ الجبلِ

“List’n not, echoes” 
 Recited when he grudgingly asked for the Beni cAdwan for refuge 
after his fathers’ murder. 
 

                                                                                                                                            
217 A fast and lasting friendship was struck between these two locations. 
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  الجبلِعدوان وفَهماً، صمي ابنَةَ    بدلَتْ مِن وائِلٍ وكِنْدةَ -1

1- “Adwan”s “Fahm’s favours ask I’d rather not. 
List’n not, echoes, “Wa’il’n Kinda are the top.218 

 ونِسران قِصار كَهيئَةِ الحجلِ    قَوم يحاجون بالبِهامِ -2

2- To el’quence they reply with snort and growl 
Small eagles they, their stature that of fowl 

[49] 
 أَبلِغْ شَهاباً وعاصِما

“Tell Shihab and cAsim” 
Addressing Shihab b. Shaddad b. Thcalaba; and cAsim b. cUbayd b. 

Thcalaba. 
 

 ومالِكاً هل أتاك الخَبر مالِ ؟   أَبلِغْ شِهاباً وأبلغْ عاصِما -1

1- Tell “Shihab”, “cAsim” and “Malik” as well.  
Have they been told of what had them befell? 

 بِخَوعى وسبياً كالسعاليِ    إنا تَركْنَا مِنكُم قَتْلى -2

2- At “Khawca” we left your injured and dead.  
As ghastly ghouls your captives we had led. 

 معتَرِفاتٍ  ما بِجوعٍ  وهزالِ     يمشين حول رِحالِنَا -3

3- Around our saddling, wretch’dly do they walk 
So hungry, lean,’n mis`rable; they sulk and gawk. 

“Shihab” replied to this lampoon as follows: 
 

 حتّى استَفَأنَاك مِن أهل ومالِ     لِم تَسبنا يا امرأ القَيس -1

1- O Imru’ul Qays! Why slander us so? 
Your folk and wealth we took in whiles ago. 

                                           
218 He resents asking the inferior “cAdwan” and “Fahm” clans for hospitality. He addresses the 
mountain echoes to stop their ears as he calls out to the two clans requesting their assistance; as he 
holds them to be far below his own tribe of Kinda in birth. 
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 تَستَقْبِلُ القَوم بِوجهٍ كالجِعالِ     ذاك وكَم سوداء كِنْدِيةً -2

2- That; and many a blackened Kindite hag. 
Meets people with face like soiled’n tatt’red rag. 

 لِ قِداً ومحروثَ الخُما    قايظْنَنا يأْكُلْن فِينا -3

3- With us they’ve stayed for spells long, dry and hot. 
With us shared dried meat ’n roots; else we had not. 

 كأَنَّما نُطِّقَتْ في حزمِ آلِ    أيام صبحنَاكُم ملْمومةً -4

4- You we’ve attacked in but one morning raid, 
With host close-packed as hardest ground is laid.219 

 إذ ونَتِ الخيلُ بالقَومِ الثِقالِ   من كُلِّ قباء تَعدو الوكَرى -5

5- Our doughty steeds, at charge so swift and straight. 
That pant under their heavy armoured weight. 

 
 
 
 
 

 [50] 
 الدهر غُولٌ

“Time is but a ghoul” 
In reproach of Time 
 

 خَتُور العهدِ يلْتَهِم الرجالاَ   ألَم أُخْبِرك أن الدهر غُولٌ -1

1- Have I not said that Time is mean and dour. 
A ghoul that does good men and true devour. 

َـةَ والجِبالاَ    أَزالَ مِن المصانِعِ  ذا رِياشٍ  -2  وقَد ملَك السهول

2- It, “Dhil Riyash”, from his domains had swept220 
Both mountains and plains were in his kingdom kept. 

                                           
219 Hardest ground refers to a specific location; the hard rocky ground round Mount “’Al”. 
220 “It”, throughout these lines, refers to Time. “Dhil Riyash” an ancient King of Yemen. 
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 وساقَ الى مشَارقِها الرعالاَ   همام طَحطَح الآفاقَ وحياً -3

3- It’s inspired will into th’horizons strives. 
To eastern ends, it, conq’ring vanguards drives. 

 لِياجوجٍ وماجوج الجِبالاَ   حيثُ تَرقى الشَمس سداًوسد ب -4

4- Up to the sun it rises as a wall. 
Up th’mountains, it “Gog”, “Magog” hords did forestall.221 

 فَسِيرِي إن في غَسان خَالاَ   فإن تَهلِك شَنُوءةُ أو تَبدلْ -5

5- Time may “Shanu`a” fell, or may displace. 
It’ll show “Ghassan” as th’avuncular race222 

ّـوا -6 ُـم أنَالَك ما أنَالا   بعزهِمِ عززتَ فَإن يذِل ّــك  فَـذل

6- Their glory, Time, is yours. If they’re in shame, 
the shame is yours; you’ll have yourself to blame. 

[51] 
 لُعينَاك دمعهما سِجا

“Free-flowing are your tears” 
 

 كَأن شَأنَيهِما أوشَالُ    عينَاك دمعهما سِجالُ -1

1- Free-flowing are your tears, as though your eyes 
were tear-ducts that with channels vie in size. 

 للماءِ مِن تَحتِهِ مجالُ   او جدولٌ في ظِلالِ نَخْلٍ -2

2- As though your eyes were streams by palmy shade 
whose flowing courses wide and deep are made. 

 وخَير ما رمتَ ما ينَالُ   مِن ذِكْرِ لَيلى، وأين لَيلى -3

3- O Layla’s folk! And where might Layla be? 
So very far out of your reach is she. 

                                           
221 Time rises like a mountain-wall up to the Sun, blocking the advance of the devastating hords of 
“Gog”, “Magog”; a legendary race who indulged in orgies of sweeping destruction. 
222 Time may do away with the “Shanu`a”, a tribe of Yemini origins and show “Ghassan” as the 
paternal uncle of other tribal peoples. 
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4- و ضالأر أقْطَع قَدلالُ   هي قَفْرازِلٌ شِماحِبي بصو 

4- O’er lifeless barren ground I range alone 
on camel that to th’age of nine had grown. 

ُـها -5  كَأن حارِكَها أُثَالُ    نَاعِمةٌ نَائِم أَبجـل

5- ’Tis swift and smooth, its veins in deep flesh lie. 
It’s shoulder blades, as mount “Uthal”, rise high. 

6- وبشَب دفْرِّـلالُ    كأنّها م  تَلُفُّه الريح والظ

6- A loner, like an ag’d rogue bull, unkept. 
By howling wind, and drizzle, is beswept. 

 تَعدو وقَد أُفرِد الغَزالُ    كأنَّها عنْز بطْنِ وادٍ -7

7- As swift as distressed hind that’s lost its young; 
that darts about, in nervous speed upstrung. 

 تَحفِزه أكْرع عِجالُ   عدواً، تَرى بينَه أبواعا -8

8- A pace-setter; its strides are widely spaced. 
Propelled by legs that fast forwardly race. 

 للقَلْبِ مِن خوفِهِ أَجئِلاَلُ   وغَائطٍ قَد هبطَتُ وحدِي -9

9- Alone, through wide, low lying land, I crossed. 
My heart, with awesome fears, was shak’n and tossed. 

 كَأن قُريانِه الرحالُ   صاب علَيهِ ربِيع صيفٌ -10

10- Down ‘pon this land poured summer rains in floods. 
It’s streamlets coloured rich, as “Hira’s” goods.223 

11- وحبةٌ سدني نَهموالحِيالُ    تَقْد ضا العهَّـب  صـل

11- I proceed upon a fine,  pedigree mare 
unfoaled. She’s hard; dry grass her only fare. 

12- ةٌ طَلُوبا مِنْشَالُ    كَأَنَّها لِقْوهخُرطُوم كَأن 

                                           
223 The Lakhmite capital, Hira, was known for its richly coloured artifacts and wares. 
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12- Bird-like is she, her head a magpie’s beak 
that picks like tweezers, ‘s does a hectic freak. 

 أَزرى بِهِ الجوع والإحثَالُ   تُطْعِم فَرخاً لها صغيراً -13

13- She’s like those birds their hectic lives that lead. 
So hard at work their famished chicks to feed. 

 قُوتاً كما يرزقُ العِيالُ   زانِ ذي أورالٍقُلُوب خِ -14

14- Such birds their chicks do spoil with choicest fare:- 
The succulant hearts of prime “Awral” hare.224 

 كَأَن أسرابها رِعالُ    وغَارةٍ ذاتِ قَيروانٍ -15

15- I raided with whole battalions of horse. 
It’s squads were vanguards leading on th’ main force 

 بِالجو إذ تَبرقُ النّعالُ   كَأَنَّهم حرشَفٌ مبثُوثٌ -16

16- With th’ raiding horsemen tense I was and tight 
Shoed hoofs shone bright; ‘s locust wings in sunlight. 

 م الرجالُفَكَان أشْقَاه   صبحتَها الحي ذا صباحٍ -17

17- Their camps we struck hard, on a bright day’s morn 
For men, death. Th’ rest were, ’way as captives borne. 

 

[52] 
 الحرب أول ما تكون
“War is, at first” 

Describing war and its dire sequels: 
 

 نَتِها لِكُلّ جهولِ تَبدو بِزِي   الحرب أولَ ما تَكون فُتَيةٍ -1

1- War is, at first, so like a pretty girl. 
Whose luring charms to simple minds unfurl. 

                                           
224 “Awral”: plateau, higher ground. The comparison between his mare and predatory birds serves to 
show the horse as an over-energetic hunter. 
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 عادتْ عجوزاً غَير ذات حليلِ   حي إذا حمِيتْ وشَب ضرامها -2

2- But as it grinds away, its fires at rage, 
it turns to a manless hag bent with age. 

 مكْروهةً لِلْشَّمِ  والتَقْبيلِ   شَمطَاء جزت رأسها وتَنَكّرتْ -3

3- Her hair turned white. How she has grown so old. 
Hideous; loathsome is she to kiss and hold. 

 
 

[53] 
 ومستلْئِمٍ

“An armoured knight” 
 

 أقَمتُ بِعضبٍ سفاسِقَ ذي ميلَه  صدرهومستَلْئِمٍ كَشَّفْتُ بالرمحِ  -1

1- An armoured knight my lance his chest laid bare. 
My fluted sword his stature down did tear. 

2- لَهخَي يلتَقَى الحتُ بِهِ في معفَج  لَهوجِلُ حناق الطَّيرِ تَحكْتُ عتَر 

2- In th’ lists his grieved horsemen I left to weep. 
Vultures were left about their fare to leap. 

 
[54] 

 لَمن الدِيار
“To whom do these homelands belong” 

Here he lampoons Subacy b. cAwf. b. Malik b. Handhala; one of the 
Beni Tuhya. Imru’ul Qays had approached him with a request which 
was declined. Subacy then recited derogatory verses vilifying him, and 
Imru’ul Qays retorted as follows: 
 

 فَعمايتينِ فَهضبٍ ذي أقْدامِ    لِمن الديار غَشَيتُها بِسحامِ  -1

1- To whom had these “Siham” home lands belonged? 
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With which “cAmya”`s, the heights; “`Iqdam” are thronged?225 

 تَمشي النِعاج بها مع الآرامِ   فَصفا الأَطِيطِ فَصاحتَينِ فَغاضِرٍ -2

2- “Safa”; “’Atit”; “Sahatayn”; “Ghadere”, 
Ewes ‘n white deer once walked together there 

 يامِ ولَمِيس قَبلَ حوادِثِ الأَ   دار لِهِنْدٍ والربابِ وفَرتَني -3

3- There “Hind”; “Rabab”; ”Fertna”; “Lamees” lived once. 
Before time’s turns’s us all did cru’lly trounce226 

 نَبكِي الديار كَما بكَى ابن خِذامِ   عوجا على الطَّلَل المحِيلِ لأنّنَا -4

4- Steer your mounts t’wards these ruin’d abodes of yore 
To weep there ‘s “Ibn Khitham” did long before.227 

 كالنّخْلِ مِن شوكان حين صِدامِ    أو ما تَرى أظعانَهن بواكِراً -5

5- Their swaying howdahs, early to be seen 
Hued, ‘s “Shawkan” dates that ready t’pick have been.228 

 هِ نواعِم الأجسامِ بِيض الوجو   حوراً تُعلَّلُ بالعبيرِ جلودها -6

6- With perfume, houries well their skins o’ersooth. 
Their faces fair; their bodies soft and smooth229. 

 نَشَوان باكَره صبوح مدامِ    فَظَلَلْتُ في دِمنِ  الديارِ كأنّني -7

7- For long whiles at th’ ruins I lingered on. 
Bedazed, as if, in drink quite high I’d gone. 

 من خَمرِ عانَةً او كُرومِ شَبامِ    أُنُفٍ كَلَونِ دمِ الغَزالِ معتَّقٍ  -8

                                           
225 “Siham”; the two “cAmyas”, “Iqdam” are mountainous heights. He sees that these homelands 
have changed hands. They are now occupied by the Beni Tuhya. Formerly they were the abode of 
several women he loved. 
226 “Hind” et al….. women he once loved who now have been brutally scattered by events. 
227 Ibn Khitham: The one who preceded Imru’ul Qays in lamenting the ruined abodes of loved ones. 
228 Shawkan: a location in ‘al-Yemen known for its fine palms. The howdahs are tall as palms, and 
as highly coloured. The green palms are also red and yellow in their dates at harvest time. 
229 Houri: the ultimate in female beauty. The beauty of a houri lies in her eyes: the pure whiteness of 
the eye’s white co-existing with a jet-black pupil. The houries here refer to the women who once 
lived in the abodes described here, now in ruins. 
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8- As if I’d drunk wine, red as blood of deer, 
from “cAna” ‘n “Shabam”, strong, ‘n full of cheer230 

9- انَهلِس ابها أصشَارِب خَ   وكَأَني موقام ِ مبِس همالِطُ جِس 

9- Such potent wine, loos’ning a drinkers’ tongue 
As if with fever one was highly strung. 

 رتْك النَّعامةَ في طريقٍ حامِ    ومجِدةٌ نَسأَتُها فَتَكَمشَتْ -10

10- Swift-paced camel! I prod, it hurries on, 
as ostrich flees hot sand, quite soon is gone. 

ْـحدِي على العِلاّتِ سامٍ رأْسها -11 َــن  روعاء منْسِمها رثِيم دامِ   ت

11- With head held high, she hardships takes in stride. 
Although the cut in bleeding pad be wide.231 

 لَيكِ حرامإني امرؤٌ صرعي ع اقصِري: جالَتْ لِتَصرعني فَقُلْتُ لَها -12

12- To have me slain, her efforts were in vain. 
Said I: “`nough! Slay’ng me, wrongful will remain”. 

 ورجعتِ سالِمةَ القَرا بِسلامِ  فَجزيِتِ خَير جزاءِ نَاقَةِ واحِدٍ -13

13- Yet her I thanked for her vigorous speed 
And wished she’d e’er her way in safety lead. 

 وكَأنَّما مِن عاقِلٍ أرمام   وكَأنَّما بدر وصِيلُ كُتَيفَةٍ -14

14- “Badr”; “Kutayfa” “cAgil”; “’Armam”; I fear 
are far apart, yet they she brings so near. 

 إني كَهمك إن عشَوتَ أمامي  أبلِغْ سبيعاً إن عرضتَ رِسالَةً -15

15- If you t’ “Subacy” a verse message recite, 
tell him: “Should you ‘nother ‘gainst me incite…” 

 مما أُلاقي لأشُد حزامي  أقْصِر إلَيك مِن الوعيدِ فإنّني -16
                                           

230 `Ana: a town on the upper Euphrates in `al-`Iraq. “Shabam” an unidentified location, famed for 
its wine. 
231 The pad to a camel is what a hoof is to a horse. 
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16- “From threat’ning me you had better desist. 
For I’m well-tried and ready to resist”. 

17- عب هنَبمواوأنا المنَو ا قَدمةَ النُّوامِ    دفْحالي صعأنا المو 

17- Awake am I when all are fast asleep. 
The riser I, when heads to pillows keep. 

18- لَهفَض دعفَتْ مرقَطَامِ   وأنا الذي ع رٍ ابن أُمجتُ عن حونُشِد 

18- My free-flowing favours “Ma`ad” had praised. 
And “Hujr’s” name to glorious heights I’ve raised. 

19- لُهنِز طَلَ الكَرِيهأُنَازِلُ البامي   ووإذ أُنَاضلُ لا تَطِيشُ سِه 

19- I challenge th’ awesome champion, sans delay. 
In war my arrows never go astray. 

20- كَانَهتُ ملِمع كَبشَةَ قَد امِيوأبو ي  خَالي ابنمأع طُههرزيد و 

20- My uncle “Ibn Kabsha”’s standing I’ve well-known. 
And “Abu Yazid” ‘n his men of renown.232 

 ولا أُقِيم بِغَيرِ دارِ مقَامِ    وإذا أُذيِتُ بِبلْدةٍ ودعتُها -21

21- A town in which I’m harmed, I will forsake. 
And ne’er a home, `xcept home, will I e’er take 

[55] 
راجِماالله ألب حألا قَب 

“May God uglify the “Barajim”” 
Recited at the slaying of Shurahbil b. cAmr b. Hujr, Imru’ul Qays’s 
uncle. 
 

 وجدع يربوعاً وعفّر دارِما   ألا قَبح االلهُ البراجِم كُلَّها -1

1- May God uglify th’ “Barajim”, one ‘n all 
Cut “Yarbu`u’s” nose, and “Darim” t’dust let fall.233 

                                           
232 The verse specifies Ibn Kabsha as his maternal uncle, and Abu Yazid as his paternal uncle. “Men 
of renown” refers to Abu Yazid’s retainers who follow him faithfully and are known widely for 
their loyalty. 
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 رِقَاب إماءٍ يقْتَنَين المفارِما   وآثَر بالملْحاةِ آل مجاشِعٍ -2

2- May he send down on “Mujashci’s” house a curse. 
They’re rags that women their menstru`al periods nurse.234 

 ولا آذنوا جاراً فيظفَر سالِماً   ا قاتَلوا عن ربهِم وربيبِهِم فم -3

3- They’d fought not for their lord, and so defend. 
Nor him have warned and out to safety send. 

 لدى بابِ هندٍ إذ تجرد قائِما   وما فَعلوا فَعلَ العويرِ بِجارِهِ -4

4- They failed their neighbour; so unlike “cUwayr”235 
Who stood for “Hind” and challenged all to dare. 

[56] 
 كَأَنّي إذ نَزلْتُ على المعلَّى

“When I al-Mucalla for refuge asked” 
Praising “al-Mucalla” , one of the Beni Taym, a clan of the Tayy 
tribe who gave him refuge when `al-Munthir, king of Hira was 
pursuing him `al-Mu’alla had stood up for the poet, successfully 
warding off his pursuer.236 
 

 نَزلْتُ على البواذِخِ مِن شَمامِ    كأني إذ نَزلْتُ على المعلّى -1

1- When I “`al-Mu`alla” for refuge asked, 
twas as if in safe mountain fastness I basked. 

 بِمقْتَدِر ولا ملِك الشامِ    فَما ملِك العِراقِ على المعلّى -2

2- `Iraq’s king could not’ “ Mu`alla” o’erwhelm. 
Nor could so do the king of Syria’s realm. 

                                                                                                                                            
233 The Barajim, Yarb`u, and Darim are all clans of the Beni Temim tribe, involved in slaying his 
uncle Shurahbil. 
234 Mujashi : another clan of the Beni Temim involved in  slaying Shurahbil. 
235 “cUwayr”: is cUwayr b. Shajna `al-cUtaridi, who gave Imru’ul Qays refuge when foes were thick 
upon him. cUwayr had stood at Hind’s (the poet’s sister) door and dared anyone to harm her. 
236 Al-Munthir king of the pro-Persian Lakhmid state with Hira as its capital, saw in Imru’ul Qays a 
potential danger on two counts: First, his pro-Byzantine propensities and second, his attempts to re-
establish the Kingdom of Kinda, which, would it come to pass, would constitute, as a client state of 
Constantinople, a direct threat to the Lakhmid kingdom of Hira. 
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 تَولّى عارِض الملِكِ الهمامِ   أصد نَشَاص ذي القَرنَينِ حتى -3

3- For he “Two-Plaits’s” high host from me repelled 237. 
And safely had the king’s dire threat dispelled. 

 بنو تَيمٍ  مصابِيح الظّلامِ   أقَر حشَا امرئ القَيس بنِ حجرٍ -4

4- Imru’ul Qays bin Hujr ne’er will take fright, 
when Beni Taym’s lamps turn darkness to light. 

[57] 
لَعيعلى رأسِ ص 

“On mount “Saylca” 
Imru’ul Qays was in “Dammoon”, in Hadhramaut, when news came 
in of his father’s murder. He recited: 
 

 حديثٌ أطار النوم عني فأنْعما  أتاني وأصحابي على رأسِ صيلَعٍ -1
1- Whilst I, and friends on “Mount Sayla`” were high. 

He came with news that sleep from eyes let fly. 

2- هآبعيدٍ ملي بما    فَقُلْتُ لِعِججمجلي الحديثَ الم نيبلي و أبِن 
2- Said I to th’ rider who from far did hail: 

“Coherent be, ‘n make clear your garbled wail”. 

3- رمع نتَ اللّعيكَاهِلٌفَقالَ أبا    ولَمسم حبرٍ فأصجى حا حِمأباح 
3- Said he “Let curses “cAmr” ‘n “Kahil” enfold, 

They’ve ravaged “Hujr” and left him lying cold”. 

 
[58] 

 لا يجمعنَا شَئٌ
“Nothing binds us” 

Rebuking those reproaching him in the aftermath of his father’s 
murder. 
 

                                           
237 Two-Plaits: King al-Harith of Hira; who had two long plaits on either side of his head. Al-
Mu`alla had stood up firmly for Imru’ul Qays against at Munthir’s host which the verse describes as 
“cloud-high”. 
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 ولَم تَلُوما حجراً ولا عصما   أنى علَي استتب لَومكُما -1

1- Why’re you with me so rife with your reproach? 
And did not “Hujr” and “`Usm” with blame approach238 

 شَئٌ وأخَوالَنَا بني جشُما    كَلاّ يمين الإلَهِ يجمعنَا -2

2- No, by God’s oath, we by nought are bound. 
Till th’ “Jeshm” paying courtesy calls, are found.239 

 كَأنّها من ثَمود أو إرما   حتّى تَزور الضِباع ملحمةً -3

3- Till jackals prowl war grounds bethick’nd with gore 
Where th’dead are dead ‘s “Thamood” and “Iram of yore.240 

[59] 
نيتِ العممتَي 

“Wild Asses at the water-pool”. 
It is said that these verses guided a delegation, stricken with thirst, 

sent from `al-Yemen to the Prophet Mohammad, almost a century after 
Imru’ul Qays recited these two lines of verse. The delegation had lost it’s 
way, but knew, from these verses, that water was somewhere near. A 
rider passed them by, and a member of the delegation recited the verses 
to him, hoping he would guide them to water. “who spoke these lines?” 
the rider asked. “Imru’ul Qays” was the reply. “He spoke well” the rider 
replied.” There is “Dharij”, over there”. The delegation proceeded to the 
pool, fringed with vegetation, and filled their water-skins for the 
remainder of their journey. 

 
 وإن البياض مِن فرائِصِها دامِي   ولَما رأت إن الشَّريعةَ همها -1

1- And seeing th’ water they were so in need 
                                           

238 He is rebuking those who blame him for his father’s murder. Hujr himself, he says, should be 
blamed for his own fate. `Usm was probably one of his fathers closest retainers. 
239 The verse refers to the poet’s uncles as the “Beni Jashm”; a euphamism for lions. He affirms his 
insistence on vengeance for his father’s murder and there being no possibility of reconciliation 
whatsoever with the culprits. The verse refers to the poet’s clan as being like lions-Beni Jashm- that 
do not pay courtesy calls on their adversaries. 
240 He foresees  corpse-strewn battlegrounds with his adversaries. “Thamood” a legendary Arabian 
tribe annihilatd for its iniquity by a devastating wind, Sarsar, that swept through them for seven 
days and eight nights. “Iram”, also an extinct legendary city famed for its gardens and numerous, 
high pillars. 
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Yet feared their quaking white stripes yet may bleed241 

 يفئ عليها الظِّلُّ عرمضها طَامي  تَيممتِ العين التي عِنْد ضارجٍ -2

2- And so they sought the spring by “Dharij” near, 
enfringed with greensome shade, rising thick’n sheer. 

[60] 
 عوير ومن مِثْلُ عوير

“cUwayr and the likes of cUwayr” 
Praising cUwayr b. Shejna of Beni Temim, who gave refuge to Hind, 

Imru’ul Qays’s sister after their father’s death. He also praises the Beni 
`Awf. 

 
1- تُمربصو تُميامح نْظَلَ لَواني   أحضراً صالِحاً ولأَرتُ خَيلأثنَي 

1- Handhal! Had you stood up in our defence,  
my pleasured praise for you would’ve been intense. 

 هم منَعوا جاراً لَكُم آلَ غُدرانِ   مسِ دونَهمألاَ إن قَوماً كُنْتُم أ -2

2- To ask base folk for refuge once I tried. 
A treach’rous  clan asylum me denied. 

 وأسعد في لَيلِ البلابِلِ صفوانِ  عوير ومن مِثلُ العويرِ ورهطِهِ -3

3- Not so “`Uwayr”; his likes; his goodly band. 
For th’care worn in black nights; “Safwan” will e’er stand.242 

 وأوجههم عنْد المشَاهِدِ غُرانِ   ثِياب بني عوفٍ طَهارى نَقِيةٌ -4

4- The hearts of “Beni `Awf”! so pure and bright. 
In times of trial, their faces glowing white.243 

 وساروا بِهِم بين العِراقِ ونَجرانِ  حي المضلَّلَ أهلَهمهم أبلَغُوا ال -5

5- They gave their distressed kin comfort and aid. 
Th’trip ‘tween cIraq ‘n Najran, togeth’r they made244 

                                           
241 Thirsty wild-ass are glad to find water, yet quake with fear of lurking hunters. 
242 “`Uwayr” and “Safwan” were of the Beni Temim who gave refuge to Imru’ul Qays’s sister. 
243 “white face” signifies a reflection of good deeds, clear conscience, and righteous conduct. 



 115 
 

 أَبر بِميثَاقِ وأوفَى بجِيرانِ   فَقَد أَصبحوا، وااللهُ أَصفاهم بِهِ -6

6- For they’re Gods’ chos’n; and He them had well-blessed. 
True to their word; to neighbours give their best. 

[61] 
 لَمن طَلَلٌ

“Ruined abodes” 
 

 كَخَطّ زبورٍ في عِسِيبِ يمانِ   لِمن طَلَلٌ أَبصرتُه فَشَجاني -1

1- Ruined abodes! I, down with grief am weighed. 
You’re scripts on palm with time away did fade245 

 لَيالينا بالنَعفِ مِن بدلانِ    دِيار لِهِنْدٍ والربابِ وفَرتَنى -2

2- Abodes of “Hind”; “Rabab”, ‘n “Fartan”; so fair. 
O for those “Bidlan” nights of joy so rare246 

3- هوى فأُجِيبوني الهعدي لَيالي   انيوأعور ى إليأهو نم ني 

3- Love calls at nights, and I to it respond. 
At me rest eyes of those of whom I’m fond. 

 كَشَفتُ إذا ما اسود وجه الجبانِ   فَإن أُمسِ مِكْروباً فَيا رب قَينةٍ -4

4- When deep in thought in nights of gloom and care. 
I know what fools,to know, would never dare. 

 منَعمةٍ أعملْتُها بِكَرانِ   وإن أمسِ مكْروباً فَيا رب قَينَةٍ -5

5- When deep in thought in nights of gloom and care 
I dream of maid whose songs and strums are fair247 

                                                                                                                                            
244 The Beni cAwf, so well praised here for their chivalry, hurried to comfort “ their kin”, the family 
of the poet’s slain uncle Shurahbil, and accompanied them, for their safety, all the way from `al-
cIraq to Najran, in the Yemen, delivering them to Shurahbil’s (and the poet’s) Kinda tribe. 
245 “Scripts on palms”; Palm branches, stripped of leaves, were used as writing material, especially 
in `al-Yemen. Inscriptions on such material, with time, became illegible. The abodes had faded 
away from their former pride and glory, to ruins, as inscriptions on palm pulp fade away with time. 
246 “Bidlan”: a high land town in `al-Yemen. 
247 The verse specifies her strumming on the lute. 
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 جشُّ إذا ما حركَتْه اليدانِ أَ  لَها مِزهر يعلو الخَمِيس بِصوتِهِ -6

6- Lute’s tunes; more vibrant than hosts’ din and drum. 
It’s tenor rich when hands upon it strum. 

 شَهِدتُ علَى أقَب رِخْوِ اللَّبانِ   وإن أمسِ مكْروباً فَيا رب غَارةٍ -7

7- When deep in thought in nights of gloom and care, 
I long to charge on supple steed and spare. 

 مِسح حثيثِ الركْض والذَّأَلانِ   على ربذٍ يزداد عفْواً إذا جرى -8

8- Swift-shanked; at canter cool and at its ease. 
At gallop full; yet faster forward flees. 

 شَديداتِ عقْدٍ لَيناتٍ مِثانِ   ويخْدي على صم صِلابٍ ملاَطِسٍ -9

9- It pounds on hoofs that hardest stone can break. 
It’s supple pastems all in stride can take. 

10- هتَلاَع وح مِيسثٍ مِن الوغَيلَتانِ   وبشيظَمٍ الص طّنْتُهتَب 

10- Through grazing dark and green; luscious and high. 
On `long short-haired steed mounted, I let fly. 

 كَتَيسِ ظَباءِ الحلَّبِ العدوانِ    مِكُر مِفَر مقْبِلٍ مدبِرٍ معاً -11

11- It reels; it charges; veers, retreats- at once 
Like oryx ram it feeds and has it’s bounce. 

12- تْنُهم دتَأَو نبناهطَلاَنِ كَعِ   إذا ما جفي اله تَزخامى اهقِ الرر 

12- It’s back is supple, t’right, or left when led 
Like “Rukhama” roots when by rain are fed248 

 من النَّشَواتِ والنِساءِ الحِسانِ    تَمتَّع من الدنْيا فإنَّك فَانِ -13

13- Enjoy your days; they do with joys abound 
Where pleasures ‘nd fine women are to be found. 

                                           
248 “Rukhama”: surface roots, normally brittle. Rain-fed, they turn rope-like in flexibility. The horse 
is as flexible. 
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 حواصِنُها والمبرِقات الروانِي مِن البِيضِ كالآرامِ والأُدمِِْ  كالدمى -14

14- The fair is deer-like; th’ dark like pretty doll 
Th’ virtuous ’s coy; the gaudy’s long looks lull. 

 بِجزع الملاَ عيناك تَبتَدِرانِ    هلُهاأَمِن ذِكْرِ نَبهانيةٍ حلَّ أَ -15

15- Recall th’ “Nabhan” woman, alone she cries 
Her folk had left; she tearful left my eyes.249 

 ورشٌّ وتَوكافٌ وتَنْهمِلانِ   فَدمعهما سكْب وسح ودِيمةٌ -16

16- Drizzle; shower; downpour, is my tear-flow. 
From spray t’ torrents, down th’ tears do go. 

ِّـلٍ -17 َـحج  فَرِيانِ لَما تُسلَقا بِدِهانِ    كَأَنَّهما مزادتا مت

17- They ‘re now like hurried men’s wat’r skins; o’er- toiled250 
O’er-used, worn-out, and never have been oiled. 

 
[62] 

 وعِرفَانِقِفا نبكِ مِن ذِكْرى حبيبٍ 
“On ruined abodes of love, lets stand to mourn” 

Recited on his way to Constantinople 
 

 ِ ورسمٍ عفَتْ آياتُه منْذُ أزمان  قِفا نَبكِ مِن ذكرى حبيبٍ وعِرفانِ -1

1- On ruined abodes of love lets stand to mourn. 
On  outlines faded of past times forlorn. 

 ِ كَخَطِّ زبورٍ في مصاحِفِ رهبان  أَتَتْ حِجج بعدِي عليها فَأصبحتْ -2

2- It’s now become, after long years have passed, 
like monks old scripts whose lines no longer last. 

 ِ ميرٍ وأَشْجانعقابيلَ  سقْمٍ مِن ض  ذَكَرتُ بها الحي الجميع فَهيجتْ -3

3- It, folks’ sorrows stirred, when it I recalled, 
                                           

249 “Nabhan”: a clan of the Tayy tribe. The poet had stayed with them for a while. He appears to 
have been impressed with the lonely sad charm of this woman. 
250 They: his eyes, worn out from weeping. 
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and stirred past aches that once my soul begalled. 

4- داءِ كأنّهاخَفَسوعي في الرمُـك  تْ دتانلىوتَه حمِن شَعِيبٍ ذاتَ س  ِ 

4- My tears soon drenched my cloak; as if they spilled 
from holed water-skins with water that were filled. 

5- انَهليهِ لِسع نخْزلم ي ءران  إذا المبِخَز اهعلى شَيءٍ سِو سفَلَي ِ 

5- If one’s secrets from one’s tongue fails to keep, 
secrets entrusted t’ him, from him, will seep. 

 على حرجٍ كالقَر تَخْفِقُ أكْفاني   فَإما تَريني في رِحالَةَ جابِرٍ -6

6- See me on Jaber’s litter, ill, I lay; 
my clothes, my death-sheets; ‘n wind flapping away. 

7- هتُ وراءركْروبٍ كَرم بفَفَداني  فَيا ر نْهعانٍ فَكَكْتُ الغُلَّ عو 

7- O for wretches whose foes in grave I’ve laid. 
O for captives whose ransoms I have paid. 

 ِ فَقَاموا جميعاً بين عاثْ ونَشْوان  وفِتَيانِ صِدقٍ قَد بعثْتُ بِسحرةٍ -8

8- I woke fine lads who were with sleep haggard, 
Like th’ blind, they stumb’ld; like tott’ring drunks, staggered. 

 ِ على ذاتِ لَوثٍ سهوةِ المشْي مِذعان   د قَطَعتُ نِياطَهوخَرقٍ بعيدٍ قَ -9

9- Vast lands I’ve crossed, that windswept were and wide, 
on swifty camel, supple in its stride. 

10- طْتُهبثٍ كَألْوانِ الفَنَا قد هغَينّان  وطَفَ حفِيهِ كلُّ أو راوتَع ِ 

10- To the foxgrape, to graze, my mount I sent. 
O’er head; low thund’ry clouds oft came, and went. 

 ِ أَفَانِين جريٍ غَير كَز ولا وان  على هيكَلٍ يعطِيك قَبلَ سؤالِهِ -11

11- My mount, a massive temple of a steed. 
Such speed it gives before you ask for speed. 

 ِ عقاب تَدلَّتْ مِن شَماريخِ ثَهلان الظِباءِ الأعفَرِ انْضرجتْ لهكَتَيسِ  -12
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12- In speed ’tis like harts that dart and slip, 
When “Thahlan” vultures swoop to fasten grip.251 

 ِ قَطَعتُ بِسامٍ ساهِمِ الوجهِ حسان  وخَرقٍ كَجوفِ العير قَفْرٍ مضِلَّةٍ -13

13- Expanses; useless as guts of wild-ass. 
On  high, lean-waisted steed, straight through, I pass252 

 ِ كَما مالَ غُصن نَاعِم بين أَغْصان  يدافِع أعطَافَ المطَايا بِركْنِهِ -14

14- It jostles beasts of burden, plodding on their ways 
Like supple branch, ‘gainst stiffer branches sways 

 ِ دِيار العدو ذِي زهاءٍ وأَركَان   ٍ ومجرٍ كَغُلاَّنِ الأُنَيعِمِ بالغ -15

15- An army great; as ‘Unay’im’s wood ‘s dense, 
To foes moves close, its’ will and pow’r intense.253 

16- مهطِيتّى تَكِلَّ مح تُ بِهِمطَوتّى ا  محسانوبِأَر نقَدما ي ادلجِي ِ 

16- With them I rode; the way was long and strained. 
Their beasts were tired; their horses trudged unreined.254 

 عليهِ عوافٍ مِن نُسورٍ وعِقْبانِ وحتّى تَرى الجون الذي كَان بادناً -17

17- The steeds, now dead, of rest were much in need 
Were ringed by vultures t’tear at them and feed. 

[63] 
 لَه ملْك العراقِ الى عمانِ

“His realms from ‘Al-cIraq t’ cOman extend”. 
In praise of ‘al-Harith, an ancestor of Imru’ul Qays. 
 

 ِ قِ الى عمانلَه ملْك العِرا   أَبعد الحارِثِ الملِكِ بنِ عمرٍو -1

1- Will kings such as ‘al-Harith e’er be sent. 
Iraq t’ Oman bestretch his realms’ extent. 

                                           
251 “Thahlan”: a high mountain range in whose peaks rapacious vultures thrive.  
252 The wild-ass was inedible. It was hunted purely for sport. 
253 Unaycim: a thickly wooded valley. 
254 Their pack-camels were exhausted; their horses plodded on wearily without reins. 
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 ِ هواناً ما أُتِيح مِن الهوان   مجاورةً بني شَمجى بنِ جرمٍ -2

2- T’live near “Beni Shamaj” is shame indeed. 
No other shame this shame e’er could exceed.255 

 معِيزهم، حنَانَك ذا الحنانِ   ويمنَعها بنُو شَمجى بنِ جرمٍ -3

3- They offer their ewes, as if they’re alms. 
O Merc’ful One! Your mercy without qualms!256 

[64] 
نتَ بالمدأَفْس 

“You’ve ruined your favours” 
Reproaching one of the Beni Tayy who had reminded the poet of 
some favours the Tayy man had bestowed on him: 
 

 لَيس الكَريم إذا أسدى بِمنَّانِ  أَفْسدتَ بالمن ما أَولَيتَ مِن نِعمٍ -1

1- You’ve ruined what you in favour have bestowed. 
Th’gen’rous do not remind of favours owed. 

[65] 
 أَلا يا عين بكّي لِي

“O eye, for me cry” 
Lamenting the cruel turns of time. 
 

 وبكّي لي الملُوكِ الذاهِبينا   بكّي لي شَنينَا! ألا يا عينِ  -1

1- O eye, for me in copious tearflow cry. 
And cry for kings who’ve long since passed us by257 

 يساقُون العشِيةَ يقْتَلونا  حجرٍ بنِ عمروٍملوكاً مِن بني  -2

                                           
255 The verse identifies this clan, loathsome to the poet as “Beni Shamja b. Jarm”. 
256 Ewes were loaned to neighbours in need of milk. The animals were returned, with gratitude, 
when no longer required. He vilifies the Beni Shamaja in that  they loan their ewes to neighbours as 
if they are giving alms to beggars. He cries out to providence for mercy; having been reduced to the 
deplorable state of asking favours from the likes of the Beni Shamaja. 
257 Al-Muthir, King of Hira, was a boon companion of the Kings of Kinda. He envied their chivalry 
and superior appearance, so much so that he ordered his retainers to follow, and slay them. The 
assassins caught up with Kinda’s Royal party. There, the Kings of Kinda were slain. Of this bloody 
deed Imru’ul Qays recited this lament. 
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2- The kings of “Hujr bin ‘Amr’”s line and domain, 
in one black night driv’n out they were, and slain. 

 ولَكِن في ديارِ بني مرِينَا   فَلَو في يومِ معركَةٍ أُصيبوا -3

3- If only they’d fell fighting in honour’s field, 
not their lives at “Merina” so cheaply yield. 

 ولكِن في الدِماءِ مرملِينا  فَلَم تُغْسلْ جماجِمهم بِغُسلٍ -4

4- Their heads weren’t washed, t’pur’ty to be restored. 
Uncleansed remained, with blood besmeared and gored.258 

 وتَنْتَزِع الحواجِب والعيونا  ير عاكِفَةً علَيهِمتَظَلُّ الطَّ -5

5- O’er their dead bodies hungry vultures fly, 
then swoop to prize the brow and pluck the eye. 

[66] 
بكاللَّه سِنَان 

“Aِ Lance-like flame” 
Describing his lance. 
 

 سنا لَهبٍ لَم يتَّصِلْ بِدخَانِ  نَانَهجمعتُ ردينِياً كَأَن سِ -1

1- I’cquired a lance, whose hotly pointed blade 
so like a gleaming smokeless flame was made. 

[67] 
رِّفُها شَثَنصي 

“By Course hands dispersed” 
Lamenting the cruel turns of time. 
 

1- قَ غَيذَا الشَّوه  اجا همنَازِلٍوم لٍ فَرِقّانِ   رذبي نيب ارِسود 

1- None roused this passion, burning hot and high 
but ru’ned homes that ‘tween “Yethbul”n ’and “Riqqan” lie259 

                                           
258 In burial traditions, the dead were thoroughly washed, as they are today, and then sheet-winded 
before burial. He laments that his murdered ancestors were not given this consecration. 
259 “Yethbul” and “Riqqan” are identified as two mountains in the possession of Beni ‘Amr b. Kilab. 
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 غَدتْ بِهِ في سوادِ اللّيلِ قَبلَ المثَانيِ  وغَرب على مقْطُورةٍ بكَرتْ بِهِ -2

2- A tarred camel, with water-buckets, strived 
At night, before th’wat’r-camels arrived.260 

 ولِحيتيهِ نَضح مِن النَّفَياتِ  يصرفُها شَثْن يرى بِلَبانِهِ -3

3- A thick-palmed man the loaded camel led 
The water splashed th’man’s chest, and beard, and head. 

 
[68] 

  لَيتَ ليألا
“I wish I had” 

 
 غَرِيباً ولا أغْدو إلى بابِ همدانِ  وما كُنْتُ أَخْشى أن أبِيتَ بِحِميرٍ -1

1- In “Himyar” I, as stranger, fear not t’stay, 
Nor fear to “Hamadan’s” gate t’make my way. 

 رثاناً ولا غَير غَرثَانِجنَى النَّحلِ غَ   ولاَ أَثَثَنَّى في ظِفَارٍ وأجتَني -2

2- Nor in “Dhifar” to totter ‘nd grub my lot. 
So like a famished wretch I be; or not. 

 وبالخَشَلاتِ البقْعِ أرشَاد غِزلانِ  ألا لَيتَ لي بالنَّحلِ أحياء عامِلٍ -3

3- ‘Stead ‘f mis’ry, I wish rulers’ role was mine. 
‘Stead of on pips, on ven’son I could dine.261 

[69] 
 إن لا تَكُن إبِلْ فَمِعزى

“If wealth be not camels, goats let it be” 
 

 كَأن قُرون جِلّتِها العِصِي   ألا إن لا تَكُن إِبلٌ فَمِعزى -1

1- If wealth be not camels, let goats it be. 
                                           

260 The mangy camel, smeared with tar, strives on with its load of water-buckets. It’s black coating 
of tar blending in with night-time darkness; and arrives earlier than other healthier water-loaded 
camels. 
261 Pips here refer to fruit pips of the “Dom” tree. The pips are edible; eaten when no other food is 
available. 
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For old goats horns, in length, like sticks, grow free.262 

 فآرامٍ، وجاد لها الولِي   وجاد لَها الربيع بواقَصاتٍ، -2

2- At “Waqisat”, for them, pastures were lush. 
And at “Aram” spring rain for them did gush. 

 كَأن الحي صبحهم نَعِي   إذا مشَّتْ حوالِبها أرنّتْ -3

3- When milked, they sound a ringing plaintive bleat. 
Like furn’ral wails that boom across a street.263 

 معلَّقَةٌ بأحقِبها الدلِي   تَروح كَأنَّها مِما أصابتْ -4

4- She pours her milk in rich and flowing haste, 
As if milk pails were tied onto her waist. 

 وحسبك مِن غِنى شِبع ورِي   ها أقِطاً وسمناًفَتُوسِع أهلَ -5

5- So she’ll supply her folk with cheese and oil 
And what is wealth but food and drink sans toil264 

 
[70] 

الضائِع بسالح 
“Lost Lineage” 

 When Hujr, the poet’s father was slain, his daughter Hind took 
refuge with cUwayr b. Shijna, and his Beni ‘Awf clan. His folk said to him 
“Take their wealth, for it will soon be taken by others”. He rebuked them, 
and instead, at night, he accompanied Hind, leading her camel himself, all 
the way across the dunes to Najran. There, he said to her “These are your 
people. I have done my duty in protecting you”. cUwayr was praised by 
Imru’ul Qays in several poems, such as this. 

                                           
262 Camels were considered the highest form of wealth. While lamenting his penury in not 
possessing large herds of pedigree camels, he is content with ageing goats whose horns grow 
“straight as sticks” with age. 
263 The “street” here refers to the street-like open space separating two sides of a community. 
264 ‘Al-‘Asmaci doubts whether Imru’ul Qays actually recited these lines. One with regal ambitions 
could hardly find contentment in the lot of a goatherd. Mohammad ‘al-Fadhl Ibrahim suspects that 
these lines were recited out of bitterness; the sylvan contentment being concealed protestation 
against the turns of time making him content with being a goatherd. 
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 ضيعه الدخلُلُون إذْ غَدروا  ان بني عوفٍ ابتَنَوا حسباً -1

1- Beni Awf had a glorious lineage built. 
But some of their own let it with’r and wilt. 

2- ثَهخُفَار ارِهِما الى جوروا  أدنَص نغيبِ مبالم ضِعي لَمو 

2- For sure they will for needy neighbours stand, 
When kith and kin decline a helping hand. 

 إنّهم جيرِ بِئس ما ائتَمروا  لَم يفْعلوا فِعلَ آلِ حنْطَلَةٍ -3

3- They’ve not, as “Handhal”, done th’treach’rous deed 
T’hand o’er refuge–seekers. Treach’ry indeed.265 

 ولا استُ عيرٍ يحكُّها الثَّفَر  عدسلا حميرِي وفَى ولا  -4

4- “Handhal”, “Himyar”, “cUdas”, “Ast”– rogues they’re  all. 
Strap-led burden beasts, low in worth and small.266 

 لا عور شانَه ولا قِصر   لكِن عوير وفَى بِذِمتِهِ -5

5- But fine Uwayr has nobly cleared his debts. 
For he no slur beslimes, and no charge besets. 

[71] 
 ألا يا لَهفَ هِنْد

“O for Hind’s heart-pangs”. 
Imru’ul Qays recited these lines as he was about to raid the Beni 

Assad in vengeance for his father, whom the Beni Assad killed. He 
attacked the Beni Kinana, the Beni Assad’s cousins by mistake. Here, he 
addresses Hind, his sister, (or daughter) complaining to her of his anguish. 

 
 هم كانوا الشِّفاء، فَلَم يصابوا   ألا يا لَهفَ هِنْدٍ إثْر قَومٍ -1

1- O Hind’s heart pangs! Those I’ve pursued, well-armed; 
                                           

265 The Beni Handhal had treacherously handed over the poet’s uncle, Shurahbil, to his enemies. 
Shurahbil was then immediately slain by ‘Abu Hanash ‘al-Taghlibi. 
266 “Himyar”, “`Udas” and “Ast” were of the Beni Handhal whom the Poet reviles as treacherous. 
He reserves especial loathing for “Ast” whom he describes as a lowly beast of burden led by a 
strap. 
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if caught, your pains would soothe; have ‘scaped unharmed. 

2- ني أَبيهِمبِب مهدم جقَاهو   العِقَاب ا كَاننِ موبالأشْقَي 

2- From punishment, their brothers had them freed, 
Yet both, to be punished, shall be decreed.267 

 ولَو أَدركْتَه صفِر الوطَابِ  وأفْلَتَهن عِلْباء، جرِيضاً -3

3- On “`Ilba’s” tracks set off many a steed. 
If him they caught, they would have done the deed268 

[72] 
 يا دار سلْمى

“O Selma’s home" 
 

 بالرملِ فالخَبثَينِ مِن عاقِلِ  يا دار سلْمى دارِساً نُؤيها -1

1- O Selma’s home! Whose sand banks have blown away269 
That once at “Aqil’s” gentle slopes did lay 

 واستَعجمتْ عن منْطِقِ السائِلِ  صم صداها وعفَا رسمها -2

2- Is mute when called; leveled without a trace. 
Tongue-tied a caller is at such a place. 

3-  نْدكُملْ عه لْمةِ الفاضِلِ   نائِلٌيا سومللمرءِ ذي الأكر 

3- O Selm! Have you aught that you can give270 
to one who does in gen’rous honour live? 

 لا تَرهبين، القائِلِ الفاعِلِ  الحافِظُ السِر الأمِينِ الَّذي -4

4- One who in full faith keeps his secrets deep. 
One you’ll not fear, who to his word will keep. 

                                           
267 The Beni Kinana saved their brothers (Their cousins, in fact)  from retribution, but paid the price. 
268 Ilba b. `al-Harith `al Kahili was the one who killed Imru’ul Qays’s father. 
269 A tent’s lower ends were sand–banked for reinforcement. The tent removed, its former site 
remained identifiable by the sand banks that once surrounded it. Even these sand banks, he says, 
have blown away. 
270 Selm: for Selma. 
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 علَّقْتُ غَير الظَّبيةِ الحائِلِ  لَم أر شِبهاً لِسلَيمى الَّتي -5

5- Sulayma, whom love has so firmly fraught.271 
Is like a hind, in hunter’s snares, is caught. 

6- لَممى ولَيؤسِ ستُغْذَ بالب لِ الشَّاءِ وال  لَمحِ لأَهاهِلِتُضج 

6- Sulayma has ne’er by hard times been drained. 
Ne’er basked in scenic spots; by drab unpained.272 

 هلْ يجعلُ الجائِر كالعادِلِ   قُولا خَليلي لذا العاذِلِ -7

7- One, friends, is by love struck; one by lust. 
Is treatment of the just same as th’ unjust? 

 عذْراً كَمن سارع في الباطِلِ  هلْ ماجِد أَظْهر في قَومِه -8

8- Is honest man, who to his folk speaks true 
At one with who to what is false speeds through? 

 أَم هلْ رشيد الأمرِ كالجاهِلِ  أَم هلْ ذوو الغَي كأَهلِ الحِجا -9

9- Are those depraved at one with those who’re wise? 
Are th’ judicious, and fools, in th’ self-same guise? 

 ما غَركُم بالأسدِ الباسِلِ   قُولا لبِرصانٍ عبيدِ العصا -10

10- Ask many a leprous and stick-driv’n slave, 
“why your upstart attempt on lion so brave?” 

11- ولِكِ الواصِلِ   عِ مِثْلِ الهِلاَلِالماجِدِ الأرحِيِ الميالأر 

11- As crescent moon in heaven’s high was he. 
Of bounty, king; whose bounty gave most free. 

 مِثْلَ بشَامِ القُلَّةِ الجافِلِ   جِئْنَا بِها شَهباء ملمومةً -12

12- So thick our muster of red-russet steed. 
As thick as forest is, with “Basham” treed.273 

                                           
271 Sulayma: an affectionate diminutive for Selma. 
272 Her attractions are those of primeval virgin innocence; she has not been over-elated by grand 
beauty, nor has been downcast by misery and ugliness.  
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 او كَقَطا كاظمةً الناهِلِ   وهن أرسالٌ كَرِجلِ الدبيِ -13

13- As locust swarms are thick, as fowl in flight 
to “Kazima” t’drink; so keen were steeds to fight.274 

  نابِلِكَرك لأمِين على   نَطْعنُهم سلْكى ومخْلُوجةً -14

14- At them we struck, head-on ‘nd from either side. 
As mounted lancer th’ lone bowman defied. 

 يغمر مثل الوعلِ العاقِلِ   وابن حذارٍ ظلَّ مِن خَوفِنا  -15

15- Those who, by us, were so bestruck with fear. 
Like th’ mountain elks that keep from hunt’r clear. 

16- ذَيتُهلَ أَحهلو أس نزصٍ ذابِلِ   أحامِلٍى في خُربِع 

16- To high and roughest ground it flees in fear, 
In flat of land I’d give the elk my spear. 

 قَتلَى فِئاماً بأبي الفاضِلِ  لا تَسقِني الخَمرةَ إن لم يروا -17

17- I’ll not take wine until I behold 
my father’s foes in scores lie dead and cold. 

 قَتلاً ومن يشرفُ من كاهِلِ   حتى أبير الحي مِن مالِكٍ -18

18- Till I “Malik” in their own homeland slay. 
and those of “Kahil” that may come my way.275 

 افِلِنَقْذفُ أعلاَهم على الس   ومِن بني غَنْمٍ بن دودان اذ -19

19- “Beni Ghanm bin Dowdan” must also go 
Their highest ‘pon their lowest shall we throw. 

 أعيا على المسؤلِ والسائِلِ   إذ يسألُ السائلُ من هؤلاء -20

20- “Who are these dead”? a questioner may ask. 
Replies t’ questions will be a tiresome task. 

                                                                                                                                            
273 “Basham”: a species of tree that grow thickly together, forming dense forests. 
274 The horse mustered to fight his foes are thickly packed together as locust swarms, and swift as 
desert fowl in flight to “Kazima”, near Basra, to drink. 
275 “Malik” and “Kalil”: clans of the Beni Assad who slew his father. 
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21- ملُوهنُونَةٍنَعسابِلِ    بالبِيضِ موا كالخَشَبِ السرتّى يح 

21- We’ll rise to them with blades keen-edged and wide 
And cast them like deadwood along th’ way side. 

 يمكِن بالوِتْرِ مِن القاتِلِ  والدهر ذا والدهر في صرفِهِ -22

22- Time goes by turns, and turns of time may lead 
One to the kill’r who’d done the dastard deed. 

 عن شُربِها في شُغلٍ شَاغِلِ  حلَّتْ لي الخَمر وكُنْتُ أمرأً -23

23- And then, I’ll let myself partake of wine 
Before, engrossed was I ‘n that deed, of mine276 

 ماً من االله ولا واغِلِإث  فاليوم فأشْرب غَير مستَحقِبٍ -24

24- That day, of all guilt free, I’ll drink with glee. 
From wrong absolved; involved not I shall be.277 

 من كان مِن كِنْده او وائِلِ    يا راكِباً بلِّغْ إخْوانَنا -25

25- O rider! Our brethren tell without fail. 
From Kinda or from Wa`il may they hail. 

26- مناهكَفَي نوا نَحجلِساجِزِ الخاذِلِ   لِيالع بانالج برض 

26- Let them take rest, for them the task we spared. 
of striking cowards who, to fight, ne’er dared. 

[73] 
 ألا حيِّ ابنةَ الغَنَوِي مياً

“Great Ghanawi’s daughter “Mayy”. 
 

1- اَألا حيم ابنةَ الغَنَوي ا  ييتْ نواها من نَودعوإن ب 

1- “Ghanawi” ‘s daughter “Mayy”, I warmly greet, 
though far away she be for me to meet. 

                                           
276 He will not take wine till he has had his vengeance. 
277 The guilt he is burdened with is his father remaining unavenged. With vengeance accomplished, 
he will be happily free from guilt and all involvement, and could take to wine with glee. 
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 كَحب محلأٍ ظمآن رِيا   لَعمرك إنَّني لأُحِب مياَ -2

2- Upon your life! I’m deep in love with “Mayy” 
As one who’s parched, from drink is turned away. 

3- يم نير بلو إنَّني أُخَيا   ويتُ ملَةِ ناعِمٍ لاَختَرلَيو 

3- If I’m to choose ‘tween “Mayy”, and night 
with soft wom’n spent; ‘tis “Mayy” I’d choose outright. 

  الناسِ كُلِّهِم علَياأعز   ألا يا مي إنَّكِ أنتِ ميا -4

4- O “Mayy”! The only “Mayy” you’ll ever be 
Of all dear people; you’ll dearest be to me. 

[74] 
 عجِبتُ لِبرقٍ

“I wond’rd at night lightning”. 
 

 يضئُ سناه بِأعلى الجبلْْ   عجِبتُ لِبرقٍ بِلَيلٍ أهلّْ -1

1- I wond’rd at night lightning’s thundering streak. 
Whose flash lighted the highest mountain peak. 

2- تُهديثٌ فَكَذَّبالقلَلْ   أتاني ح مِنه عزتَزع وأمر 

2- To me came talk whose truth I could not take: 
A deed that’d make towering mountains quake. 

 لُّ شَئ سواه جلَلْألا ك   لقتل بني أَسدٍ ربها -3

3- Beni Assad murd’ring their lord; foul deed! 
No oth’r enormity need one ever heed. 

 وأين السكون وأين الخِولْ   فَأين ربيعةُ عن ربهم -4

4- Where are “Rabi`a”? when their lord was well. 
In peace they basked and did in comfort dwell. 

 كما يحضرون إذا ما أكَلْ   لا يحضرون لدى بابِهِأ -5

5- Hadn’t they, their way, t’ his door, so read’ly beat? 
And came to feast when he was at his meat! 
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[75] 
مانطالَ الز 

“I’m tired of time” 
 

 لِ وشَكَوتُ هذا البين من جم  طالَ الزمان وملَّني أهلي -1

1- I’m tired of time; my folk of me have tired. 
In mires of distance I’ve been mired. 

 واذا انْتَبهتُ فأنتُم شُغْلي   هم إذا ما بثُّ أَرقني -2

2- At night, awake I lay; by care well-caught. 
But when alert, tis you who’s in my thought. 

 الحدثان بابن الخَيرِ بالأزلِ   برت وشَفَّكوتَقُولُ جملٌ قد ك -3

3- You’d say hard times had you engriefed and pained. 
Son of good house whose goodness had been drained. 

 ِ حلْو الشَمائِل ماجِد الأصل  فَلئن هلَكْتُ لقد علِمتِ بأنني -4

4- When I perish, consoled I then would rest. 
In my good nature, my lineage of th’  best. 

 واصلْتُها بِممتَّعِ الوصلِ  ولرب ماجِدةِ الجدود كَريمةٍ -5

5- I yearn for wom’n, of finest lineage born. 
Who would my time of love with her adorn. 

 ِ لْـبِدلالِها وكَلامِها الرت  راقَتْ فؤادي إذ عرضتُ لها -6

6- Who’d please my heart; her sweetness pure delights. 
Her lovely talk lifts me t’ecstatic heights. 

 ِ في رِيقِها كَسلافَةِ النحل   بيضاء مرتَج روادِفُها -7

7- So fair of skin; at walk her thighs swing free. 
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Her mouth’s moisture: nectar of honey-bee. 

8- لَةٌيحرِب ها الظلامملو تَبسباحِ في الذ  جكالمِص اءل ُّغَرب ِ 

8- Her widest smiles turn darkness t’brightest light. 
As wide-wicked lamps a night’s dark gloom enbright. 

 إما غَدونا فأفعلي فَعلِي  وغَدت فَأسمعها وأَفْهمها -9

9- On eve of leaving, I with much ado 
with her I plead to do what I shall do.278 

 أنّى لكم يا خُلّتي مِثْلي  رقَتَهاُـودعتُها إذ رمتُ ف -10

10- I bid farewell, when we were set to part. 
“One like me” I said, “you’ll ne’er find, dear heart”. 

11- كُمسِري نحِص ؤْلِ  إنّى لَكُمتوبِسم ذَـكُمذْلِ ل َّبالب  ِ 

11- To you a fort am I; your secrets here shall live. 
And it is I who all you ask shall give. 

 ِ فَوقَ الثنى مقابل البزل  ٍ ركَب العذارى كلّ منْتَفِخ -12

12- The virgins upon mounts with widest side. 
Big beasts did th’ trav’lling virgins ride. 

 زيافَةٍ تَخْتالُ بالرحلِ  فَلَحقْتُهن على مذَكَّرةٍ -13

13- On cam’l- like horse I followed in their wake. 
My swagg’ring mount as jaunty as a rake. 

 بين العِضاهِ وسامِق البقْلِ  فَظَلِلْن في روضاتِ محنِيةٍ -14

14- They rested where the orchard water flows 
By verdant leas where tallsome produce grows 

 وستَرن حد الشَمسِ بالعقْلِ  فَسقَينَني صهباء صافِيةً -15

15- They served me wine; so clear and finely made 

                                           
278 When its time to part with her, he asks her, to do what he does, i.e to part happily, each going his 
own way, full of joyous memories of the delightful affair. 
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From heat of sun we sat in cool of shade 

 وحبستَنا في مهمهٍ محلِ  ويقُلْن أطعِمنا فَقَد أضنَيتَنا -16

16- “Meat!” they asked “with you we feel so drained, 
as if you’ve us in barren wastes detained”. 

 ِ عضبِ الكَريهةِ موشِك القَصل  فَسعيتُ نَحو مطِيتي بِمهنَّدٍ -17

17- I, to my mount in quick some dart did dash. 
With sharpest sword, so ready for the slash. 

 ِ إن اللئيم أقَر بالبخْل فَطَعنْتُ لُبتَها على ما خَيلَتْ -18

18- I pierced its heart, in th’ state in which it stood. 
The miser’s mean, and I’m not mean with food. 

 ِ ةِ فاحشٍ وغْلعبدِ الخَليقَ دٍَّـمزن فَحمِدنَني وذَممن كُلَّ -19

19- For meat they were with gratitude imbued 
And cursed those who on people’s fare intrude 

 سيخِفُّ يوماً عنْكُما رحلي  يا قَينَتَي تَوزعا رحلِي -20

20- My mount, dear maids, is yours; and in a day. 
I shall remove myself; be on my way. 

21- راحِلَتيو ملَح عِي مِنكا  كُلاَ مى فاتْرذَارالع عذ لوميع 

21- On my mount’s meat let us together feast 
And let my love e’er dwell in maidens’ breast 

[76] 
 صحا اليوم قَلْبي

“My heart no longer rails” 
 
 ا ما جن ثُمتَ أبصراوجن بِه  صحا اليوم قَلْبي مِن لِميس وأَقْصرا -1

1- With love, “Lamees,” my heart no longer rails. 
Once mad; t’see sense it now no longer fails. 

2- هاعفي الرأسِ ر ببأن الشَي را  وذَاكقَالَ فَوالِيهِ ألا قد تَغَيو 

2- My heart with fear of graying hair ‘s deranged. 
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Those caressing it say: “your hair has changed!” 

 تُبدلُه الأيام والدهر أعصرا  فَواعجبا ما قَد عجِبتُ مِن الفَتى -3

3- What I see of the change in youth, is strange, 
As if ages, not days, that make for change 

 اً وخَلْقاً محسراستُخْلِفُه شَيب  فإن يمسِ يوماً ذا شَبابٍ فإنَّها -4

4- In one evening, a fine youth you may see. 
In another, so fleshless and greyhaired he’ll be. 

5- هما لَهن أينَياللَّو ررا  ولو خُيأزه ذا ولو كانى هلَقَالَ سِو 

5- If he was giv’n to choose from dark or fair, 
Though fairest th’fair be, f’r neither would he care. 

 معتَّقَةً صِرفاً اذا الديك أسحرا لَقد أصبح الفتيان صهباء صِفْوةً -6

6- I served young men wine; with age well it grew. 
We quaffed clear wine till cock its call it crew. 

  وأسهرا َّلِك الكِندِي لذأرى الم إذا قَالَ مِنهم لي الّذي لِيس شَارِباً -7

7- One of the group, who drinks not, says to me: 
“I see the Kindite king ’s merry and free”. 

8- تُهنَب ثَمفَاع الريح ثْهرث مرا  وغَياثْم وشُ قَدحتُنَاصيه الو هيب 

8- Wind-blown pastures; with verdure thick and lush. 
Up to the height of beasts in growth they gush. 

 تَبعج بالرعدِ الحبي مسيرا  إذا رجفَتْ فيه رحاً مرجحِنَّةٌ -9

9- And thunder’s groan, like heavy grindstones turns. 
Low lying clouds it splits, it swirls, it churns. 

 وأَعلاَقَ تُجارٍ إذا اليوم أَظْهرا هِكأن الولايا نُشِّرت في تِلاعِ -10

10- The grove’s ditches, with flow’ry hues enriched, 
‘re like “Hirite” cushions, with flowers bestiched. 

11- انٍ طَويلٍ قَذالهريطْتُ بِعبرا همضبادِناً وم ذُّ الخَميسبي 
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11- To th’field I came, on stoutest straight-formed steed. 
Against host,  sparse or thick, ready for th’deed.. 

 فأصبح خوار العِنان مصدرا قَصرنا عليهِ بالْمقيظِ لقاحنَا -12

12- The milch-camels it kept in summer’s heat. 
It brayed like camel; soft in chest and seat.279 

13- دس تهبرتَدفأنتَ إذا اسهجرا  فَرعقَ الأَرضِ ليس بأزيافٍ فُوبِض 

13- If viewed from rear, his hind is covered well, 
By fullest tail, just short of ground it fell 

 كَحِنْوِ القِسِي أُنْعِمتْ أن تُؤَطَرا لَه أَيطَلانِ جنِّبا عن شَراسِفٍ -14

14- It’s ribs proceed, till th’ slender waist they claim. 
They hold th’belly in firm and tightest frame. 

15- ملاءم أشَم مفَع حارِك ا  لَهربضالغَبِيطَ الم نكما ألّفَ القَي 

15- It’s back, hard-packed; it high and mighty stood . 
Like woodwork fine a joiner joins from wood. 

 إذا ما دنَا قِنوانُه ثُم أَبسرا  لجِذْعِ شُذَِب لِيفُهلَه عنْقٌ كا -16

16- A neck like palm tree which is shaved and pruned 
So much, so that its fruit is dry, and ruin’d. 280 

 إذا ما دنا المكْنُوز مِنها لِيعصرا  لَه أُذُن ريا كَعلَّيطِ مرخَةٍ -17

17- It’s ears like wide, succ’lent leaves of “Markh” trees, 
that pickers climb to pick, the leaves to squeeze.281 

 على خَطِّ شِمراخٍ له غَيرِ أَمعرا  ونَاصيةٌ غَماء كالفَرعِ رسلَةٌ -18

18- Hirsute he is; his goodly mane blows free. 
So does the forelock. Hairless not is he. 

                                           
279 “It” refers to the horse. The horse was kept to herd milch-camels during summer grazing. It took 
on the characteristics of the camel. 
280 The horse’s long finely-arched neck looks as if it had been formed by excess of labour; such 
labour as goes in pruning palm trees. 
281 The leaves of the “Markh” trees were pressed. The juice was used in perfume and medicinal 
preparations. 
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 كَجؤْجؤِ هيقٍ زِفُّه قَد تَمورا   وخَد أَسيلٌ كالمِسن وبِركَةٌ -19

19- His cheek that of a fine lad ‘bout to wed. 
His breast, like ostrich whose plumes had been shed. 

 ركود وخَلْقٍ كُلُّه غَير أَعسرا  له محِصاتٌ فَوقَ خَضر ملاَطِسٍ -20

20- Has doughty limbs that rise on solid hoof 
Nothing he has that stands in fault aloof 282 

21- هزوج داللِّب رهبي تَمِيم لْبصا  وتَّرطّى في الحِزامِ تَبإذا ما تَم 

21- He bursts with vig’r; throughout his frame it raps. 
Such vig’r that snaps his tightened saddle-straps. 

22- تُهةً فأجبوعد قيباني الرعرا  دسيتَ مكِبإن ر كَبفقالَ ألا أر 

22- My bodyguard asked me, and I complied. 
With ease, he said, he, my steed could ride. 

 مع الصبحِ موشِي القوائم مقْفِرا  ذَعرتُ بِهِ يوماً فأصبحتُ قانِصاً -23

23- As mounted hunter, I thrill’d th’ prey with fright 
At morn, a spotted bull soon came in sight. 

 على الأمعزِ الضاحِي اذا اشْتد أحضرا   فَصوبتُه كأنه صوب غَيبةٍ -24

24- I fell ‘pon it, as clouds let fall their rain 
in down pours ‘pon a sunlit, stony plain. 

25- بوتُهحِي قادراً فَحمأتُ روغَها فَتَقَطّرا فَبغْذو فَري لاَءبِنَج 

25- My ready lance a wide gash through it ripped. 
It fell, and blood from its gashed cut; dripped. 

 نَزلْن بِهِ كما نَزلْن بِقَيصرا فَمن يأمن الأيام بعد ابنِ هرمزٍ -26

26- Who can trust th’ days, after “Ibn Hormuz”s day? 
To him some went; to Caesar some found way. 283 

                                           
282 The stallion is perfectly formed. Nothing in him stands out as faulty. 
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 إلى كَهفِ غارٍ يحسِب الكَهفَ أوعرا وبعد معد يبتَغِي حِرز نَفْسِهِ -27

27- After “Macad”, safety one needs to seek 
even in caves; though caves of  charnel reek. 284 

28- كُنلَم يمٍ ووذاتَ ي مِنْه فْنادرا فَصقَدو ليكالم بِقَ ما كَادسلِي 

28- The days intercepted him; he could not. 
get what a king had planned to get; and got. 

 يسود جموعاً مِن جيوشٍ وبربرا  وبعد أبي في حِصنِ كِنْدةَ سيدا -29

29- As my sire, Lord I’ll be of Kinda’s forts. 
With armies to command and Berber cohorts. 

30- غْزوا بأعراب اليمانيين كُلِّهِميلَّ المشَقَّرا  وحتى يله ح 

30- With all Yemen’s Arabs to go on raid. 
All for me, till all swords are fin’lly laid. 

 [77] 
 بني جميلة

The Beni Jamila Clan  
 

 حان الرحيلُ ولما ينْجِزوا زادِي   بني جميلَةَ أَنَّى مِنهم غَادِ -1

1- From “Beni Jamila”, where am I to head? 
I leave, famished; as I they’ve not yet fed. 

 حتى هممتُ بِهجرانٍ وإجدادِ   أن قَد نَظَرتُ وقَد أملْتُ نائِلَها -2

2- Her I behold, and seek what she’d bestow. 
Yet her I’d leave, and her I would forego. 

3- نتَهرم تُ بأن القَلْبكراد لْ له فَادِ   ثُمحرانٍ لَديها ولم يع 

3- I then recalled; a captive was my heart. 
And it to ransom, none would e’er depart. 

                                                                                                                                            
283 Those in need of  assistance made their way to the Persian court of Ibn Hormuz’, or to Caesar’s 
court in Constantinople. Both courts, he complains, were unreliable. 
284 “Maad” refers to those who slew his father. He yearns for safety after this traumatic event. 
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 دمعي وأَسلَمني لِلْهم عوادِي  دوء الناس من حزنٍفارفَض بعد ه -4

4- With folk at rest, through care my tears flow free. 
Comforters stir my cares; not comfort me. 

5- كُهمسناحِ النَّسر يحٍ كَجدقَرتادِ   ود بِأَوشْدلَم يو القِسِي نَبع 

5- A  tent I’ve raised, so like an eagle’s wings. 
Unpegged to ground, on “Qissi” shoots it clings285 

6- هواقِ من الآفاتِ والِجفي وأَقْتَادِي  خالي الريس هظاهِرو فْرس 

6- From ev’ry fault, who enters finds it free. 
In front, my sword and saddling one can see. 

7- طَهستُ أويبواخَبادِ    للقوم إذْ نَصوفٍ على ولَمٍ مظَلْتُ في عو 

7- I keep it for folk who’d a visit pay. 
Whilst I, on hills o’er looking valleys, stay. 

8- مى فَقُلْتُ لَهعأس متَهنومٍ وإبرادِروحوا    حتى أتَي مِن كَان فَقَد 

8- To them I came running when they’d o’erstayed. 
“Enough” I said “you’ve had of rest and shade”. 

 وسؤْتُ كلَّ ثقيل الرأسِ قَعادِ  فَسر ذا حزمِهِم قولي وطَاوعنِي -9

9- The tactful ‘mongst them saw that I made sense. 
The stubborn sitters; quick to take offence. 

 مِنْه الفواد إذا ما ريع من عادِ  تبِسٍرِخْوِ المفاصِل رثِّ الحال مل -10

10- They’re weak of joint; a tattered, pit’ful sight 
They’re faint of heart; of ev’ry foe take fright. 

11- رسي نتُ إذا ما قيلَ مرسي قَدهادِ  و نتُ إذا ما قِيلَ ميدقَد هو 

11- “I’ve gambled”; if asked who th’gamblers are. 
“`Tis I ”if asked, “who saw the light from far”?. 

                                           
285 “Qissi”: bamboo-like shoots, hard and straight, used to make tent-pegs. His tent covers the Qissi 
shoots in full growth, before being cut down for tent-pegs. 
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 بعد الهدوءِ رويد خَتْلَ مصطَادِ  وقَد طَرقْتُ بيوتَ الحي مشْتَمِلاً -12

12- To call at th’homelands houses, I have walked. 
At night, as stealthy hunt’r his prey had stalked. 

 رجع الوشَومِ ولَم تُخْلَق لَفئادِ فٍّ زانٍ مِعصمهاحتى أخذتُ بِكَ -13

13- Until a hand I took. Fine scents adorn  
its wrists. To cook and roast it was not born. 

 والنَجم والنَّسر والجوزاء شُهادِي ثُم اغتمرتُ سراةَ الليل تُلْبِسني -14

14- Beclothed with nights’ attire, I then walk free. 
The stars, th’eagle, th’zenith, my witnesses be. 

[78] 
  بالأمسِنأوك ان الخليط 

“A motley crew left yesterday” 
 

 واستَيقَنتْ بِفِراقِهِم نَفْسي   ان الخَليطَ نأوك بالأمسِ -1

1- A motley crew, left yest’rday; ‘nd I, alone, 
I, of myself, yet more of it have known. 

 مِثْلِ السمامِ خُلِقْن للْملس  وغَدوا على خُوصِ العيونِ سواهِمِ -2

2- They left on deep–eyed camels, fast of pace. 
Like swift “samam” that run ahead in race286 

 ِ وبِكُلِّ نَضاخ المقْذِّ مداخَلِ الذّفْري أَقَب مضاعفِ الحِلْس -3

3- The camels’ sweat, from neck, so freely fell 
on matted hair; their teeth grind hard and well. 

 ِ حوراء آنسةٌ مِن اللُّعس   بانوا وفيهم حرةٌ ميالةٌ -4

4- With them appeared a swaying, free-born maid. 
Sloe-eyed; with dark make-up her lips were made. 

 ِ والبوص يشْبِه رملَةَ الدهس  ملِئَت تَرائِبها وجاع وِشاحها -5

                                           
286 “Samam”: a species of flightless, swift–running bird. 
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5- Her bosom full, her belly tender-tight. 
Her rear like sand of softest soil and light. 

 ِ غَيلٍ وكَفٍّ لَينَةِ اللَّمس  وجبائِر ودمالِج في مِعصمٍ -6

6- Her wrist well formed, and laid with musk and balm. 
Her arm is long; when touch’d, is soft her palm. 

 ِ او مائِعاً من مائِع الجلْس  فكأنما اغْتَبقَتْ شمولاً بارداً -7

7- ‘s if she, at night has wine that North winds chill. 
Or she of date-honey has had her fill. 

 ِ دون السماءِ مصعدٍ شكْس  العِتاقُ بِشَامِخٍسمقَتْ بِهِ الصقْر -8

8- The juice of fruit of palms that rise up high, 
whose high– held dates hold just below the sky.287 

 ِ يبدو لذي عينٍ ولا شَمس  فابيض كاللَّبنِ الحليبِ فَما -9

9- Translucent dates; as freshest milk, are clear. 
Beneath their leaves, nor t’eye, nor t’sun, appear. 

 ِ كالذِّئبِ لا يدنو الى إنْس  حتى أتيح لأخذهِ ذُو رجلَةٍ -10

10- A sure-foot picker picks what th’palms do bear. 
Like wary wolf that stays from man well clear. 

 ِ بسلِ الشَّوى وبحنْبلٍ ضعب  فَغَدا بِمنْجرِدِ القَوام محملَجٍ -11

11- With juice he fills his pouch that is well–lined. 
He’s strong of limb. Stout ropes his pouch do bind. 

 ِ أو مِن فَزارةَ او بني عبس مِن بعض من يغْشَى الحِجاز بأهلِهِ -12

12- With him is one, who works the dates t’gather. 
Who’s from “Hijaz”, “Fazara” “Abs”- or oth’r. 

 ِ في قِلَّةِ الأَخلاف والحبس    فَتواثقا باالله ربهِما -13

13- In God their lord they swore to place their trust 
                                           

287 The higher the date palms rise, it was held, the choicest are its dates. 
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and work the ropes well, as indeed they must.288 

 يقَبلَ الظلامِ وقبل أن نُمس   نادى بأَن ألقِ الحِبالَ معاً -14

14- He called “togeth’r the ropes lets’ throw and haul. 
Before our working day ends at night fall”. 

َـرع أحداً -15  ِ واكتُم على الهجساتِ والوجس  واخفَض بِصوتِك لا ت

15- “Lower your voice, to startle none around. 
Restrain all sudden movements, and all sound”. 

 ٍ إحدى المنايا حيث لم يرس  ألْقى الأزب الحبلَ فانْشَعبتْ -16

16- The short-limbed man the rope then upward cast. 
It, ‘tween the branches flew, and didn’t hold fast. 

 ِ بيضاء مِن سِن ولا ضِرس   وتَذَبذَب الأعلى فَما بقِيتْ -17

17- The turb’lant skies o’er head, with weather brewed. 
Her gleaming whitest teeth she had not shewed289. 

 ِ في لَيلَةَ الشفَّانِ والقَرس  ما ذاك أشْهى لَيلَةَ مِن رِيقِها -18

18- It was not th’most delightful of her nights. 
A night of windy rain and cold that bites. 

19-  هالِكعِي المانِبيِفَدجتِ وسي ما استطعركي ضعيشَةِ واتْرالم عطَم 

19- “Covet not! Safely from hazards retire. 
Grind not your teeth at me with bitter ire”.290 

 والفَضلَتَينِ وقَينتي عنْسِي   فلقَد أجوز الخَرقَ تَحمِلْني -20

20- I would, on camel, windy wastes pass through. 
With food and drink and servant good and true. 

                                           
288 Harvesting choice dates from such high palms required the labour of two men; one on the ground 
and one at tree- top level. The date pouch was lowered and raised through deft use of rope. 
289 He moves to another scene. The woman described gathers herself to herself in that cold weather. 
290 The cold night appears to have placed her in a chagrined mood. She reproaches and scolds him. 
He replies, reproving her for her shrewish talk. 
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21-  مِسعِر ثَّقَةٌ كِنازوم دس  أُجمخَّادةٌ في لَيلةِ الهو ِ 

21- Of temper good; well-fleshed; is quick to race, 
At night it goes with steady, nightly pace. 

[79] 
 ألم تزع عن أم عمروٍ

“Wont you of ‘Umm cAmr desist and despair?” 
 
 ِ فَتَصحوا عما قد مضى منْذُ أحرس   ألما تَزع عن أم عمرٍ وتَيئَسِ -1

1- Wont you of “Umm cAmr” desist and despair? 
And wake up from that ages-old affair? 

2- لالُ عن الصالج بناهيك نَعيم  باأليس وأبؤُسٍ وما قَد لقيتَ مِن  ِ 

2- Had not solemn age forbade youthful ploys. 
And what you’ve had of youths’ mis’ries, and joys. 

 ِ إلى مرقَبٍ عالٍ رفيعٍ ومجلِس   يةٍفندلَفْتُ لها مع الغَطاطِ بِ -3

3- O’erhead, quail flew; to her my, way I found, 
With fine ladies she sat on higher ground. 

 ِ بِمنْكَبِها والآخِني المشمس   واء من يمانٍ معصبٍكأن حِ -4

4- A yemen striped cloak on one should’r, she wore. 
The other shoulder a sun-lit garment bore. 

 عصارةُ ينْبوتٍ من الغَسلِ مخْفِسِ    ءٍ به ريشُ الحمام كأنَّهوما -5

5- I pass a pool, bestrewn with pidgeons’ plumes 
Like “Yanbut”s’ essence, it, low-watered, looms.291 

 ِ إذا نَهِلَتْ بعد الأذى والتمرس   وردتُ بِحرجوجٍ كأن مناخَها -6

6- There, my long-necked she-camel came to drink, 
o’er stressed and exhausted, at water’s brink 

                                           
291 “Yanbut”: a plant whose bitter fruit and leaves were used to prepare a shampoo-like hair wash. 
A small pool of “Yanbut” essence was used for bathing. The pool he passes, low watered and 
strewn with feathers, looks as if pidgeons have been bathing there.  
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7-  رٍ مِنكُد اربعٍمواقِع يغَلِّس  قَطَا السوردٍ م دعن سِمالاً ببقَر ِ 

7- Four fowl, from “Sayy”, by stagnant waters perched. 
To quench, at night, at brackish pools their thirst. 

 
 
 
 
 

[80] 
 ن خَيرِ كِنْدةَإنِّي امرؤٌ م

“I’m of Kinda’s good ones” 
 

 لَستُ من أشْرارها  يرِ كِنْدةَإنِّي امرؤٌ مِن خَ -1

1- I’m of the good, whom Kinda I adorn. 
Not of ones evil to it who were born. 

 تَنْمِي الى أَخْيارِها   مِن خَيرِها نَسباً إذا -2

2- From its good lineage, mine in goodness grows. 
And from its ancestral glory, mine glows. 

 صارتْ إلى أخبارها   يرِها خبراً إذامِن خَ -3

3- The joyous tidings we have ever had. 
to its annals of joyous good, will add. 

4-  ددرِها مترجارِها   في حررِها وممع مِن 

4- To her spacious lap I e’er do return. 
From its hard times, or good, e’er will I learn. 

5- ةَ ظالماًإن تَهكِنْد أظْفَارها   ج مِن لا تَنج 

5- Should you cut Kinda with lampoons, and scrape, 
you’d not from Kinda’s cutting claws escape. 

 تُهلِكُك في تِكْرارِها   ألا تُصِبك بحدها -6

6- Her sharp cuts may miss you, and strike astray. 
Recurrent thrusts ensure that dead you’ll lay. 
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 قوم إذا ما الحرب شَبتْ يصطلون بِنارِها -7

7- They are such, that if war at them should storm, 
their hands at war’s raging fires they would warm. 

 لدى انبثاثِ غُبارِه   كالأسدِ في حلَقَ الحديدِ -8

8- Like lions circled by iron, resist they must. 
In ire they throw up swirling clouds of dust.292 

[81] 
 بان الملوك

“The kings appear” 
 

 مِن هؤلا النَّاسِ عاشُوا بعد أحزابا  بان الملوك فَأمسى القَلْب مرتَابا -1

1- The kings appear; my heart with doubt is rife. 
Of those who’ve since in sects had lived in strife. 

2- ملِكُهنَم مِنّا حين الناس نْكِربابا  ما يأر نكانوا عبيداً وكُنّا نَح 

2- Folk won’t object when we their kings shall be. 
They were but slaves; their lords ‘nd masters, were we. 

 ذا النَّاس أحقَاباملْك بِهِ عاشَ ه   نحن الملوك وابناء الملوك لنا -3

3- For we are kings, and sons of kings, are we. 
In our realm these folk lived since ages far. 

 غَسان نَصري وكان الملك أسبابا  إنّي سأملِكُكُم بالرومِ إذ كَرِهتْ -4

4- With Roman aid your King I’ll be, if aid 
“Ghassan” denies. There are ways kings are made293 

 حتى تَدينُوا لَنَا طَوعاَ وإتْعابا  او ترجعون كَما كُنْتم لَنا خَولاً -5

                                           
292 The verse refers to lions- the Kindites- “in rings of iron”. It may mean that the lions are actually 
chained in iron, or that they are encircled by their iron-clad foes out to slay them. 
293 The Ghassanids, the traditional allies of the Byzantines (The Romans) were first approached by 
Imru’ul Qays to intercede for him with Constantinople with the aim of re-establishing him as King 
of  Kinda. In these verses he re-iterates his claims to kingship. If Ghassan’s aid to achieve this end, 
he threatens, is not forthcoming, he will approach Constantinople directly. The verses here assert 
his claims to kingship to those subjects once ruled by the bygone Kings of  Kinda. 
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5- Our villeins you once were, as such you’ll stay. 
To us your allegiance in full you’ll pay. 

[82] 
 أنَّك أَقْلَفْ

“You are uncircumcised” 
 

 when Imru’ul Qays arrived in Constantenople he was warmly and 
honourably received by the Emperor Justinian, whose hospitality 
included a visit to the royal baths. In the baths, totally undressed, 
Imru’ul Qays noticed to his coutempt and horror that the Emperor 
was uncircumcised, and recited, later, these lines lampooning the 
emperor for this gross shortcoming. 

 
 These ribald, if not offensive, lines contributed to Imru’ul Qays’s 
downfall. Justinian realized that this fellow cannot be trusted, and 
the poet’s adversary, al-Tammah, who vilified him in Justinian’s 
court was- Junstinian realized–quite right in his accusations of this 
“vagabond princeling” with ambitions to be a future “King of 
Kinda”. These lurid lines, together with al-Tammah’s charges that 
Imru’ul Qays had go the Emperor’s daughter with child, finally 
convinced Justinian that this Arab prince had to go, in more ways 
than one. 

 
 أنَّك أقْلَفُ إلا ما جلا القَمر   إنّي حلَفْتُ يميناً غَير كاذبةٍ -1

1- In fullest truth, I do solemnly swear 
Uncircumcised you are, I do declare 

2- تُهنْتَ بهِ مالَتْ عِمامإذا طَع   ربتَ الفَلْكَةِ الوع تَحمكما تَج 

2- Should you thrust it, its head-dress tilts aside294 
As wool ‘neath spindle; thread it fails to guide295 

 
 

 [83] 
                                           

294 The head –dress here is the foreskin. “It” is the erect male genital. 
295 The uncircumcised genital is like a faulty spindle that fails to spin wool, which piles up beneath 
it. 
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احِبييا ص 
“My friends” 

 
 فَعلِّلاني فَإن اللَّيلَ قد طَالاَ يا صاحِبي إذا ما خفتُما غَرضي -1

1- My friends, if fears you have of me grow strong. 
Serve me more drink; the night draws dull and long. 

 كما تكشَّفُ عنها البلْقُ أجلالا   هلْ تَأرقانِ لِبرقٍ بِثُّ أرقُبه -2

2- Awake are you? For I at lightning stare. 
Nude clouds alight, as unsaddl’d mares are bare. 

 رسالاخَيلاً بِمعتَركٍ يعدن أَ  تَحمي الفِلاء وتَنْفي عن مرابِطِها -3

3- The steeds protect the wilds, far from home ground. 
Following each other; to battle bound. 

 او تَجمعي لي لِئام الناسِ أمثالاَ   وقَد نَهيتُك أن تَغْشى معاتَبتي -4

4- Be warned! Let your reproach of me abate. 
Urge not that I the low should emulate. 

 أبغيك فيها سناء الذِّكْرِ والمالا  إذ لا أزال على أرجاء مظلِمةٍ -5

5- I, still, in darkest corners, lurk in stealth. 
I, there, for you, wish heights of fame and wealth. 

 إلى جماهير رحب الجوفِ صهالا   وقَد أقود بأخرابٍ إلى حرضٍ -6

6- I, from “Ikhrab” t’ Hurrudh” would find my way 
There, cheering crowds in wait for me would stay. 

 
 

 
 
 

[84] 
 أشَاقَك مِن آل لَيلى الطَّللْ

To Layla your yearnings ranged 
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 فَقَلْبك مِن ذِكْرِها مخْتَبلْ  أشَاقَك من آل لَيلى الطَّللْ -1

1- To Layla’s folk’s fine house, your yearnings ranged, 
It’s mem’ries your poor heart have so deranged. 

 ولا أنْتَ تعقِلُ فيمن عقَلْ  فَلا هِي تَعطِفُ مِن ودها  -2

2- For she is not with her affections free. 
Nor you the light of sense and reason see. 

 الُ فَما خالَطَتْ من عجلْثَقَ   وصادتْك غَراء وهنَانةٌ -3

3- A fair demure woman has you ensnared. 
On her slow way to you, she well has fared. 

 لْيميلُها حين تَمشي الكَس  رقُود الضحا ساجِياً طَرفُها -4

4- Till morning late, in languid sleep she lays. 
Awake, at walk, with languid steps she sways. 

 تُطيلُ السكوت إذا لَم تُسلْ  عظيمةُ حِلْمٍ إذا استنطقت -5

5- When questioned, great tact her discourse holds. 
When questioned not, long silence her enfolds. 

 يرى لُبها ظاهراً من عقَلْ  وبلْهاء مِن غَيرِ عي بها -6

6- A witless fool, an idiot her would find. 
A man of sense would see her glowing mind. 

 ألا حي نُعماً وعنْها فَسلْ   ألا حي نُعماً علَى نأيِها -7

7- If far may she in prosperity bask. 
How well she prospers ‘nd fares; do always ask. 

 بٍ قَد كَملْمِن الحي في منصِ   منَعمةَ فَضلتْ صورةً  -8

8- A picture of prosperity is she. 
With pride of birth, she th’homelands pride shall be. 

 وفرع على متْنِها منْسدِلُ  لها العين والجيد مِن ظَبيةٍ -9

9- As if a hind gave her her neck and eye. 
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Her plaits flow down, upon her shoulders lie. 

10- خَدوقيلٍمٍ سا لها كحل   صياقِلُ حتى خَضِلْْـتَـجالص ه 

10- Her cheek as brilliant as a gleaming blade. 
Whose shine was by diligent whetting made. 

 بنَان كَهدبِ الدمقْسِ انْفَتَلْ   وكَفٌّ يزين أعلامها -11

11- As if fingers, t’adorn her palm, are made  
as gamrents are adorned by silver braid. 

12- لُهدج نسمِها حصلّْ  ومِعمما ي هفَنَاظِر أُتِم 

12- Her wrist well-turned; it’s roundness is so right 
that eyes tire not of such a lovely sight. 

 لّْكميلِ الكَثيبِ إذا ما استَه تَميلُ إذا ما انْثَنَتْ للضجيعِ  -13

13- In bed, she pours herself o’er t’either side 
As streams of sand from shak’n dunes, down ward slide 

 ومِثْلُ الغَزال اذا ما أَبلْ  ومِثْلُ المهاةِ إذا أَقْبلَتْ -14

14- With oryx steps, she lightly steps to you. 
Gazelle is she, that moistened is by dew. 

15- لَفوه انةٌّـيفاءصخُم ا الكَفَلْ  اءتَلَّةُ الخُلْقِ ريبم 

15- Her waist is slim, her belly smooth and tight. 
Her thighs full, her bottom rounded right. 

 كَدرةِ لُج بأيدي الخَول  خَد لَّجةٌ رؤدةٌ رخْصةٌ -16

16- Her legs well-shaped, in softness she unfurls. 
As soft, as freshly prized, are oyster pearls. 

ّـتَطولُ القِصار ودون ال -17  فخلْقٌ سوي نما فاعتَدلْ  والِط

17- She’s taller than the short; is not too tall. 
Her height and form in th’golden mean do fall. 

 ذْب القُبلْلذيذ المذاقَةِ ع   وثَغْر أغَر شتيتَ النَباتِ -18

18- Her teeth so white and are arranged so neat. 
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A mouth whose kisses ever are so sweet. 

 وصوب الغَمامِ بماءٍ غَلَلْ    كأن المدام بأَنْيابها -19

19- Her teeth emit the scent of fragrant wine; 
Are moist as plants that to  moistrure incline. 

20- مطَعبيلونجل الزجفَرلْ    السسافي العلَّ بِهِ وبِصع 

20- Ginger and quince are flavour of her air. 
Pure honey adds t’what in her air is fair296 

 أراه على كل نَعتِ فَضلْ   وما ذُقْتُ فاها ولكنَّني -21

21- Her mouth I’ve tasted not, though it I’ve seen 
saying well what well-spoken mouths can mean. 

 بما القلب من أشْعبٍ قد نَزلْ   فأمسي وأصبح مِن وجدِها -22

22- With love of her, my nights and morns I spend . 
Such tearing passions ‘pon my heart descend. 

 ولَم يشْفِ قَلْب السقيمِ العذَلْ  وعاصيتُ في حبها من لَحـا -23

23- For love of her I stood ‘gainst scorn and strife 
And cured not sick hearts that with ire are rife 

 لَعمر أبيها لِبِئْس البدلْ   وبدلْتُ منها اتِّباع المنى -24

24- From her I turned, my wishes to pursue 
By her sire’s life! So vile of me to do. 

 
[85] 
د قَلْبكهل عا  

“Has your heart returned?” 
 

1- بمِن ماوِية الطَّر كقَلْب هل عاد  كِبنْسنِ ييالع عمفَد ودبعد اله 

1- Has your heart from “Mawya” returned oppressed, 

                                           
296 “air” here refers to her breath, well-flavoured with ginger, quince, and honey. 
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to pour its tears when all had gone to rest. 

 ها كأن بعمايا رسمِها كُتُبعن  أم هيجتْك ديار الحي اذ ظَعنوا -2

2- Departing folk your passions long sustain; 
whose homes are now like books awash with rain. 

 له المدامع لا عانِ ولا صقِب  بلْ طائفٌ هاج منَّا الشَّوقَ فانبدرتْ -3

3- Visions of love released many a tear, 
that none had shed for ones who’re held so dear. 

 مجرمانِ معاً يحدوهما رجب  جميعاً مِنْه لم أرها حولانِ مرا -4

4- Two years have passed, and I her not have seen. 
Two years, that fraught with fear of loss have been. 

5- هأَرمِي فأقصِد نم كُنْتُ أصطاد قَد  سلَيوطادني ذو الحِيلةِ الأرِبصي  

5- For I hunt down whom I to hunt intend. 
And ‘gainst the shrewd myself can well defend. 

  محتَسِبهبةٍ، للخير وهاب أو   قَطَاع واصلةٍ، وصال قاطعةٍ -6

6- I cut what’s whole; what’s cut I well can fuse. 
Largesse I give, but what I’m owed ne’er  lose. 

 شَعالُ مشْعلَةٍ شَعواء تَلْتَهِب   طَعان مقْتَلَةٍ، وهاب مثْقَلَةٍ -7

7- In body-strewn war-grounds I stab and thrust. 
And bear what oth’rs cannot; yet bear they must. 

 ونهِا الأستار والحجبغَراء مِن د   ٍ جواب طامِسةٍ، طَلاَّب آنِسة -8

8- Flatlands I roam; soft-speaking maids I seek. 
Who from behind their veils and curtains peek. 

 بَـعواصفُ الصيفِ بالخرجاءِ والحِقَ   حي الدِيار التي أبلَى معالِمها -9

9- Salute our folk, their homes now waste are laid 
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by “Kharjaa” storms, and marks that time had made297 

10- رلَّتِهِجلَ حها ذَيلَيع مانالز   بجمانِ وفي تصريفِهِ عوفي الز 

10- O’er them, the long-end train of time did range. 
For time, and turns of time, e’er will be strange.298 

11- مقَهبها حيناً فَفَر الجميع شَت  كاني رهَّـدنْشَعِبم دلَ الوتُ أه 

11- They all had once lived there, but were dispersed. 
Time makes amiable folk suffer the worst. 

 أنِّي بها واجد مستَهلَك نَصِب  وقد أزور بها نُعماً واخبرها -12

12- On “Nu’am” I may call; and her I’d tell. 
Weary am I who in her love have fell. 

 قراً فَلَيستْ لِقُرب الدارِ تَقْتَرِب  تَنْأى بها الدار حِيناً ثم تُصقِبها -13

13- At times she dwells afar; when she is near. 
She comes not near to whom she is so dear. 

 اتِهِ العطُبكأن أشباح حولِي  وآجِنٍ ماؤُه ريشُ الحمام به -14

14- A pool with pidgeons feathers is agleam. 
‘s if drinking birds of brighter plumage dream.299 

 سِيانِ مرتَعها التوثيل والنَّجب  فيه من الوحشِ أغْفَالٌ معطَّلَةٌ -15

15- In there, young beasts to early deaths have dropped. 
Who once on “Tawthal” and “Junub” had cropped.300 

16- تَفِعرر مهِناً والنَّسوم تُهدرو  بلَها شُه نيرا عكأنه ني 

                                           
297 “Kharjaa” storms: The verse menions “summer storms at Kharjaa” The summer storms refer to 
the devastating “Khamaseen” summer winds.”Kharjaa” is an unidentified location. 
298 Times train  the long, tail end of Time’s garment  had swept over his people’s abodes, leaving 
them in a deplorable state of ruin. 
299 Pidgeons, at the turn of the year, shed some of their plumage. While drinking at the pool, they 
shed their plumage which gleams on the surface under sunlight. It is as if the birds dream of a yet 
more brighter plumage than that that was shed. 
300 Young animals, surfeited with lush “Tawthal” and “Junub” have slipped into the pool and 
drowned. 
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16- At night to drink came I.  The eagle high. 
Its’ eyes aglow; a comet shooting by. 

 بجوفاء يقْصر عن مرجوها السب  أرسلتُ دلْوِي في حافَاتِ مظْلِمةٍ -17

17- I lower’d my bucket down a darksome well. 
But water lay below where th’bucket fell. 

 مرتْ عليه حديد النَّابِ معتَصِب  ليلاً فَجاءت بِماءٍ من معورةٍ -18

18- At night, to draw water, the bucket toiled. 
At well’s head, iron-fanged serpents, lay coiled. 

19- تَأْلَفُه قْشَاءر لَه ُمأعمى أَص   راءٍ بهِ نَشَبغير إز لَه ما إن 

19- Blind-deaf, the male serpents lay still in stealth . 
Their females close; to comfort dearth of wealth.301 

 دلْوي، فجاء على أعوادها يثِب  الخَزايةَ أن تُجتَر مفْعمةٌرأى  -20

20- At my full water-bucket, the serpent stared. 
To strike at bucket it, at last, had dared. 

 كالحبل أسود يعلو لونَه شَهب  غَضبان في نابِهِ الحوباء عاجِلَةً -21

21- Irate it was, its fangs alive with spite. 
Twas like a black rope speckled o’er with white. 

22- تُ بِهأهزرا بلم طي لَهوتُ سيو  طَرِبضفوق الحوض ي فَخَر 

22- To it I stood, and on it cracked my whip. 
It writhed; and did o’er water, flip. 

 إلا ذُؤالَةُ طاوٍ كَشْحه جنُب  في نَفْنَفٍ طامِسِ الأعلامِ لَيس بِهِ -23

23- In featureless desert, with nought to see 
but leanest wolf; a stranger so is he. 

                                           
301 The poet was drawing water at night from a badly covered serpent infested well-head. The male 
serpents, with their females nearby, remind him of those impoverished serpentine men lurking in 
the shadows whose only possession is their womenfolk. 
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 يهماء حِرباؤها للشمس منتَصِب   بِيد مسهبةٌ، مرتٌ مخَفَّفَةٌ -24

24- Vast deserts, flat, unknown; where winds behowl. 
And sun-stood creatures ever are at prowl302 

  بأجوازِها عجم ولا عربفما  وقَد محا الجدب عنْها كلّ ساكنِها -25

25- For drought had wiped out all from that bare ground. 
Neither Arabs nor aliens there are found. 

 والهولِ فيها ولا المهريةُ النُّجب  ما يأنَس القَوم فيها مِن مخافَتِها -26

26- All folk, those hostile grounds avoid in fear. 
Hardiest camels of its horrors stay clear. 

 كأنها فَارد في عانَةٍ صخِب   قَطَعتُها بِعلنداةٍ عذافرةٍ -27

27- Yet I crossed it; on camel swift and tall; 
Like wild ass braying to its herd to call. 

28- فَتَهيص به الثَّجداء رأض أبماؤها شُ  ج ونيع تْهعحتى دبع 

28- Galloping ass, by hottest summer mauled. 
At last, by waters streaming far, is called. 

29- تَهوحرِ ضالأم رِأس رِبضسى بِها الق  فآل يإذا أم نفْحِ أَيَـبالسبر 

29- At morn, the ass watered by mountain side. 
Where will it go to drink at eventide? 

 عنها وعين غُروبِ الشَمسِ يرتَقِب   عيناً بِعينٍ إليها ما يحولُها -30

30- The wild ass sets on water, one full eye. 
The other eye awaits descent of sun from sky303 

 يعلو القراديد أدنى سيرِه الخَبب  وهو إذا لَبِس الظلماء قَربها -31

31- To him, the night-time rider gathers night. 
And pads his way on paces firm yet light.304 

                                           
302 The sun-stood creatures refers to the desert chameleon, an iguana-like reptile; its head, neck and 
shoulders always upright under the fierce sun. 
303 The thirsty animal has its sight on its drink, and yet eagerly awaits sunset. Daylight means 
constant danger from lurking hunters. Nightfall provides safety. 
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 وليس مانعها مِن شأوِهِ الهرب  يهوين منه إذا ما لَج في سنَنٍ -32

32- Cantering camels; galloping wild-ass. 
Each bent on not letting th’other o’erpass. 

 نّما في مجاري مائِها الذَهبكأ  حتّى طَوين عيون الماءِ بارزةً -33

33- They raced past streams, which soon they left behind. 
Pure golden waters; th’ purest you could find. 

34- ن فيها لاطِئٌ طَمِريالع جوأدع  بكْتَسم طادصما ي ما إن لَه غَير 

34- A black-eyed hunter, well hid, close to ground, 
Who lives but on what in the hunt is found. 

 ومرهفاتٌ على أسنَاخِها العقَب  في كَفِّهِ نَبعةٌ صفْراء صافيةٌ -35

35- He holds a bow of pure, yellowish wood. 
And shafts whose heads fell of prey what they could. 

 بَـن َّفي مِشْيه الذسهماً فأخطأه   أهوى لَها حين ولاّه مياسِره -36

36- Asses leftside; he let and arrow fly. 
It missed; o’er an ass’s tail flew too high. 

 يعلو اليفاع هِجفٌ جوفِهِ خَرِب  أذاك أم أقرع صعلٌ غدا  فَزِعاً -37

37- Is ‘t that? Or that with bald head, small and queer 
That strides up heights with nought inside but fear.305 

38- هصرداء تُبدامي الوظيفتين في البي تَلِبسم فَانلٌ لَهجكأنه ر 

38- Running the desert with bleeding low’r legs. 
Like one anguished; in pain, for comfort, begs. 

 باجِها زغَبثلاتٍ على اخـتلم هيقٌ غَدا من جنوب الجِزعِ معتمداً -39

39- From valley’s bend, an ostrich cock made tracks. 
To find young hens with down still on their backs. 

                                                                                                                                            
304 The night-time rider, like the wild-ass, prefers night time. The camel rider because it is cooler, 
more comfortable to travel by night. The ass is safer from hunters at night. 
305 Is it that wild ass that vies with my camel in speed; or that bald and queer headed ostrich that 
flees in fear to high ground? 
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 ذو وبرةٍ آلِفٌ للقَود مجتَذِب  فَذاك أم لَهقٌ هاج الضراء به -40

40- Or that white oryx bull, by hounds that’s chased. 
A hunter’s hounds! Aroused to hunt in haste. 

 مشَمر عن وظيفِ الساقِ منْتَقِب  يبغى بِهِن أخو بيداء عودها  -41

41- The desert hound-master unleashed his packs. 
Bare-legged, well-hid, he lay behind the tracks.306 

 غُصفٌ جواهِلُ في أشعارِها زبب   حتّى إذا قَالَ نالَته سوابِقُها -42

42- He feels the first ‘mong hounds, while lying still. 
Short-haired, ears drooping; pouncing on their kill. 

  في رأسيهما ذَربِ بمستقيمين  ى عليهن طَعناً في جواشِنِهاحأن -43

43- The bull then stabbed th’ attacking hounds, and pressed 
his straight and sharp horns through th’ attackers’ breasts. 

 منه بنافِذةٍ نَجلاء تَنثَعِب  فأنْصعن عنه وعن قَعصاء أثْبتَها -44

44- The hounds withdrew from him, and from the gore. 
As he, wide bleeding gashes through them tore. 

                                           
306 The tracks are those left by the hounds when chasing the oryx. 


